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BREEACE 


Tue documents from the Cairo Genizah published in this 
volume were obtained by Mr Charles L. Freer in Egypt in 1908. 
They now form a part of the collections in the Freer Gallery of 
Art in Washington, D.C. 

In December, 1906, Mr Freer had purchased at Gizeh the now 
well-known Greek manuscripts of Deuteronomy and Joshua, the 
Gospels and the Psalms, and fragments of a manuscript of the 
Epistles of Paul. A report upon them was made by Professor 
Henry A. Sanders at the meeting of the Archaeological Institute 
of America in Chicago at the end of December, 1907. Much 
interest was aroused; and since it seemed probable that the manu- 
scripts had been found in the ruins of a monastery and had formed 
a part of a monastic library, Mr Freer resolved to spare no effort 
to obtain other portions of the same collection in case such should 
have been brought to light. With this in mind, he made a special 
trip to Egypt in 1908. The most diligent inquiry, however, failed 
to elicit information that would lead to the recovery of other Greek 
manuscripts of value; but in his quest Mr Freer did secure some 
Coptic parchments, in which was included a Psalter, and the 
Genizah fragments. 

The Coptic Psalter was handed to me by Mr Freer in Detroit 
on September 15, 1908. A few days later his Curator brought to 
me at the University of Michigan the remaining Coptic leaves 
and the Genizah documents. All this material was at once ex- 
amined by Dr William H. Worrell. The Coptic Psalter and the 
other leaves afterwards were published by Mr Worrell in Volume X 
of the Humanistic Series of the University of Michigan Studies; 
in the same series, Volumes VIII and IX, Mr Sanders had already 
published the Greek manuscripts. 

Learning of the presence of the Genizah documents in Detroit, 
and appreciating, as few scholars would, their value as source 
material for the history of an obscure but important period, Professor 
Richard Gottheil in 1912 undertook to prepare them for publication. 
He had accomplished the extremely difficult task of transcribing 
the texts when the war broke out. Responding to the call of duty, 
with much personal sacrifice and risk to health, he devoted himself 
to humanitarian work in New York until the Armistice, and beyond. 
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vi PREFACE 


Resuming his preparation of the Genizah material as soon as 
possible, he finished the first draft of the translation of nearly alk 
the documents, and had commenced the preparation of notes, 
when an accumulation of work, due to having been called to spend 
an academic year at the University of Strasbourg, obliged him to 
ask to be relieved from further responsibility for the completion 
of the volume. 

Very reluctantly the request of Professor Gottheil was granted, 
and he placed all the material in the hands of Professor Worrell 
in November, 1924. It is not possible to distinguish by marks the 
work of the two scholars, but for the final form of the volume 
Professor Worrell is alone responsible. Professor Gottheil per- 
sonally examined certain Genizah documents in the Taylor- 
Schechter, Bodleian, British Museum and Paris Consistoire col- 
lections; and his name is therefore given with the observations 
bearing upon these collections. Similarly his name is mentioned 
in a number of other instances in which Mr Worrell was unable to 
verify sources or to express a personal opinion. Dr Samuel Feigin 
worked out No. XLIV independently, and that number has been 
printed just as it came from his pen, entirely upon his responsibility. 

Professor A. Marx, Professor Ginzberg, and Professor Israel 
Davidson, all of the Jewish Theological Seminary of America, 
Mr David Yellin, of Jerusalem, and Mr B. Chapira, of Paris, 
assisted Professor Gottheil with particular matters which have been 
acknowledged in their place. Mr Leon Nemoy, of Yale University, 
verified references to books in distant libraries. Anne MacKenzie 
Worrell gave vital assistance with references, analyses, manuscript, 
and proof. The Jewish Institute of Religion, New York, the Case 
Memorial Library, Hartford, Ct. the Hebrew Union College, 
Cincinnati, and the University of Michigan, loaned books of 
reference. To all of these the editors unite in expressing their 
indebtedness. 

The heliotype plates of the volume were executed by the 
Heliotype Company, in Boston, under the direction of Mr W, C. 
Ramsay. The cost of publication was defrayed from the Freer 
Research and Publication Fund of the University of Michigan. 


FRANCIS = We KEESEY. 
UNIVERSITY or MICHIGAN, 
July 10, 1926. 
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INTRODUCTION! 


i. THE CAIRO GENIZAH 


HE Hebrew word gentz@h means “safe-keeping,” “hiding,” “archive,” 

“treasury,” “hiding-place.” Specifically it means a depository where 
worn-out, heretical, or disgraced books, written or printed, useless documents 
and letters, or other objects of pious solicitude, are stored. 

Genizahs among Jews, and similar institutions among Christians, owe 
their origin doubtless to the feeling that objects hallowed by religious or 
personal use and association may not be destroyed even though they have 
ceased to be useful. Fear of profanation leads to the practice of hiding 
them, in walls or attics, in the ground, or with the dead, in order that, like 
the beloved dead, they may remain forever safe until obliterated by Time, 
under the dispensation of Providence. In Europe and elsewhere a corner 
of the graveyard was set apart for this purpose?. There is such a place in 
Florence’, marked by an appropriate inscription. In the ancient Coptic 
“Red Monastery” at Sohaj worn-out prayer-books, vestments, and altar- 
paraphernalia are thrown into a pit. The theological motivation among the 
Jews is the protection of the Divine Name from desecration. Genizah papers 
are indeed sometimes called shemdth, “names.” Islam shows a similar 
solicitude for any piece of writing or printing, because it almost certainly 
contains the Name of God‘. 

The word genizah has now become a proper name, designating the 
literary limbo of the ancient Synagogue of Elijah® in Old Cairo. The 
Genizah and its contents have had a long history which unfortunately cannot 
yet be written because of the incompleteness and hear-say character of the 
evidence. From the account of Mr E. N. Adler in the Jezwzsh Encyclopedia, 
vol. v, pp. 612 ff., we learn that the Synagogue was originally a Christian 
church, bearing the name of St Michael. Chosroes, partly as an enemy of 
the faith of Byzantium, and partly no doubt as the heir of Cyrus, in 616 
turned the Synagogue over to the Jews. Benjamin of Tudela visited it in 
the twelfth century, and thought it a very ancient place. The great Egyptian 


1 Large Roman numerals in parentheses indicate the fragments in the Freer collection ; 
and Arabic numerals in parentheses indicate the pages of the present volume. 

* For genizah ceremonies see Revue des Ecoles de ? Alliance, 1901, p. 103. 

3 Cf. Giornale della Societa Asitatica, 1918-20, p. 97. 

4 Lane, Manners and Customs of the Modern Egyptians, ch. xii. 

5 Or Ezra, or Moses. See also the Jew?sh Encyclopedia, vol. v, pp. 60 ff.; Lncyclo- 
paedia of Religion and Ethics, vol. vi, pp. 187 ff.; Steinschneider in Zettschrift fir 
hebriiische Bibliographie, vol. x, p. 89; also the many articles in the Jewésh Quarterly 


Review. 
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antiquary, al-Makrizi (A.D. 1364-1442), writes: “ Synagogue of the Syrians: 
This synagogue is in the street of Kasr al-Sham‘, of the city of Cairo, and 
it is ancient. There is an inscription above its door, in the Hebrew writing, 
engraven in the wood, to the effect that it was built in the year 336 of 
Alexander (A.D. 24), which is about 45 years before the second destruction 
of Jerusalem, by Titus (A.D. 70), and 600 years before the Hijrah (A.D. 622). 
And in this synagogue there is a copy of the Law which all agree to be 
entirely in the handwriting of the Prophet Ezra.” No doubt Mann is right, 
and we are to understand that the inscription read “(1)336” of the Seleucid 
_ Era, which is A.D. 1024 (Zhe Jews in Egypt and in Palestine, vol. ii, p. 375)- 
Simon van Geldern at about 1750, and Jacob Saphir in 1864, both saw the 
Synagogue and its genizah, and recognised the value of their treasures. 

Mrs Agnes Smith Lewis tells us casually® that the first known Genizah 
leaves were brought to Europe by Dr Lansing; but there appears to be no 
support for the statement. Mr E. N. Adler in 1888 visited the Synagogue; 
but he did not succeed in seeing the contents of the Genizah, for he was 
told that they had been buried. In the early nineties Professor Gottheil 
used to see the desk of Dr Neubauer, the sub-librarian of the Bodleian 
Library at Oxford, covered with portions of books which Dr Neubauer 
told him had come from the East, his professional discretion not permitting 
him to disclose their exact source. The Bodleian catalogue makes the 
statement that in 1890 the Rev. J. Chester bought some leaves in Cairo for 
the Bodleian Library, and adds that “the credit of first recognising their 
possible value to Hebrew literature belongs to Dr Neubauer.” In Azecdota 
Oxonzensia (Semitic Series, parts 4-6, Medieval Jewish Chronicles II, 1895) 
Dr Neubauer published a chronicle which had evidently come from the 
Cairo Genizah’. In January, 1896, Mr Adler again came to Egypt, and, 
with the knowledge and help of the Chief Rabbi of Egypt, he took away a 
sackful of parchment and paper leaves. 

On May 13th, 1897, Dr Schechter observed in a bundle of fragments 
brought from southern Palestine by Mrs Lewis and Mrs Gibson, a time- 
worn leaf of the lost Hebrew original of Ecclesiasticus®. With the prompt- 
ness which was characteristic of him, Professor Schechter set out immedi- 
ately for Cairo with the single purpose of bringing back the entire contents 
of the Genizah to Cambridge. Armed with an introduction to Lord Cromer 
he went to Egypt. A word from the latter to the Jewish authorities in 
Cairo opened up the old chamber. Professor Schechter was able to take 
away with him in sacks, at his own estimate, not less than one hundred 
thousand pieces of vellum and paper. He has given an account of this 
visit in his article, “A Horde of Hebrew Manuscripts®.” 

One doubts, however, whether Schechter brought back all that was in 
the Genizah. Undoubtedly the place had been plundered before his 


Zettschrift der deutschen morgenlindischen Gesellschaft, vol. \xi, p. 631. 

125 Sak 

S. Schechter and C. Taylor, The Wisdom of Ben Sira, Cambridge, 1899, page v. 
Studies in Judaism, Second Series, 1908, pp. 9 fF 
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coming, and he was cheated by the men who worked with and for him. 
Mrs Lewis® tells us that leaves were somehow stolen between the packing 
and unpacking; and that she personally bought some of these from dealers 
in Cairo. At any rate, a lot of the material had escaped. The Jews them- 
selves had taken the overflow of the Genizah proper, and buried it in their 
cemetery in the desert, called al-Basatin, where they had constructed 
several underground chambers for the purpose. From this place Professor 
Gottheil in 1910 secured fragments, both early and late. So much had 
escaped that there is hardly a large library in Europe that is without its 
collection of Genizah fragments. Of first importance in this respect are the 
British Museum, the Bodleian, the Jewish Consistory of Paris, the Royal 
Library of Berlin, the Municipal Library of Frankfurt and the library of 
the Archduke Rainer, in Vienna. Many private collections also possess 
them. Dropsie College, Philadelphia, is the custodian of some four hundred 
and fifty documents, apparently from the Cairo Genizah. 

No list has ever been made, nor is one likely soon to be made, of all the 
places where Genizah fragments have found a resting-place. 

The contents of Mr Adler’s famous “sack” were brought to the Jewish 
Theological Seminary of America, in New York, where they are at the 
disposition of American scholars; and the great mass of material removed 
officially by Professor Schechter is now the Taylor-Schechter collection at 
Cambridge. 

It seems certain that the Genizah, once filled to overflowing—literally 
overflowing into the community cemetery—is now emptied of everything 
of value. The three most recent visits disclosed nothing but printed matter. 
But a great deal may still be in the hands of dealers. 


10 The Synagogue had been repaired some time before Schechter’s visit, most prob- 
ably about 1890, shortly after which date the Genizah material began to appear at the 
Bodleian. To quote from a reliable correspondent, whose name cannot be mentioned : 
“ Before the late Dr Schechter transferred its remains to Cambridge, many dealers helped 
themselves to small bundles of fragments which they would obtain by bakhshish from the 
beadle of the old Synagogue at Fustat (Old Cairo), where the Genizah had been discovered 
in an attic as a result of the work of repairing the Synagogue. The workmen on tearing 
down the roof dumped all the contents of this attic into the court-yard, and there the MSS 
were lying for several weeks in the open. During these weeks many dealers could obtain 
bundles of leaves for nominal sums. They later sold these bundles at good prices to 
several tourists and libraries.” 

But the Genizah was known in 1750 and 1864, as we have seen, and hence could not 
be “discovered.” Also, if “all the contents” were dumped into the court-yard, they must 
have been restored, in part at least, to the Genizah before Schechter’s visit in 1897, for he 
found them there. In view of all the statements, perhaps the contents of the Genizah and 
the entrance to it, were always known to the Synagogue authorities. They deceived 
Adler upon his first visit, in 1888, with a conventional answer: The contents of a genizah 
are regularly buried. Before the repairs, the contents and their whereabouts were well 
known, but not their value. That fact appeared to the Synagogue authorities only after 
they had seen the beadle sell to the dealers. 

11 Formerly in the (Cyrus) Adler, Sulzberger, Amram, Friedenwald, and Cobern col- 
lections. These, together with other Genizah material in Philadelphia, are characterised 
by the late Dr B. Halper in his Descriptive Catalogue (1924). 
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The Genizah documents which have thus far been examined have con- 
tributed immensely to the history of the Jews in the eastern Mediterranean, 
especially in Egypt. Before the discovery little was known of the govern- 
ment of the communities, their tastes and activities, their daily lives. The 
article “Egypt” in the /ew7sh Encyclopedia, written in 1903, in the absence 
of a second edition of that work has been overtaken by the excellent book 
of Dr Jacob Mann, The Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimid 
Caliphs (Oxford, 1920-22). It is hoped, however, that some day all the 
Genizah material will be published in the original texts, and with logical or 
chronological sequence, in a Corpus Geniztacorum; and that before long 
some body of scholars and some Maecenas will be found to undertake the 
task. 


ii. THE FREER COLLECTION 


The Genizah documents edited in the present volume were purchased 
by Mr Charles L. Freer of Detroit in the year 1908, from a dealer in Gizeh. 
Nothing further is known of their provenance. They were probably picked 
up by the curious or the speculative at the time when the Synagogue was 
being repaired. Every Egyptian knows the negotiable value of antiquities, 
particularly of inscribed leaves. It is, of course, also possible that they 
were dug up by natives after being regularly buried by the authorities of 
the Synagogue. It is even possible that they never were in the Synagogue, 
but that they were obtained from some ancient cemetery, where they had 
been originally buried with the dead. 

The Freer collection of Genizah documents has been placed in the 
Freer Gallery of the Smithsonian Institution at Washington, D.C. 


iii. THE PAPER 


All the fragments are written upon Paper. 

NosiVi.ViZVOUOP VIL SLX ere eC ex VX XE ee 
RXV, XXVIXXVIT, XX VTL XO ae IX Ve 
XXXVIII, XXXIX, XLII, XLII, XLIV, XLV, and XLVI are without 
screen-marks. Nos. 1, [1,11], 1V, XIU Woy ev 
XXIX, XXXIT, XXXVI, XL, XLVIII, and XLIX have coarse, and 
Nos. XXII, XX XVII, XLI, XLVII, and L, fine screen-marks. 

Watermarks are to be found on Nos. XXVII and L. The former is 
apparently a mailed torso, and the latter a hand-and-star such as was 
employed by manufacturers in France, Switzerland, and Sicily, between 
A.D. 1490 and 1590, according to Briquet, Les Filigranes (1907). 


iv. THE HANDWRITING 
Although some of the hands betray a familiarity with Arabic writing 
(XXVIDI), there is very little of Arabic writing to be found in the collection. 


The instances are: Nos. XVI (entire), XXVII and XXXV (addresses), 
II and XIX (scrawls on the back which we have not attempted to explain). 
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The Coptic numerals employed in No. XL would seem to indicate 
some contact with the Coptic-Arabic fiscal system. 

The collection as a whole is written in Hebrew characters. There is 
nothing remarkable in the use of the Hebrew alphabet by the Jews when 
writing Arabic. They have done similarly in Persia, Spain, the Slavic 
countries, and America. So also the Greeks and Armenians use their 
national alphabets for writing Turkish. For a time the Jacobite Christians 
of the Lebanon wrote Arabic in Syriac characters, the so-called Karshini. 
Just as the use of the Arabic script quite generally follows the adoption of 
Islam, so the use of the Latin or the Greek alphabet shows historical and 
cultural relationship to the Latin church or the Greek church respectively. 
It is perhaps not that the letters are more sacred than the language; but 
that the letters can still be taught after it becomes impossible to continue 
the tradition of the language. 

_ The variety and difficulty of the hands present at once the chief 
problem of the editors; although Hebrew writing, in the very nature of 
the case, is not usually so difficult as the freely ligatured Arabic. One 
group in particular, Nos. III, XII, XXII, XX XIII, XXXIV, and XXXV, 
is written in a very bad Hebrew hand in which similar letters are scarcely 
differentiated at all. Even for a Jew of that time and place these letters 
could not have been more legible than the proverbial scrawls of Horace 
Greeley are to us. As modern analogies to these memoranda-slips and 
leaves from note-books, we are to think of the slips which are issued to us 
by our grocers, or the personal memoranda and agenda which we carry 
about in our pockets. 

It has been difficult to find a satisfactory standard for the classification 
of hands®. The traditional terms, “square,” “half-square,” and “cursive,” 
have no definitive and generally accepted meaning. “Square” is used to 
designate the group of hands most nearly like the standard type of our 
Hebrew bibles. ‘“ Half-square” means usually the group resembling the 
“rabbinic” or “Rashi” type of the printers ; “cursive” means perhaps a 
running hand with ligatures. But “square” hands become careless, and 
begin to look like “rabbinic”; while truly “cursive” hands can hardly be 
found at all. In this collection, in spite of the carelessness of many of the 
hands, there is only one (X XI) really “cursive” hand, in the sense of being 
freely ligatured. 

Under these circumstances it has been thought best to invent a system, 
if only for the purposes of this volume; and to give the three traditional 
terms a definite meaning. As the letter & is the most variable in the 
alphabet, and as its variation stands in a certain relation to the classes, 
“square,” “half-square,” and “cursive,” we need only to define these classes 
in terms of the form of &. In very few cases is the result belied by the 
general impression of the writing. 


12 Bernheimer, Paleografia Ebraica, Florence, 1924, has come to hand too late for 
consideration. 
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The square type is made with five strokes: &. 

The half-square type is made with three strokes, and still resembles the 
square: NX. 

The cursive type is made with three or even two strokes, and does not 
much resemble the square: KN &*%€. 

Nineteen of the documents may be dated, exactly or approximately. 
If these be arranged in chronological order no definite development is 
apparent. E.g. No. XLVII, of A.D. 1067, has the same cursive form as 
No. XLI, which is certainly later than 1412. On the other hand, it appears 
that while cursive hands are commonest in letters and memoranda, square 
and half-square hands are employed in legal documents (XI, XLIII) and 
in other formal (XXXI, XXXII, XL) writing, and by persons writing 
letters from Jerusalem (V, XXVII). 


v. THE DATING 


Unfortunately only nineteen of the fifty fragments can by any means 
be dated. Of these the earliest appears to be No. V (c. 1016?) or No. XLIII 
(1043), and the latest No. L (c. 1530?) or No. XL (1511). The undated 
ones may, of course, fall outside these limits. General considerations make 
it likely that nearly all of the collection belongs to the early or middle part 
of this period; and it is disappointing not to find some reference to the 
Crusades or the Mongol invasions. 


vi. THE LANGUAGE AND LANGUAGES 


The interpretation of many of the letters is made peculiarly difficult by 
a certain characteristic vagueness, incoherence, and obscurity of language 
(18). The editors are well aware of their failure in many instances to grasp 
the meaning of the texts (139 ff.). Some of the trouble arises from pure 
slovenliness of thought and expression. Confusion between two possible 
forms or constructions, which present themselves simultaneously to the 
mind of the writer, are very common (36, 46, 119-126, 138, 152, 153, 158). 
To the obscurities of very bad Arabic (151) and Arabic under some strong 
foreign influence (XX XIII) are added the inelegancies of speech-mixture. 
Hebrew and Arabic are often frankly combined in a single document, even 
of some pretensions (XLITII). But Arabic and Hebrew are combined in 
the same words (XV); Arabic words are used in a Hebrew sense, and 
Hebrew words in an Arabic sense (39, 162); and the Arabic and Hebrew 
articles are even combined (104). 

One cannot escape the impression, however, that there is a considerable 
element of deliberate geheimthuere? ; “ My letter has gone forward to you 
with the ‘dogs,’ who will tell you about it” (19). “And the ‘Elephant ’— 
God keep him !—did not wish to give colors” (95). “The writer of it is the 
slave, your insignificant servant, Genesis-Exodus ” (133). Some of this is 
due to fear of the interception of letters, no doubt: “And it is not possible 
for me to explain to you...” (151). Much of it arises from the trade-slang 
of a forgotten age: No. XXXVI is an excellent example of this. Some of 
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it may be humor: “Bought a slave” means “became the father of a son” 
(51). “The bed is the most important thing in the house” (21). “I needed 
first of all a tailor” (151). ) 

The elaborate ceremonial of address in the letters, whether in Hebrew 
or in Arabic, suggests some relationship with the highly developed epistolary 
technique of the Arabs, as set forth in such books as the Sud/ al-A‘sha of 
al-Kalkashandi (died A.D, 1418). 

The languages used are Arabic, Hebrew, and Aramaic. 

Except in the few cases where the language is bad, we may assume that 
Arabic was the mother tongue of the writers of all these documents. It is 
used for most of the personal letters, notes, and memoranda ; and documents 
in Hebrew have a tendency to lapse into it. Hebrew is the language of 
formal letters, or letters written by proficient persons with a motive for 
emphasising the bond that united the Jews. Hebrew is the language of the 
poetic pieces, all more or less religious, and Aramaic the language of docu- 
ments (XI); but words from both languages are often introduced into 
Arabic texts, especially where Jewish institutions are concerned. 

It is perhaps unnecessary, except for completeness, to remark here that 
Hebrew was properly the language of Canaan (Isaiah xix, 18). Themselves 
a part of the Aramaean migration, and in contact with Aramaic (Gen. xxxi, 
47; II Sam. x, 6; Jud. xviii, 28), the Jews must have become more familiar 
with Aramaic after the deportations of Israelites and importation of Ara- 
imacans i 734 and 722 B.C. (Il Kings xv; 20> xvil, 6,245 Ezra iv, 2, 10). 
Aramaic was understood by Judaeans of the upper classes as early as 701 B.C. 
(II Kings xviii, 26; Isaiah xxxvi, 11). During the fifty years of exile in 
an Aramaic-speaking Babylon the Jews must have learned that language 
thoroughly, as the steady process of aramaisation in post-exilic Hebrew 
testifies. The writer of Ezra (end of fourth century B.C.) and the writer of 
Daniel (about 167 B.C.) not only include Aramaic documents and reports, 
but themselves use Aramaic within the body of a Hebrew book, intended 
for Jewish readers. With the beginning of Hellenistic times Hebrew seems 
to have perished as a spoken language. It was replaced by Aramaic and 
Greek. After the decline of Greek in the fourth century, Aramaic, in various 
forms, continued to be the language of Jews in the orient until the Muslim 
conquests, in the latter part of the seventh century A.D. Medieval and 
modern Hebrew have so strong an infusion of Aramaic at times, that they 
may be said to consist of a mixture of the two. This did not occur with 
Arabic, probably because of the greater difference between Arabic and 
Hebrew ; although Arabic became the chief language of the Jews in the 
Fast. 


13 Cf. a similar work in Zeitschr. der deutschen morg. Gesell., vol. \xx, pp. 7 ff. British 
Museum 182, Hebrew A3, gives suggestions for writing to a superior for assistance. 
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vii. ARABIC 


At times the Arabic used approximates to the classical idiom. The 
suffix -kuméa occurs in a rajaz-verse (133); and there are instances of the 
“‘vab and the tanwin (41). But for the most part the Arabic is colloquial in 
some degree. The type is usually Egyptian ; but it is often Palestinian or 
Syrian, or even Maghribi (VII). This colloquialism varies from a slight 
coloring or an occasional slip, to an out-and-out use of the vernacular (IX, 
XILXXVL XXXVI, XXVIIL XR AXA, XXXIV, XLV ee 
two letters (or two parts of one letter?) written by a slave (or servant?) to 
his master (XXVIII, XXX) we have perhaps the oldest existing specimens 
of colloquial, howbeit Jewish Arabic. The writer spells both his Arabic and 
his Hebrew words phonetically. No. XXVI is most peculiar, if indeed we 
have read it properly. 

Orthography and phonology must be treated together, as we cannot 
always know whether we are dealing with peculiarities of spelling or 
peculiarities of pronunciation. Some of the texts are more phonetic than 
others, writing the consonants and long vowels apparently as heard and 
spoken (130), and even occasionally indicating the short vowels (63, 139). 

The Hebrew letters employed in expressing the Arabic sounds are 
those which etymologically correspond to the Arabic letters; but some 
cases require special comment: 


2 ang! = fr) 


Lb = 
sand 3=% 
oe) = 
oS =D, rarely &Y or ¥ (3) under influence of b (15) 
ve =%, rarely } (51) 
3 =I rarely ¥ (138) 
4 =o 
@ =, indicating a non-Cairene pronunciation 
a = 2 rarely Ml, as in Europe (122, 138) 
p= 
re) = P: rarely M (152), or omitted, because = hamzah (154) 
c =f, rarely 7 (50, 140), or Y under influence of FN (63) 
é =, rarely omitted, in numerals (138) 
0 =m, rarely omitted, in /z[ 42] (112) 
- =%, passim. Short z also? (138, 230) 
“6 Sy” 
} =), rarely Nol (12h, 230) 


In the way of forms and syntactic peculiarities not necessarily col- 
loquial : B 
SAN for ov! (114, 152) 
PIN for Jget (150, 152) 
MDIMD for 5420 (38) 
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Also the frequent omission of the article, the strange use of prepositions, 
and the redundant “it” (XXVII especially), 


Peculiarities of vocabulary not necessarily colloquial : 


Ay “he intends” (24) 


ely}, “acquittal ” (35) 


yo}, “ business ” (162) 
° 


Cras by agreement” (43) 
a3, “forced” (34) 
Cues, “value” (164) 
pin x, for a3 y (?), “do not be concerned ” 
5, 54) 
alee, “shipment” (97) 
Sym, “business” (37) 
fay matter (63) 
ee, “he should urge” (39) 
AA, “judiciable claim” ? (43) 
Adorno, “master” (138, 140) 
poh. “ mouldiness ” (122) 
pols, “risked” (152) 
ley, “may he recompense” (154) 
ees a) Ja}, “T pay to him, to remain under his 
management” ? (32 ff.) 
ado? “he liquidated them ” ? (39) 


NYA, for eek “he asserted? (34 1.) 


NTT, for Lads, “their delivery ”? (97) 
~hys “moment ” (162) 


° 


<1253, “she summoned to court”? (55) 
723, “he said” (34 ff. e¢ passim) 
cswly, “ myself” (140) 
als, “embroidery ” (152) 

jie PRUNes e (1 23)) 

DD, for (wy), quarrel”? (132) 
Speen “ manager ” (193) 


wee 


oy “ despatcher ” (228) 


oF “ 
z “he treated ” ? (112 
(Gee me) 
walet, “I borrowed” (140) 
-0O470 


lingiw!, “we inquired” (45) 


jhe “ purchase-price ” ? (164) 
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“ payable next year”? (141) 

» “inspector, “overseer s(141) 
“worry ” (36 et alibt) 

7, Chal 2Grrg) 

, “favor”? “wages” ? (63) 


“ police” (69, 95) 
, “was not able” (112, 121) 


“wished,” “tried” (121) 
“for” ? (20 et altbz) 


“soap” (123) 

“ profiteering ” ? (125) 

“Purim” (46) 

“before” (120) 

SDecalise: aoe2 a) 

|, “the inquirer” ? (62, 150 e¢ albz) 

for 9331, “J being impatient for” ? (126) 
“doings (127) 


“cost” ? “load”? (57, 73) 


‘estate a1(4Q) 


“church (10, 120, £50) 


“reconciliation ” (42) 


podowry P57) 


Sabout crit 1e) 
Caftairs? (20) 


“your obedient servant”? “slave”? 


(24, 133 
“ship’s captain” (48) 
“you sent” (50) 
“it had paid” (150) 


oe 
d4m9, “important thing” ? (20) 


“it might be due”? (9) 


“son” (39) 


» he collected = (110) 


Of especial interest are the instances of colloquial phonology (Egyptian, 
unless otherwise stated) : 
Loss of ‘in numerals (114, 138, 163 e¢ alz62), 
Loss of final -4z (112). 
New ’ arising out of & (154 02s), or triliterality (199). 
Change of ‘ to % before the voiceless stop ¢ (63). 
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Change of s to s before the emphatic stop ¢ (15). 

Loss of final short vowel of verbal forms, resulting in shortening of 
preceding vowel (34), or (when the root ends with 7) assimilation to the 
/ of the preposition (46, 138, 140, 156). 

Accent on first syllable in broken plurals of the form fa‘d/i/, with 
consequent shortening of second syllable, so as to produce the form 
Jéalil (160 et passim). 

Maghribi accent on last syllable with consequent loss of initial vowel 
in zbuz and abi (32, 41, 69). 

Colloquial forms are frequent : 

welad for awlad (40). 

Characteristic forms of numerals (138). 

Maghribi ama for hum (140). 

lé and wo for dahu (Palestinian and Syrian, 33). 

hadi for hadha (Palestinian and Syrian, 152). 

di for hadha (162). 

esh for ma (Palestinian and Syrian, 21, 39, 52, 124, 152). 

hek for hakadha (Palestinian and Syrian, 152). 

The negative suffix -sh[e] (54, 65, 121, 140, 150, 151), at times still 
objective and not yet adverbial (150, 151). 

The present-tense-prefix 4z- with the imperfect (39, 112, 152). 

The Maghribi first-person-singular (sic!) prefix with the imperfect, , 
if it be not a mere use of “we” for “I.” (Spanish-Moroccan ? 152 e¢ alzbi.) 

The external ¢ in the VIIIth form of the verb (51, 52, 53, 160). 

Metathesis of first vowel in verbs whose third radical is y, e.g. zhkét 
for hakaitu (Palestinian, 140). 

Inflection of verbs whose third radical is ’ (47) and verbs whose 
second and third radicals are identical (155), as though they were verbs 
whose third radical is y. 

Simplification of yutma'tun to yutdinmin (47). 

The pseudo-verb /7[/] (151). 

The conjunctions walla (125) and z/a wa (56). 

The adverb “ssa (65). 

Syntactic peculiarities of the colloquial : 

The relative pronoun al/adhi is at times used as a conjunction in 
the manner in which its colloquial counterpart, z//7, is used in Cairene 
vernacular at the present day. This is precisely the history of the 
Germanic demonstrative (English ¢4a¢) which becomes relative and then 
conjunctive: “ That book that denies that such is the case” (45, 130). 

The Hebrew letters JX occur many times in such a way as to appear 
to be the Arabic conjunction az, used as an indefinite relative pronoun 
(45, 51, 54, 96, 130). As everyone knows, Arabic has no indefinite 
relative pronoun. This az would seem therefore to be used in the manner 
of Hebrew -&%. At times it stands between an undetermined noun and 


its attributive adjective (45, 54, 96). 
The conjunction az is omitted (121). 
The participle is used for a finite verb (? 51). 
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Vocabulary and idioms which are like modern colloquial : 


battal, “worthless,” “bad” (34) * 

baka, “he became”? (44, 63) 

jab, “he brought” (38) 

yejib, “that he bring” (121) 

jabu, “they would bring [a price]” (39) 

jawab, “letters (G2) 

hajah, “thing” (19, 63, 120, 160), plural, 
haw ty (154, 187) 

non, “story” (47) 

aa, “he gave” (56) 

rah, “he went” (46) 

ruht fi hali, “1 went about my business” (140) 

ashtar, “cleverer (160) 

[NIV “rascalea lis | 

‘@18, “ desirous” (46) 

kabadi., “they have received ” (120) 

“lk Wa “ann2...... as-salam, “give my greetings 
LOzecae ” (154) 

bt nazrak, “with your favor” (141) 

NUSS, Shalt (122) 


viii. HEBREW AND ARAMAIC 


The few Hebrew words which are spelled phonetically after the Arabic 
fashion (1 30) indicate the Sephardic value of the vowel ,: @(130). In No. XV, 
however, we have bay uniformly for bina, and oy for Toy, and 
Dy for D'ayb (77, 79), indicating that , was pronounced 4, and that 
the accent rested upon the penult. Both of these peculiarities are foreign 
to the present pronunciation of Hebrew by Jews of Sephardic origin in 
Arabic-speaking lands, and characteristic of the pronunciation of Jews of 
Ashkenazic, Yememite, Persian, and Caucasian origin. There is no reason 
for suspecting Ashkenazic influence more than the others. 


Arabic 9! frequently becomes ‘3N (142) on the analogy of ancient 
names, such as Abimelech (142). 


Very few unusual meanings appear. pM, which generally means 
Gres nD ¢ « : > % . 
picture, must mean “copy” (29). ‘3M, “Hagarene,” a biblical word, 
referring to a certain Arab tribe, stands for “Arabic” in general fer, 
instead of eh ola hie TW’ is a technical term for the chief figure which 


appears in the vision seen by a crystal-gazer (76). The poet, in quest of 
rimes, invents new words (173, 175). 
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ix. CONTENTS 


Of theological material there is only an unimportant fragment of 
Maimonides (XX XIX), an equally poor one of Simeon Kayyara (VI), and 
an extremely problematic jumble of halachic notes of very doubtful origin 
and purpose (XLIV). 

Poetry (pizmonim) is represented by a panegyric of Abraham Maimuni 
(X XIX), religious poems or hymns (pizmonim) and fragments (XVII, XIX, 
XX), including a biblical paraphrase (XX XVIII). 

The liturgy is found in two specimens (X, XLVI), and liturgical notes 
in three (XXIII, XXV, XLII). None of these, except possibly XLVI, is 
of any interest. Nos. XXIII, XXV, and XLII are not only extremely 
difficult to translate and explain, but very difficult to account for. 

There are two interesting magical texts or amulets (XV, XXIV), the 
former to be used in connection with some “scrying” or crystal-gazing 
ceremony. 

Four of the items are documents in the precise legal sense: the 
extremely important formal agreement about the order of precedence in 
the Academy at al-Ramlah (XLIII), an interesting bill of divorce (XI), 
two documents recording the settlement of an indebtedness incurred in a 
partnership undertaking (1), and an all but completely unintelligible receipt 
in Arabic script (XVI). No. VII is the memorandum of an indignation 
meeting held by a defrauded investor, and hardly a legal document. The 
same may be said of the list of tax-payers (XIII), leaves from merchants’ 
note-books (XIV, XVIII), and an accounting of expenses incurred by a 
business expedition (XXXVI). Two records of marriage-settlements, with 
long lists of articles belonging to the bride (XL, XLV), and a record of the 
sale of a slave (XLV), are probably informal documents. 

Of the fifty numbers in the collection twenty-four contain letters. Nos. 
XXX and XXVIII probably are parts of the same letter, and XX XI and 
XXXII are certainly such; while No. L contains three distinct communica- 
tions. We thus have twenty-four letters also. Not only do the letters con- 
stitute nearly half of the collection, but they are by far the most interesting 
part of it. In the picture which they give of Jewish life in Egypt from 
about A.D. 1000 to 1500, there is much that is characteristic of Jewish life 
and of life everywhere. 

Letters were carried by travellers (47) or runners (XLVII) over vast 
distances, and arrived infrequently (47). Anxious relatives at home beg 
the young man to write oftener, and he replies that he is too busy (51). 
Every sort of letter is represented. There is the family-letter, mostly about 
personal trials and troubles (III, IX, XXVII, XXVIII, XXX); the begging 
letter of an aunt (XLIX); the appeal of a worthy man to the munificent 
al-Tustari (XXXI-XXXII); the wheedling, half-threatening, plea for 
assistance in behalf of another (XLVIII); on the loss of a friend (X XI); 
the trivial polite letter (X XVI); to a departed guest (XXXIV); upon 
fleeing to Alexandria (XX XVII); on general business matters (XAT Sto 
a business associate (XII, XX XIII); complaining to a business partner of 
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his timidity (XX XV); from a wily old man in Jerusalem who knows better 
than to speculate in sugar (XLI); from a half heat-stricken man held up 
at a lonely caravan-station in Sinai (XLVII); about the adjustment of a 
debt (IV); about a real-estate controversy (VIII); about a case of divorce 
(V); complaint of political intrigue against the writer (II); exposure of a 
corrupt and tyrannical judge (L). From these letters, supplemented by the 
other material in the collection, we derive the data underlying the following 
sections. 
x. GEOGRAPHY 


The geographical range of the documents is from Aleppo and Turkey 
in the north to Aden in the south, and from Spain and France in the west 
to Colombo and India in the east. 

Most important is Egypt, the home of prosperous Jewry. A number of 
Egyptian places are mentioned. At al-Fustat (Old Cairo) was the con- 
gregation and Synagogue of Elijah, in whose archives were kept important 
letters received, and copies of important letters sent. Perhaps the Canal 
mentioned in No. IX is the ancient water-way which gave its name to the 
street al-Khalig in modern Cairo (54). Alexandria is spoken of, and 
appears in several personal and family names. 

Palestine, and particularly Jerusalem, are objects of concern. There is 
an allusion to the Jewish Quarter, to the Ruba‘tyah (Miristan?) and the 
Church (of the Holy Sepulchre?). There has been an earthquake, or 
similar catastrophe, and the “Glorious Place” has collapsed, and must be 
rebuilt (31). In the Holy City the chief necessities of life, then as now, 
were fuel-wood and olive oil, for heat and light (121), except when there 
was actual want of food (125). No. XXVII gives the familiar picture of 
Jewish misery in Jerusalem. Other places in Palestine and Syria are 
mentioned: Hebron? (118), al-Ramlah (201), Safed, Kafr Yasif, ‘Ain al- 
Zaitin (L), Tyre (127), Aleppo (103, XLVII). All the stations on the 
caravan route between Cairo and Damascus are mentioned in No. XXX. 
Caravans from Aleppo and Damascus stop at Katyah in Sinai (XLVII). 

There seems to have been a group of Cairene Jews, settled at Aden, 
South Arabia, and engaged in the trade with India and Ceylon. They 
even occasionally went to Colombo (IX). 

Spanish Jews are often alluded to (179, L), and Spanish ships (123) are 
once mentioned; also people of Sicily (75) and commerce with that country 
(123); perhaps even France (99). The writers of XXI and XXVII were 
probably of Moroccan origin, as were doubtless others (153). 


xi. BIOGRAPHY 
A great many personal names appear; but most of them are not to be 
identified, and many of them are as indefinite as “Abraham Cohen” would 
be in modern New York, or “Muhammad” in Cairo. 
The following are a few of the names which seem to be more or less 
certainly placed. The references in each case are to Mann, 7he Jews in 
Egypt and Palestine under the Fatimids, vol. i (1920); vol. ii (1922). 
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1. Abraham Maimini (135), son of the great Maimonides, born 1186, 
dieds237. 

2. Abraham, son of Shema‘yah the Habér, descendant of Shema‘yah 
Ga’on (7), signatory of many documents, alive in 1088 (Mann, ii, 232). 

3. Abi al-Faraj (25), perhaps the same as Abii al-Faraj, son of Abi 
Zakari, a judge at al-Fustat, alive in 1301. Both father and son bore the 
title “ra’is” (Mann, i, 246). 

4. Halfon ha-Lévi, son of Manasseh (11), signatory of documents in 
conjunction with No. 2, and therefore contemporary (Mann, ii, 232). 

5. The Hazzan Bayyan (53)—a strange form and word-order—perhaps 
the same as Abu 'l-Bayyan the Hazzan, about 1050 (Mann, i, 242; ii, 308). 

6. Immanuel, son of Yehrél (61), perhaps a descendant of the Yehi’él 
who lived in the twelfth (?) century (Mann, ii, 303 ff.). 

7. Jacob, son of Joseph ha-Hasidh (26), perhaps the same as the head 
of the Jewish court who signed documents at al-Fustat in 1016 and IOI8, 
and at Aleppo in 1028 (Mann, i, 37, 150). 

8. Judah ha-Kohén, son of Eleazar (13), was dayyan at Bilbais from 
1187 onward (Mann, ii, 317). 

g. Meborakh, son of Nathan (11), a known signatory of twelfth-century 
documents (Mann, i, 222, 227; ii, 293). 

10. Nahrai, son of Nissim (129), perhaps the same as the famous 
scholar by that name who died between 1050 and 1098 (Mann, 1, 204 ff.; 
ii. 240 ff.). But the prefixed “Abu Yahya” would refer to a supposedly 
well-known son, of which there is no record. 

11. Nathan, son of Abraham (199), usurper of power in the Palestinian 
Academy (XLIII), becoming “Father of the Law Court,” or “Second,” in 
place of the rightful aspirant, Tobiah, son of Daniel (Mann, i, 141-152; also 
PP. 71, 75, 115, 129, 130, 193, 273). 

12. Nathan, son of Samuel (35), perhaps the same as the secretary to 
the nagid about 1140 (Mann, i, 225). 

13. Shabbatai, son of Abraham the Dayyan the Habér (17), signed 
documents in 1154 (Mann, ii, 259). 

14. Solomon, son of Judah (199), the Ga’on, or “First,” in the 
Palestinian Academy. See No. Il. 

15. Tobiah, son of Daniel (199), the “Third” who should have been 
“Second” in the Palestinian Academy. See No. II. 

16. al-Tustari, Abi Sa‘d, Abraham, son of Abi al-Fadl, Sahl (143), the 
wealthy dealer in rarities who through the mother of the Sultan Ma‘add, a 
slave-girl from his market, exercised great influence at court until his 
assassination in 1048 (Mann, i, 76, 79, 122; Lane-Poole, dA Hzstory of 
Egypt in the Middle Ages (1901], pp. 137, 149). 

17. ‘Ulah ha-Lévi, son of Joseph (3), probably the “Parnas of Babylon,” 
about 1116 (Mann, i, 196). 

18. Yepheth, son of David (7), perhaps the same as Yepheth the Hazzan, 
son of David, son of Shekhanya (Mann, ii, 97, 246). But he signed docu- 
ments in 1020, ninety-six years before our own. 
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19. Abraham Castro (237, 241), may be the one mentioned by Sambari 
and Solomon Hazzan. If so, he was alive in A.D. 1606. 

20. Joseph Sarakosst (Saragossi, L), organised the Safed community ‘in 
A.D. 1492. See Jewzsh Encyclopedia, s.v. 

21. Moses di Trani (?L), Dayyan of Safed, 1525-35. See Jewish 
Encyclopedia, s.v. 


xii, JEW AND GENTILE 


The student of the Law who refuses to invest in sugar (193) speaks 
casually of a neighbor as “the uncircumcised one—May his name and 
memory be blotted out!” (191). The melancholic Abu Zubair, writing 
from Jerusalem, complains that a certain other Jew is found at the houses 
of Muslims, and does not understand the difference between “inside and 
outside” (127). A Jew excuses himself for resorting to gentiles (19). A 
proselyte is perhaps mentioned in a list of Jewish tax-payers (69). Two 
Muslim formulae: “ Praise be to God, the Lord of the Worlds” (161), and 
“In the name of God, the Merciful, the Compassionate” (163), occur in one 
letter. Arabic script is occasionally used, and in one instance Coptic 
numerals (XL). 

Considering the complaining tone of many of the letters, we hear 
surprisingly little about persecution. There is difficulty between Jewish 
landlord and gentile tenant (21), or between Muslim landlord and Jewish 
tenant (121), of the kind usual in the Near East, and not necessarily 
influenced by religious or racial feelings. In Nos. XXXI and XXXII 
Tobiah asks al-Tustari for a letter: “For I fear that evil may overtake 
me on the way, even as it overtook me at Hanés. Had it not been for the 
mercies of the Almighty and the favor of my Lord, the honored Elder, I 
should be today in prison. In those days I had money in my hand, and 
I gave a bribe” (147 f.). There seems to be a veiled allusion to persecution 
in XXII: “I inform you” by this letter “ of the condition of Busir and its 
pain and travail; and that it is a city of great trouble and travail” (97). 
No. XX XVII seems to tell of persecution or similar disorders: The writer’s 
son-in-law (or father-in-law?) has rented a “tower” at a place called 
Sikat (?), or near Alexandria ; and the whole family intends to live together 
in it. At his present place of residence “there are people rejoicing, and 
many people dead—yet there is no trustworthy information.” He would 
“like to go away from here.” “Perhaps God will have mercy, and His 
anger will depart from His people Israel—even though there are some who 
say that the towers are untrustworthy” (171). A synagogue is destroyed 
by Muslims (233 

Piracy, the capture of Jewish merchants and other travellers, and the 
necessity of ransoming them, laid a heavy burden both upon those who 
ventured abroad and upon those who stayed at home (50, note; 51). The 
pirates were Muslims (51). Such captures were made purely in view of 
ransom. “The captive, Esther” (183) is ransomed by the man who is to 
marry her, for fifty dinars (183), a rather large sum. There were, of course, 
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the usual slaves (159, 223f.). It was probably the ability of the Jews to 
pay, and their faithfulness in ransoming their brethren, that made them 
the particular victims of this practice. Labor requisitions (231) need not 
have been made upon Jews especially. 

The Jews paid a poll-tax (23), Number XIII is a list of the names of 
tax-payers with amounts (67 ff.). It is not clear why the Sultan took a 
third of a certain estate (41). Jews adjusted their differences successfully 
before Jewish courts (3 ff, 43). In one case two dishonest men defraud a 
business partner successfully by resorting to a Muslim court (35). 


xili, MARRIAGE 


Women owned and inherited property (39, 47, 55). A girl might marry 
when only twelve years old (187). The economic side of the agreement 
was arranged by a marriage-broker, who made note of the facts (XL, XLV). 
The betrothal, with its “advanced payment” (swkdam), and the marriage 
proper, with its “delayed payment” (7e’whar), were probably celebrated in 
quick succession (XL, XLV). In the interim the lady was sometimes 
supported by the fiancé (187). The bride brought a dowry (nedunyah). 
This consisted of a great variety of goods. In both Nos. XL and XLV we 
find remarkable lists of articles of clothing and personal adornment, jewelry, 
cosmetics, and sweetmeats (187), which will well repay study. Some of the 
names belong evidently to the fanciful nomenclature of the day. What 
indeed is a “trembler” (181), or a “dancer” (179)? Others, though strange, 
are intelligible and interesting, such as the color, “ gazelles’ blood,’ and the 
many articles from Hormuz (181, 185). Property arrangements are also 
frequently stated, particularly that the husband shall possess the wife’s 
handiwork, but must provide her with clothing (179, 183, 187), and the 
inheritance rights of the children are protected (183). 

The last mentioned arrangements are made not merely in view of death, 
but also of divorce (183); and this was apparently not difficult. In No. XI 
we have a bill of divorce in which no grounds are stated, while great pains 
are taken with phraseology, attestation, and delivery of the document. 
In No. V the grounds are that the wife has refused to follow her husband 
to another city, to which he has transferred his domicile. That there may 
sometimes have been extreme grounds for divorce appears from the mention 
of two cases of adultery (53, 55), where the husbands were away from home 
for long periods. The unfortunate, illegitimate offspring was refused the 
customary blessings at circumcision (55). Neither hazzan nor dayyan would 
attend, and certain less sensitive Byzantine Jews managed to collect the 
necessary quorum (55). Great fondness for children is revealed in the letter 
to a departed guest (157), where we have perhaps one word of infantile 
Hebrew. 

xiv. RELIGION, LEARNING, SUPERSTITION 

Religion and learning are not fairly represented in the present small 
collection of Genizah documents. For evidence of these one must refer, 
e.g., to the description of still uninvestigated materials enumerated by 
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Bacher in the Hastings Encyclopaedia of Religion and Ethics (s.v. Gentzah). 
Our collection consists of humbler remains of the past, overlooked or re- 
jected by seekers after literary texts. Nevertheless, we havea few pizmonim, 
liturgical fragments and notes, halachic bits, and a portion of Maimonides 
besides occasional references to books and an interest in study, pamphlets 
on Hebrew grammar and theological controversy (123 ff.). Books were hard 
to get, and loaned books hard to recover (125). A borrowed copy of the 
Prophets cannot be returned, because the boys are reading it (153)! Only 
one really unworthy exponent of religion appears (L), although the ethics 
of a certain transaction in grain are at least doubtful (123). There are some 
maxims of merit (127, 175). 

It is quite natural that we should find some evidence of the pursuit of 
magic and pseudo-science. No. XXIV is a charm or amulet, such as those 
elsewhere alluded to (23, 125). No. XV, while it may be a charm, is certainly 
the recipe for a “scrying” ceremony, with the well-known reference to 
“ princes” which are wont to appear in the vision (76). Elsewhere there is 
reference to a “ magic circle” (107). Cabbalistic names are used (107), in- 
cluding the Tetragrammaton (77f.), the YSN OW (81), and Mitatron, the 
angel (77). The purpose of magic may be protection from disease and 
accident (107), or the cure of disease and decay (23), or the discovery of 
hidden treasure (79 ff.). The Song of Songs will cure “dry patches” or a 
drying up of the body, or boils (23). Psalm cxxi, 5-8, and Exodus xiv, 19 
also have magic potency (107). People live in fear of magic, diseases, ghosts, 
and all sorts of catastrophy (107). The Latin word swccuba perhaps occurs 
(107), instead of the Hebrew Lilith, for the vampire-demoness. If the boy’s 
name, ‘Allan, means “stupid,” it is applied to avert the evil eye from a 
particular shining mark (9, I1, 19). A vindictive statement about one who 
is dead is hastily retracted: “But woe unto us! For we are not unmindful 
of our own condition!” (127). 


xv. COMMERCE AND MANUFACTURE 


The Jews of al-Fustat and their correspondents dealt in many wares, 
both staple and fancy: tartar and resin (25), saffron and coral (75), pepper 
(87), flax, linen, and indigo (99), wool and woollen goods (121), wheat, 
prunes, gum-arabic, almonds, soap, and earthen pots (123, 231), alum, 
candied roses (?), and spikenard (153), sugar (191), swords (193), and other 
commodities. They advanced money for the purchase of material and the 
maintenance of workmen, taking and selling the finished product. They 
were in fact manufacturers of colored silks (73), cloth (161), and yarn (153). 

The Jews also entered into partnerships (7), a thing which Moslems in 
Egypt even nowadays seldom dare to do. These, to be sure, were not 
always successful, because of the indifference (63), or timidity (161), or 
dishonesty (33, 191) of the partners. The risks of commerce were great. 
Then as now, goods were perishable and prices fluctuated (191). But 
clients in those days were exposed to unusual dangers and uncertainties. 
Tips, taxes, fees, bribes, presents, obligations, contributions, and gratuities, 
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to agents, porters, sailors, ferrymen, gate-keepers, camel-drivers, inspectors, 
revenue-officers and what not (XXXVI), by which the Jews avoided 
molestation, must have taken much of the profit and all of the pleasure 
out of commercial pursuits. 

Of the coins mentioned, the dimdr gets its name from the Roman 
denarius, but it is a gold coin weighing between 66 and 68 4/7 grains. The 
American five-dollar gold-piece weighs 129 grains at goo fine; so that a 
dinar of the same fineness would lack only a few grains of being equal to 
half that coin, or $2.50. Its purchasing power at the time, however, has 
been estimated at about $7.50. The ashrafi (139 ff, 187) succeeded the 
dimar in Egypt toward the end of the fourteenth century A.p. (187). It 
weighed 53.8 grains. 

The dirham gets its name from the Greek dpayurj. The Arabs took 
over this word, in the form dardhim, as though a broken plural from an 
imaginary singular, dirham. It was equal to about 1/15 of a dinar or an 
ashraft. A special dirham nasiri is mentioned (111). 

Other coins are, the rwbd‘z, or “quarter” of a dimar (167); the nusf 
Jaddah, or “half a silver-piece” (139); the matyadz or mw atyadi, coined after 
A.D. 1412-1421 (192); and the Zabdah, mentioned among other small coins 
(165). The Hebrew words p25 (193) and ha) CiSe e242 mate aused 
perhaps to mean dimdrs. Moroccan money was used (169). MJzthkal and 
kirat (3, 33, 73) are names for weights primarily, but are used apparently 
in reference to coins or coined money. The former may mean dinar (33, 
73). The latter is 1/24 of a dinar (3, 69). 

In the way of weights and measures we have the £zztar, which now 
equals about 99 lbs. and 4/5 oz. avoir., the vot/, a little less than 1 Ib. avoir., 
and the wzkiyah, about 1.32 oz. avoir. The £zutar contains 100 rotls, and 
the rot/ contains 12 wzkivahs. Kintar is derived from Latin centénarius, 
“containing a hundred,” a word which has passed into many languages in 
the sense of “a hundredweight,” or “a hundred pounds.” of/ seems to 
come from Greek étpa, related to Latin Zzbra, “a pound,” and wekiyah 
from Latin wncia, “an ounce,” the twelfth part of a “bra. The kasabah is a 
measure of length, at present equal to 11 ft. 7.766. The equivalents in the 
above have been taken from Baedeker, Egypt and the Sudan, 1908. Wazn 
(121) seems to be a unit of weight, not “weight” in general. Aafas (193) 
and kafzz (119) are evidently grain measures. 


xvi. PROPER NAMES 

The many interesting proper names which are to be found in these 
texts deserve more than the few observations which are here accorded 
them; but adequate treatment must await further investigation. No. XIII 
is especially important. 

No doubt the Jews of al-Fustat, like Jews in other lands, bore double 
names, one Hebrew and the other gentile. Fortunately, however, in the 
case of Egypt, many names were more or less the same in both languages. 
We have therefore not only Hebrew names and Arabic names, but such as 
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might be either if necessary. When a Hebrew name resembled an Arabic 
one in sense but not in sound, it was translated instead of being phonetically 
modified: eg. Mathan became Hibah (27, 69), while Abhraham became 
Ibrahim (22); just as Kepha became Petros (John i, 43), while Sha@ il became 
Paulus (Acts xiii, 9). 

The patronymics are most interesting, as they show that certain name- 
motifs, which are commonly supposed to be of recent European origin, are 
medieval and oriental. Bix Asad (32), “Loéwensohn,” Jon al-Bahwari (67), 
“Son of the Lion-like,’” Széa (67), “Lion,” are all members of the large 
group of “lion-names,” which may have started with Genesis xlix, 9, as a 
cryptogram for Judah. In Europe the German translation, Léwe, seems to 


have been associated with Hebrew b and ips The permutations, through 


translation and paranomasia, are very numerous. A/Dhahabi (71) is 
“Goldmann”; al-Fiddi (71) is “Silbermann”; al-Sukkari (67) is “Zucker- 
mann”; al-Safir (131), though it means “sapphire,” stands doubtless for 
Aramaic NTDY, “Shapiro”; Me'zr (179) is “Meier.” Some names, however, 


have come back to the orient from Europe, such as J/ayé (191). 


Xvii. PURPOSE AND PLAN OF PUBLICATION 


For many years the content of Genizah material, particularly the 
Hebrew material, has been studied, while the form, especially of the Arabic 
material, has been neglected. This is easily explicable; for the chief 
interest undoubtedly lies, and should lie, in the life and times of the Fustat 
community, rather than in their language; and the language of these 
documents, at least on the Arabic side, presents peculiar difficulties. 

In attempting to interpret documents written in a vulgar or barbarous 
form of some well-known language, there is always the question, first of 
all, as to whether they should receive grammatical and lexicographical 
treatment. It used to be thought that such was unnecessary, or indeed 
impossible, because there was no grammar. Now-a-days no one will doubt 
that vulgar and barbarous texts have, after all, grammatical peculiarities ; 
and that these can and must be studied for an understanding of the content 
of these texts. But the discharge of this duty is more difficult than its 
recognition; for vulgar dialects must be studied without prejudice, mostly 
in the light of their own evidence; and barbarous documents require at the 
same time constant watchfulness to detect the intrusion of “educated 
speech” in its varying degrees of corruption. 

It is the purpose of the present volume to explain the texts, particularly 
those in Arabic, in such a way that anyone having a fair knowledge of the 
ordinary idiom may learn to read them; and to call attention to the 
peculiarities of language in such a way as to benefit those whose chief 
interest is philological. The translations have been made so that, by in- 
cluding the bracketed words, the reader will have a free rendering, and, by 
excluding them, a literal one. This is of course not entirely true every- 
where. At the expense of beauty and brevity, and with some violence to 
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English at times, he will, however, usually be able to see what the editors 
understood the text to mean, and how they arrived at that understanding. 
The Arabic student will thus be assisted without seriously inconveniencing 
the general reader, who wishes to acquaint himself with the content of the 
documents. In a very few instances parentheses have been used to indicate 
words in the original which cannot stand in the translation. Bracketed 
restorations in the text of No. I are by Professor Gottheil; others have 
been explained in each case. 

The treatment of proper names presents a problem. There are purely 
Hebrew names, or names written clearly as Hebrew; there are Arabic 
names; but there are also names which belong equally to the Hebrew and 
the Arabic languages, such as the interchangeable Abhraham-lbrahim, and 
names which may be pronounced either as Hebrew or as Arabic, such as 
Sedhakah-Sadakah. Doubtless the Jews of al-Fustat used these pairs inter- 
changeably. For this reason, and for the sake of simplicity, all familiar 
names have been given their ordinary English form, regardless of whether 
they are Hebrew or Arabic ina particular case: e.g. Abraham, Isaac, Judah, 
Nathan, Samuel, Joseph. Less familiar ones have been transliterated as 
Hebrew or as Arabic; and sometimes the assignment to the one or the 
other has been rather arbitrary. 

The letters A stand usually for 12°) V2, and they have been so under- 
stood in most cases. Occasionally, however, they seem to be Aramaic 92 


(179), particularly when they do not have the dots of abbreviation over 
them. /onx, Bin, Ben, Bar, Bint, and Lath have all been spelled with 
capitals, since often they must stand as the first part of a name. Sometimes 
they have been retained, and sometimes they have been translated. No fixed 
rule could be observed, as epithets and blessings attached to the end of a 
patronymic would in English seem to refer to the son, while in reality 
referring to the father. The innumerable abbreviations of formulae of 
blessing have sometimes been translated, sometimes paraphrased, and 
sometimes entirely omitted, as seemed best in each case. 

The order of the fragments in this publication is that of the originals in 
the Freer Gallery at the Smithsonian Institution, Washington; not chrono- 
logical, nor with reference to the contents. A chronological order would 
have been difficult, because so few of the fragments can be dated even 
approximately; and as to subject-matter, they admit of many arrangements. 
It is unfortunate that No. XXVIII is separated from XXX, and XXXI 
from XXXII. One might wish also that the more interesting ones could 
have been placed at the beginning of the volume, instead of some that are 
rather dull and obscure. 

This work has been done under rather unusual difficulties. In spite of 
creat effort, it doubtless contains many inconsistencies. Both subject- 
matter and language are such as to provoke controversy. The editors will 
be content if they have contributed anything to the understanding of 
Genizah documents. 
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Paper 123 x 8 inches, 

Written in a fairly good Hebrew cursive, in Arabic with Hebrew inter- 
mingled. 

The fragment is, in places, very much torn; but with the exception of 
a few words, the text can be recovered entirely. 

It contains two documents relating to one and the same affair. It seems 
that two parties were concerned in some business venture in al-Yemen— 
Abii al-‘Ala Sa‘id ‘Ulah and Abi al-Afrah ‘Artis al-Ajawani. Difficulties 
seem to have arisen and ‘Aris owes ‘Ulah the sum of four dinars and one 
carat. Upon the recto we have a document, fully attested, to the effect that 
‘Aris owes this money to ‘Ulah. Upon the verso we have a second docu- 
ment to say that the money owed by ‘Arts has been paid, in the manner 
specified in the first document, into court; and.‘Ulah releases ‘Aris from 
all further indebtedness in the matter. 

Being official documents they are extraordinarily prolix ; but such ver- 
bosity and tautology are characteristic not only of these Judeo-Arabic 
court papers, but of such instruments at all times—even in the courts and 
law-offices of our own day. It has been no easy matter to translate this 
verbiage and to find the English terms corresponding to the Aramaic or 
Arabic expressions, 

And, being official documents, they contain a great many Aramaic ex- 
pressions and sentences. Jewish law goes back to Talmudic days, when the 
ordinary language of the people was Aramaic. As they passed into Arabic 
speaking lands, or as the Arabic cultural invasion engulfed them, their 
language of intercourse became Arabic ; but the formulae as laid down in 
the Talmudic law held their own against this invasion, in exactly the same 
manner as Latin did in European lands, and as French did when it replaced 
Latin as the culture-language of Europe. 

The documents here published bear a striking resemblance in their 
whole form and tenor to the two published by the late Adalbert Merx of 
Heidelberg University in his Documents de Paléographie Hébraique et Arabe 
(Leiden, 1894). One of them, in fact, bears the date A.D. I114, one year 
previous to one of our documents and two years previous to the second 
(A.D. 1115 and 1116). The names of the witnesses, being those of the 
members of the Court of Justice at Fustat, are common in documents of 
this period. See Mann, The Jews in Egypt and Palestine under the Fatimid 
Caliphs, Oxford, 1920, Index. 
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1 Reading Mwy, though the text is not quite plain. Sometimes simply the word 
mo is used. Cf. Cambridge University Library, Taylor-Schechter 13 (J1. No. 7). 
13353 Mn nd. 

* Followed by one of the expressions usually accompanying the names of prominent 
individuals: nuytp nova ayaa. Cf. Mann, Zhe Jews in Egypt, vol. ii, p. 383. 
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I TWO DOCUMENTS 


I. TWO DOCUMENTS 


A 
Recto: 

1 The following’ occurred before us the Béth Din [Court of Justice] 
properly appointed in Fustat, Egypt, and in the presence of those 
whose names are signed below. Thus it was: 

2 There appeared before us the Sheikh Abii al-Afrah2, our lord and master? 
‘Aris, the honored elder al-Arjawani4, son of our lord and master 
Joseph, the honored 

3 elder, al-Mihdawi', and said to us: Take my testimony, and ratify it on 
my part at this moment, write it down and have it signed for me, 
using all the sacred 

4 terms and the hallowed expressions®, and in language that will fully ex- 
empt me’, and hand this [document] to the Sheikh Abii al-‘Ala Sa‘id® 

5 of Da[mascus...... | ‘Ulah ha-Lévi, the honored elder, the trusted Levite, 
trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibhah, son of our 
lord and master Joseph, 

6 [the honored elder, that it remain in his possession] from now on and 
afterwards, as a document and a bond. Behold, I acknowledge before 
you in the most positive 

7 and binding form of acknowledgment, being [in good health]®, in full 
possession of my will, voluntarily, not being forced, without constraint, 
coercion, without inadvertence or error, 

8 or any infirmity in [me or illness] or any of the many [conditions] that 
make it impossible for me to give testimony, that I owe him, and have 
in my possession and in my care 

g and separate...... dinars and one kirat!° of fine gold in mithkals™ of 
Egyptian weight of good quality and true, 

ro a legitimate debt and a binding liability I shall pay’* him this after 
the Passover festival at the end of # 


8 The use of the letter ¥ for . is quite possible in these documents. The same per- 
son is mentioned in another document cited by Worman in the /ew7sh Quarterly Review, 
VOLES Den A5 7.2 nowy 4 IYN¥ xoyds 128 wor — giving both his Arabic and his Hebrew 


name. 
9 w ae w 
2 se . . . . eye d { : 
10 Usually = 1/24 of a dinar. At the beginning of the line we might rea isle valle» 
were it not necessary to suppose a number at this point. 
4 ieee see 
11 The mithkal had various values. Here the word is probably used for “coin” in 


general. 
12 These Arabic words are followed by their equivalent in Hebrew. 


13 pipe. Cf. pip» B, 1. 15. 
14 ‘in the course of” ? 
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15 The Seleucid Era, beginning 312 B.c. 
16 Literally: “light or heavy.” 
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11 Nisan of the year one thousand four hundred and twenty-eight according 
to the Era of Documents*™, in the same good coin which he possessed. 
[He does this] without 

12 any constraint or restraint, argument or discussion at all, or any oath for 
the carrying-out of any part of this [agreement], 

13 from among all the various kinds of oaths, unimportant or capital !*; not 
even by means of an oath of implication, nor by any unqualified vow. 
[The return 

14 Of this money] is an obligation upon me, ‘Ariis, during my lifetime, and 
upon my heirs after my death, upon anything worth while that I may 
possess—property, possessions 

15 Or money that is mine or that I may possess under all the heavens, at 
home or abroad, real or personal property, even to the covering that is 

16 upon my shoulders: not like simple acts of recovery or mere contract 

j formularies, but like full and valid documents : 

17 invincible, irresistible writs of the court of justice, and the ordinances of 
the rabbis. I have written this document in his favor, that it may be 
in his possession 

18 and in the possession of his heirs after him: a document lasting, stable 
and durable; it being understood that they can make use of it in any 
court of justice and for all time to come: not like 

19 simple acts of recovery?’ or mere contract-formularies'§, but as the most 
binding and stable documents that our rabbis!® have laid down for 
documents 

20 acknowledging debts, I declare void all protests and conditions and 
protests of protests, and protests that may be developed from protests 
to the zth 

at degree that may be made for me, or that we may have made in con- 
nection with this deed of claim—Jall] in accordance with the statutes 
of the wise men. We have received from our lord and master, this 

22 ‘Aris, the honored [elder], son of our lord and master Joseph, the 
honored elder, for our lord and master ‘U1lah ha-Lévi, the trusted one”, 

23 this one trusted of the Béth Din and accredited of the Yeshibah, this 
son of our lord and master Joseph ha-Lévi the elder*!, [a guarantee] 
in current money 

24 according to all that is set forth explicitly above, and which has been 
brought before us, the Court of Justice, and before those whose names 
are signed for us below. 

2; We have written this, sealed it, and given it to our lord and master ‘Ulah 
ha-Lévi the trusted one, that he keep it as evidence and as proof. 


” There is a hole in the paper here. 
Peel) abet I 
19 See Merx, Documents de Paléographie Hébraique et Arabe, p. 32, note. 


205+. Words of blessing following names are omitted in the translation. 
21 See Mann, of. cz¢., vol. i, p. 196. 
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0 A w fe w ad 
22 One can read bel or yee lg or DyS. 
*3 T.e. the Passover festival. 
: rue 
*4 The letters placed above names sometimes spell a title, e.g. ne 42 Smax=sybdnn 
a) 2) 


“the teacher.” (Taylor-Schechter 13, J 1. No, 1.) Sometimes they spell the name of the 
person’s father. See Mann, of. cé¢., vol. ii, p. 102. At other times they are the initials of 


I. TWO DOCUMENTS oh 


26 This happened during the last ten days of the month Tammuz, of the 
year one thousand four hundred and twenty-seven, 

27 according to the era that we are accustomed to use in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Our signature was affixed [only]” 

28 upon the tenth day of the month of Ab, that follows it??, of the afore- 
mentioned year. 
Certain! Clear! Established ! 

29 Abraham son of Rabbi Shema‘yah, the Habér, descendant of Shema‘yah 
Gaon. 

30 [Signed by] Isaac, son of R. Samuel* ha-Sefardi. 

Wepheth. son ork. David (?)....... 


B 
Verso: 
1 Testimony in regard to the affair that was treated before us—we who 
have placed our signature below:...... [There appeared] before us the 
Sheikh 


2 Abi al-‘Ala Sa‘id of Damascus, our lord and master ‘Ulah, the revered 
elder ha-[Lévi, the trusted one, trusted of the court] of justice and 
accredited of the Yeshibhah, 

3 son of our lord and master Joseph, the revered elder ha-Lévi, and said to 
SHON DER oo. ccces cont our lord and master Yepheth, the elder 

4 went to the country of al-Yemen, a partner[ship] was agreed upon be- 
tween us (?)+; and, when God was gracious enough to permit him to 
return to us in health?, when the case was brought 

5 before the Court of Justice, many difficulties? arose between us...... in the 
end an agreement (?) was reached that there should come between us 

6 righteous and God-fearing elders in this matter, in order that a settle- 
ment* might be arrived at. So, there came to an agreement...... the 
Sheikh Abi al-Afrah, 

7 our lord and master ‘Aris, the honored elder al-Arjawani, son of our 
lord [and master Joseph the] honored elder, in respect to all that to 
which I 

s have a right of that which I had given(?) to him [to take with him]? to 
the districts of al-Yemen, and in regard to 


words making upa pious wish. The last signature is badly written. Perhaps Yepheth was 
a very old man at this time. In Mann, of. céz., i, 97, we find Yepheth the Hazzan, son of 
Rabbi David, identical with Yepheth b. David b. Shekhanya, who signed documents as 
early as A.D. 1020, ninety-six years before our document. 
B 

1 Text illegible. It may be litgd dpono Dial; or, simply atyeno SAT. 

2 The sense is quite certain, but the text is not easily restored. 

é Dl pe ler . 

425. Cf. line 24: i.e. that the affair should be amicably arranged, without a trial 
before the Court of Law. 

® Perhaps insert Sprmmol$ (69. 
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I. TWO DOCUMENTS 9 


g all that had been gained, and in regard to all that belonged (?)?7to me 
from him of the different things that I had the right to demand of him, 
in their various kinds, from the days 

ro of old until now: that it amounted to four dinars and a kirat. Of these, 
two dinars were to be paid at once ; and two dinars and a kirat 

11 Should be kept® and paid by him after the Passover festival of this year 
which is the year 1428 according to the Era of Documents. This Mar 
‘Allan was declared free 

12 from any further claims or demands, or from any gain that might be 
due (?)’ to me from days of old until 

13 today. Now I have agreed to this and have given him a quittance in 
the Court of Justice, by means of a perfect, all-comprising, bill of sale, 
with all the legal apparatus with which it is customary to make such 

_ quittance at this time, 

14 by declaring void any provisions and conditions. I have received from 
his maternal uncle, Sheikh Abi al-Afrah the two dinars which 

15 it was agreed should be paid at once on his account. There remained 
owing to me from him the two dinars and a kirat to be paid afterwards; 
for which® I 

16 had drawn up the promissory note mentioned in this paper. And now 
that he has been kind enough, and the payment of this sum has been 
accelerated to me, 

17 and I have received it from him, and he is free from it and from any 
liability in regard to it; and since I have no longer any pecuniary 
interest at all in it, even 

18 that of a penny or more, receive, therefore, this testimony from me, ‘Ulah 
ha-Lévi, and ratify it on my part at this moment. Write it down, and 
have it signed for me, 

19 using all the sacred terms and the binding expressions, and in language 
that will fully exempt him, and hand this statement 

20 to this Sheikh Abi al-Afrah ‘Aris, that it remain in his possession from 
now on and afterwards as a document andabond. Behold! I acknow- 
ledge before you, 

21 in the most positive and eine form of acknowledgment, being in good 
health, in full possession of my will-power, voluntarily, not being forced, 
without coercion and 

22 constraint, without inadvertence or error, or any hindrance arising from 
illness, or any of the many [conditions] that might make it impossible 
for me to give testimony—that I 

23 received and accepted from him four dinars and one® kirat of fine gold 
in mithkals of Egyptian weight 


r) Ge -- @ 
? This curious verbal form can scarcely be anything but amc from a5}, the VITI 


- 


form of de9. It usually means “to face.” 
8 There are two very strange characters at the end of the line. Perhaps }8?N, “now.” 


® There is no room for 7MN}. Cf. A, line 9. 
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24 of good quality and true, according to the agreement reached with Mar 
‘Allan his nephew in regard to these two dinars which were to be paid 
at once 


25 and the two dinars mentioned by me in this paper, as has been stated 
above. All this has come 

26 to me completely and in its entirety. I now free him from this [debt] 
and from [the provision of] this document, and from taking an oath in 
regard to any part of it, even a compulsory oath 

27 —a complete and entire release, in the widest and fullest sense of that 
term and according to the statutes of the wise men. 

28 | have written this document in his favor, that it may be in his possession 
and in the possession of his heirs after him: binding upon me and my 
heirs after me; lasting, stable, and durable: 

2g it being understood that they can make use of it in any court of justice 
and for all time to come; not like simple acts of recovery, or mere 
contract-formularies, but as the most binding and stable documents 

30 that our rabbis have laid down for us in regard to the documents of 
release. I, further, declare void any protests or conditions which may 
have been made for me or which I may have made 

31 in regard to this document, in accordance with the statutes of the wise 
men. We have received from this our lord and master ‘Ulah ha-Lévi, 
the trusted one of the Court of Justice, and accredited of the Yeshibhah, 
the son of our master 

32 and lord Joseph ha-Lévi, for our lord and master this ‘Aris, the honored 
elder, son of Rabbi Joseph, the elder, in current money, according to all 

33 that is set out explicitly above. This testimony we have written down 
and signed, and have handed over to our lord and master this ‘Aris 
the elder, that it remain with him 

34 as proof and as evidence. This occurred during the last ten days of 
Tishri, of the year mentioned above, which is 

35 the year 1428, according to the Era of Documents, in Fustat of Egypt, 
situate upon the river Nile. Certain! Clear! Established! 

36 [Signed] Meborakh, son of Nathan 

Halfon ha-Lévi, son of Menasseh. 
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. 
I]. LETTER 
Paper 11% x 8? inches. 
Arabic and Hebrew, in fairly legible cursive Hebrew characters. 
Recto: 
4 9938 Symabpy mis ofa 54 Sy Going ending cA otha « 
Shs pps nayn 19 76a Tb54 seen FSp5a vty 9 2 


AASAN Nas AAP ATA 3 nono} Mn AD 7373) pibyy 3 


/ non . 
maxan 4 nya am Syn awh An sso op “p nova 354 
pwn 
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pn 

Daan ww INA AA WA ibs San Sop pao 7a pyr 7 
pwn PINen 

jo by mn ND NMDA AM samp Sap spay ber owns 
shy pads 

mypibe AIT BIND NOL NTTINp JD MEY ND NY nDNTON) NTI o 
hy my 

vas yw smtay> mids pada yo op wine amanp td Hoth 10 


sowiprtbs: NON 
TAY... TON TY YONI =e 
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2) 
NMI MIDI. 


1 This seems to be a Jewish replica of the usual Muslim introduction Cpeep)} AU) pay 
sm). Cf. also Steinschneider, Die Arabische Literatur der fJuden, p. Xxxi. 

“SP salimxii 2. 

3 Proverbs ili, 26. * Isaiah xliii, 2. 

° For the use of 749M in the sense of “son,” cf. Mann, of. céz., vol. ii, pp. 54, 1. 8, 58. 

° This alludes to the fact that the family was of priestly descent. 

* Refers to Judah ha-Kohén in line 4. 

8 The feminine suffix here and in the following words is quite inexplicable—except as 
referring to NON5N in line 7. 
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Pirate IV 
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Il. LETTER 13 


Il, LETTER 


A letter from Shabbatai, son of Abraham, Habér, of Minyat Zifta, to 
Judah ha-Kohén, the son of Eleazar, Dayyan of Bilbais, complaining that 
Jews of Bilbais are injuring his position in Minyat Zifta. 

Shabbatai signed documents in A.D. 1154. Judah was appointed Dayyan 
in 1187, after which date our letter was probably written. 


Recto: 


1 In the name of Mercy"! Happy is he who takes cognizance of the poor; 
on the day of evil God will deliver him? 

2 For God will be thy hope and will keep thy feet from stumbling, [as it 
is said:| “When thou goest through the water, I am with thee4” 

3 Peace and prolonged blessing, as [promised in] the Law and in tradition, 
to the Honorable Crown of Glory, 

4 his Illustrious Greatness, our Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great 
and Mighty Prince among the People of God, the Glory of Princes, 

5 the Diadem of Scribes. May He preserve him who preserves his scat- 
tered pious ones, and may He be unto him a healer and deliverer ! 

6 May healso preserve in life his two sons°, the princes, the assistant priests ® 
May God lengthen their days in the [enjoyment of] good things, and 
their years 

7 in pleasantness—son of? our Lord and Master Eleazar ha-Kohén, the 
Prince, the Glorious, Chief among Princes, the Glory of Worthy 

g Princes. His slave kisses his hands®, and brings to the attention of his 
Highness® how ardent his desire is for 

9 his well being, and his regret (?) at the length of time during which he is 
away from him?°, Now when it occurred in this week that I was 
boorishly denied entrance 

ro to his Highness, people came from Bilbais and mentioned to his slave! 
that Abi al-Baha of Damascus, 

11 who was living in Cairo, had come to Salah al-Din", and had taken a 
promise from him of promotion in Minyat Zifta’, and they mentioned 


9 Cf. Bodleian, No. 2874, 11: ]% NTIOND oN 7°. (gro band | was one of the honorific 
titles used in Egyptian protocols. See the interesting discussion of these titles, from 
which come many of our Hebrew ones in these documents, in al-Kalkashandi, S$wd% ad- 
A ‘sha, vol. vi, p. 15, and Max van Berchem, Corpus Inscrip tionum Arabicarum, 1, 446. 

10 The translation is a suggestion merely: ay55 Cpo Dgdy bo. 

11 T.e. to himself, the writer. 

12 Between the lines there has been inserted : “And some say ‘Awwad (written Wy) 
al-Din...his slave.” 

13 [bn Dukmak, Description de 0 Egypte (Vollers), V, 109; Mann, of. cié,, Index s.v. 
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14 Between Alexandria and Damietta. See Jewzsh Encyclopedia, vol. v, p- 62. 
15 ere 

16 Above are the letters W¥ 0 = 1¥ DANw, “ May our Rock preserve them.” 
7 payn = 5,25. 18 Written *xd09, 

19 After Nehemiah ii, 20. 

20 Or DYDON. 

21 Proverbs iil, 4. 


Piet eR i 


12 also al-Mahallah™, and a lot of them added that he had said that he 
wished their signature, expressing their satisfaction with him. The Jews 
answered : 

13 “ Do not say anything until we have looked into the matter.” They pre- 
vented me from coming, so as to learn what had happened. But 

14 the Jews said to me, “ Write to our master!, the Sheikh al-Thikah and 
to Sheikh Abi al-Fadl al-Nir, son of 

15 Our master al-Nur, that he become a teacher among them, because the 
judges'® have no knowledge whatsoever 

16 concerning the matter.’ I desire that his Grace should inform!? our 
master!® the Sheikh al-Sa‘d al-Muwaffik—may God prosper him” 

17 in all his ways..... »0__may he find grace in the eyes of God and of man?4, 
and may there be applied to him the Biblical verse: “And David was 

18 intelligent in all his doings, and God was with him””—and make the 
matter known to him. Now his slave**—the least of God’s children— 

19 has not been lacking his** favor and his good will at all times. God for- 
bid that you should be in a divided state of mind®, 

20 you and my master al-Sheikh al-Muwaffik! Let us return to our usual 
custom. I am awaiting an answer to my letter 

21 in regard to what [you reply to]*® me—you and my master the Sheikh 
al-Muwaffik. Bring al-Nur—may the Rock preserve him !—and get 

a2 his view...... anidas. aa2 in thy wisdom*’, I would ask you boldly”8 for help 
for all time to come; and that you serve me in the place of a father. 

23 My best greetings to my master the righteous priest al-Maghrabi; and 
so also to the Sheikh Abi al-Munajja®®, May God 

24 grant him peace! May God open for him His good treasure®°! His slave 
and his [slave’s] son *! kiss his feet. 

25 And were it not for the opinion of the Jews, these words would not 
have been written so mysteriously about® your slave. Greetings to his 

26 Holiness, and greetings to the two priestly princes, his sons. May he be 
exalted forever, and the poor of Jacob....... 

Margin: 

In regard to” the case of the Jew [and] the Dayyan of Bilbais, I said: 
“It is right that he should be informed.” 


22 | Samuel xviii, 14. After this long interruption, the text is taken up from line 16 as 
if nothing had intervened. 23 The writer. 24 The addressee’s. 

25 A pure guess. The text seems perfectly plain xAnD y5~9, the feminine suffix (Ge 
note 8. XN = d- = -u in this text) referring to the addressee. Lane (p. 1343) notes an old 
Arabic expression from the Hamasah : She pw Ul “thy affair has become in a disordered 


233 OF Wer 


state.” Perhaps dey,w ($940 with the same import. 
26 The words are all blurred here. 27 Plural. 
28 Reading bya = bly. As in modern Cairene, the emphatic b changes VU» into Ww. 
20 Cfa Mann, of) c2l.5 VOlo1, p. 215. 
80 Cf. Deut. xxvili, 12. 81 Read xn750. 
32 xbx means “concerning,” and probably stands for Ustt- 
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Verso: 
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33 AMIS = 45;baw. Cf. note 28. 
34 OSI. 
Gs 


fie LETTER 17 


Verso: 

: And after all that I have written®? a number of Jews came and informed 
me that Dabbah*™ said “Send to Abi al-Baha a present, and say to 
him: 

2 ‘May it not insult you.’” So he sent him a present, and said: “Get 
the promotion for me in your name, and I shall do for you all that you 
wish.” 

3 We Shall see if his brother-in-law will help him. By Allah! It is for you to 
command concerning him. I know your excuse. The Sheikh al-Mu- 
waffik—let him send. 

aul his ne said...... 35 And let him find fault with him for what he has done. 
Verily this is your servant. Good luck! 


Address: 


1 To our Glorious Lord and Master, Judah ha-Kohén, the Great and 
Mighty Prince : 

2 among the people of God, who fear God—May his name be remembered 
forever—son of our Lord and Master Eleazar 

3 ha-Kohén, Prince of the Noble, Glory of Renowned Princes, 

4 [Signed:] Shabbatai, son of Rabbi Abraham the Judge, the Habér, his 
slave. May he never be bereft of him**! 


35 Do 59 stand for Eso? cmpall ie 


Jwrerer - 7 - 
36 Reading o2lay pus 'y. 
7 
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Paper 114 x 7 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, 

The paper is now much damaged, and the ink pale. The handwriting is 
so slovenly that whole groups of letters assume the same form. On the other 
hand, the same letter of the alphabet may assume many forms. The number 
of possible readings is thus very great, and their value correspondingly small. 
If the language were even tolerably pure and the thought connected, trans- 
lation might still be possible. But the writer is vague and incoherent— 
perhaps even intentionally cryptic and mysterious. One doubts that Arabic 
is his natural tongue at all. It may be safely said that this letter would not 


have been clear even to a contemporary Egyptian acquainted with the 
secret diplomacy of the situation. Cf. Nos. XII, XXII, XXXIII, XXXIV, 


and XXXV. 
Recta: 
[qnesldp aster spa nbds Oss sSy mybs fap toy vad: 

MONOD JY NS TW 1D Ppa ps 19 TITDIDN JD TAANyD! 2 

spy Sem yas ty qa yonands mdb snp pos pier nny 3 

me ary’ ovs555s yo Poss vasa pIpn yx mDby qn 4 
[ajore....taNd yatn x9 nD Sion naxy xby sos Jasna Sys 

ee yapbs jon -bye Siylen ys qndxp ap tyds apa 6 

WN) JD! sbpy pe por deeb tse myst md 7 

mp soy saw Ss Sry ya pS py ys sae mands 

som ya on ad poanse yma ond saa» 

nae AYS IN masy Jaxns myo Syn pon by 1 
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pm) ywoy xd xd bya» NON N25 NOYED ONY 2 

syoy my Sno xd pan op m5 oyea ys sands IAs 

Xp) on syn pS yh FATTY mp2 *bs a 

tern ienr ovads, meaning “rascals”? Cf. No. XXI, recto, line 5 

2 xby would seem to be Me and not ae But our fragment No. I gives im line 5 
nowy, and so we have read Nby as (gh throughout the collection. Cf. also Mann, Zhe 

Jews in Egypt and in Palestine under the Fatimids, p. 283, col. 3, line 8. 

3 T.e. Nisan. 
 podN1 4p) is evidently an oath. Is it for alg oily? CE line 16, 
5 mon’ for AS} yA. 


b) 


fot) wie 
6 ist. Typ): perhaps for po etc. 
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Puate VI 
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IIL. LETTER * 


ITs LETTER 


A letter from a certain Abraham, “Reader of the Law,” probably 
stopping in Alexandria, to his brother, ‘Ula Aba ‘Umran Moses, “ Reader 
of the Law,” probably living in Fustat. There is no date. 

There is mention of business concerns and troubles; especially difficulties 
arising from the circumstance that a heavy poll-tax was being levied on a 
small number of Jews. We learn incidentally that bedsteads were scarce; 
and that passages from the Song of Solomon were used—in what manner 
we are not told—to cure a drying up of the body, and boils. Some female 
relatives and children have outstayed their welcome and are quarrelling 
with one another; and similar tittle-tattle. 


| Recto: 

1 My letter to [you], O my Brother and my Lord! God prolong your life 
and continue your health 

2 and your prosperity! From Alexandria, 7 days remaining of the month 
of lyyar. About health 

3 and well-being and yearning for you! God grant a speedy reunion with 
you under the most propitious circumstances! And what 

4 you wish to know: My letter has gone forward to you with the dogs! 
who will tell you about it. 

5 The arrival of your letter to ‘Ula*! And you say to him: “Do not pay 
ADI.,:,-, until 

6 after the festival.” And I have already asked you to make the............ 

7 for it, they paying it to me in lyyar and Sivan, if they will make them in 
Nisan and lyyar, 

8 because it* is an important month: It is not like the month [of Iyyar]. 
And we are responsible in [the matter] 

9 to our neighbors for necessary expenses, and we are waiting for the 
answer. Then, after this 

ro arrived Hassiin, and your letter arrived with him. And you mention in 


11 But my letter has already...... to you today. By Allah, my Brother*! We 


asked him about............ 

12 collectively® pay it to us as a brother®: Neither he nor ‘Allan should do 
it [singly]. And by 

13, these very words [which I am writing]: If we go’ to him about anything®, 
it is not as though one went 

14 to a church? of “Idol Worship’,” because there is no Jew here [for] you 
[to] go [to to have him] do [something] for you: 


8 dele is modern Egyptian colloquial for “ thing.” 
9 dmpiio, Cf. No. XXVII, note 32. 
10 The Hebrew title of a Mishnah tractate. 
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Margin: 
An po aya xe mop Ss ads mpbse set op tae Syn pas Sap om 
syybse tp nbysn Ayman ws Ndr nas yo xdr en qo shin 
yrad xonms ps Spy ese aya nn NIA A pS NTP Spy ees gan 
BD. 89D... p27 oT ION pA Tos noe. aT Sx 
SN NID ODN INI IN esas cee 1 JON pan nas od psy Jat 
rs ty Spr xo Entdbay nas ya eb ath: nbp 


Vero 
Stotinesoh nm pomd yx p> AS Nd ma mpm ons: 
smn dy: sos shy abo by say qt sandy nS sow 
Spo rgnaa saz9 yma 5 adap abobs: yppr Jnaws s 
1 mpi for 55 18 ia “face.” 


13 by carelessly used as elsewhere in these fragments. 
o- 
4 The word looks like 1Wn, ¢e “stuffing.” 


ce oe 
15 alee, plural of usm with suffix. 


Ill. LETTER at 


15 neither he nor anyone else [is a Jew]. And you have remarked in your 
letter ns [i yoursay ce. .5.0 

iG Gare By Allah, my Brother!......... and they go after the year [is up] 

17 and leave the house; and its abandonment is otherwise [than you might 
expect or wish], because the gentiles who...... 

18 you do for them during this festival. That is to say: It... 

19 and become enemies, and tear the house to pieces out of your hand, and 
you know...... 

20 But if they had consulted me I should have said to them [that] they 
should remain until after the festival. 

21 And you mentioned that he should pay to our neighbor 5 dinars, and we 
had told him that he should pay it 

22 to us at once. Perhaps we can buy for her a bed and... 

23 for her at the time" of her wedding, as he said. And you know, my 
Brother, that 

24 the bed is the most important thing” in the house. And it is not [easily] 
got nowadays, my Brother, because... 

25 ten dinars to him at the very least. And there remains for!® her 

26 besides this: pigeons, the two pearls, the...... 14 and the Egyptian [gold- 


pieces ]— 
27 about ten dinars, not less than this, and......... 
28 News has reached us that he............ his affairs®,” 


And there arrived 
29 the letter of his father. 


Margin: 

And he says that my brother has arrived this time contrary to every 
[other] time. And we do not know for what reason he turns away from my 
wife and not from my sister, and not from your wife. And we await his 
coming at the [time of the] festival, and we shall see what!* he will do. 
Tels ere eee that you be here until we know what*® he will do: whether he 
will compel us to sell the house...... you take the value of the half which 
belongs to us. If...... COMSSae cn cose ats in your house. And if not, you sell your 
MOUSE eres cuca rete snce +s if you speak about it after I have said: “The house 
is mine, not you[rs]—By Allah!}............ 


Verso: 
MOENEL eo cne: and his equity in it. Let him not be afraid because” al-Husein 


isphetreereece. 
Pel Nese tn to him. But he did not come to my house, nor did he salute me, 


O my living Brother, and your wife 
BeaCeVOUL SIStEl. oscar +2= ++. the salutation, And they say to you: We have 


been expecting it of you, 


o- ask 


16 wy is modern colloquial Syrian Arabic, from 4 5” (S$). 


oF oF 
cat p> is perhaps ya. 
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7nd 8 ATANON TIT yo. emaIN. NIT) MD NT Ms 
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a nt it IN PI TIND ND OND yop xd snow 6 
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pew ni wb may nb soxn px Joxpt an nbrax s 
See pos mam po ANws my ny ps Ton» 
n> smAgim may Ab Tox wy ONT IM ADAP 10 
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8 se bap ANN TANT INT PT pat Nh 2 
Lat yey yp nan NS Tay NAD Nox te bis 
sor Tae gp Spy aydapde x5 ow ada gyn 5 
fninoy ‘Sy taxy sms) Seabee voy. gnpbys: avd 1s 
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There is some further writing on the right-hand margin; but only a 
word here and there can be made out. 


Margin: 
YAN JI PNY aNd 
eae ND DTIIN DN Sy myds st vos SLs] 
nbbs nose IND ‘DD INDY *aN 
my oxas) mxpa dos Sys 


18 He meant to write NITDIN. 19 35? 


Ill. LETTER 23 


4 behind a lady’s back. But we remember!8.” And by these words [which 
I am writing], not we, . 

5 any of us, will be desolated by the pain of separation from her ; and the 
wife of Hassiin and his children 

6 still more! Because there is no estrangement between them and her; 
very much so, without......... 

7 handkerchief which I said to them they had made it and paid for it. And 


as for 

8 Abi al-Hayy, he asks you to take for him a description from the Song of 
Solomon. 

9 For there appeared upon him a drying up” of the body, and a boil, and 
Give patches. and a. .e.ceseeass 

10 Of his foot. And he is perishing...... you take him a description [from the 


Song of Solomon], and send it to him”, 

11 But we know that this festival will not pass without 

12 our being in debt two dinars. And if I see him bankrupt (?), he will not 
come 

13 on the first of Iyyar, unless I am at your house. And if I could find 
someone who would pay me...... 

14 for the poll-tax, I would take care of you for nothing, because the bank- 
rupt does what he wishes and what comes 

15 to hand. And I have informed you...O my Brother most excellent, and 
your sister, and Abi ‘U]a, and his wife, 

16 and Abi al-Faraj, and his son, and the parents of......... And upon you 
be the Peace ! 


Margin: 
To Abu ‘Umran Ibn Abi..... Ree 


To my Brother and Lord the Beloved, ‘Ula Abi ‘Umran Moses, Reader of 
MCN AW soe 2o'n ce God lengthen his life, and continue his strength! 
From his brother, Abraham, Reader of the Law...... [If it please] God. 


20 [.e. as an aphrodisiac amulet? Skin diseases and their cure by bathing at Tiberias 
are mentioned by Mann, of. cét., vol. i, p. 166, and ref. 
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lV. LETTER . 


Paper 9} x 63 inches. 
A business letter in Arabic, in a clear, cursive Hebrew hand. 


spoons 1733 Sox yon ov pebs: set pba tox: 

SWWDD JX TPADN) *3IDNN ps DY NON Ja IN TD 2 

saan bs Ja yous mpxy aKa xp aNd [2 3 

saps yas px Sip wdinbe ps n> Apr nsaya *b 

migy xpiny Sbapbea sows tb Apt DM IN 5 

NDINDN NDB Ndr Tonbey Tabs yon jp mda" 6 

b Sbyy py swy mbps nd ods sexdsn sew Sindy 7 

NBD MNIBD] Meads Nps povds nn tb Syst mnBs 

by ody srw yapanh ps dds yo 7S Sop aby o 

mois pe avs gods mn Oypo ps HAND MoD 5 10 

iy > sat maabs poay 83 Tpy ati ja vip Sap a 

Mapx AyD) $3 san mayday eth  poFindy 1 

mandy *b xd yoybin xbp xmuy jb po’ ND 

OAM ND CD NMS yp Sebo nm maAwsb tp Nb) 4 

S87 WY ADBD p> Spx ANT TON ND NIND ss 

Margin: 

xb) phy TIM NITD UBUD TIM wy yrs we Don TD pw ps Nos 
sO] ND ND NIT*DD AYN TIN ND) ANN motbed py NITD py 
nabpp yor sep oom minads 


1 On the use of Uwtaee in this sense, see Dozy, Supplément, s.v.; Oriental. Lit. 
Zeitung, 1906, p. 362. It is probable that the Hebrew Aw is merely a translation from 
the Arabic. See, further, Mann, Zhe Jews in Egypt, vol. ii, Index, p. 419. 

s um) or ued) =wn4. Probably purely a honorific title here. See Mann, of. céz., vol. 


i, pp. 262, 266. $ Read jn. 

4 DehooJ!. A term of servility very often used in letters. Cf. Brit. Mus. Or. 5542, No. 
Ee te. Beer qos dys ogy pa Pays: apy yp yas qoonbs 
which ends : oiSey ans aye yaw asinds popnbs vanes 


Many other instances could be cited. The Jews translated it into Tay. Cf. Mann, of. 
ctt., vol. ii, p. 330, note I. 


5 y= poy. ® Read ‘32DNn'. Cf. line 9. * ypc “ document.” 
® Punctuated according to al-Dhahabi’s Mushéabih, (de Jong), p. 384. 


Puate VIL 
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IV. LETTER ae 


Vg MEI TEAR 


A certain Ibn Ghurab has borrowed money of the writer of the letter, 
and cannot repay it, although he has merchandise on hand. The addressee, 
an unnamed prominent man (ra’is), is now asked to assume the debt, take 
over the merchandise, and arrange matters with the judge, Abi al-Faraj, 
and the money-changer or banker, as he has promised to do. There has 
also been some trouble about a certain piece of real-estate. There seems 
to be no way of dating this letter. 


« To his Excellencet, our Master, the Ra’is?, may his glory? be exalted 
and his honor extolled. The servant* begs to say that 

2 if the Master intends® to settle accounts with me®, it is certain that in 

regard to the account? of 

3 Ibn Ghurab§, there will be no difficulty in collecting it. The Sheikh 
al-Muharrab met with you [to consult] 

4 about his affair and you promised him that the Master would speak to 
the judge, Abi al-Faraj, 

5 that he [write] the document from the money-changer® for the [entire] 
amount, and that whatsoever was wanting 

6 he would make good from the sale! of the resin and the tartar!!. Now, 
the man has not paid 

7 any part of it. The matter has been going on now for fifteen days. 
The man 

8 is coming within the next two days. The account will be left open as it 
stands 

9 against him. It is permitted you by God that you settle with me in some 
manner. No account 

1o has come to me. I wish today that this affair be settled, that I may 
have! [the account] 

11 before Ibn Ghurab comes. Now yesterday, Abram came and mentioned 
to me your 

12 agreement about the small dwelling. Between him and me there arose 

13 the worst kind of discussion. Do you not settle with him, either by 
agreement 

ry or by written document, until he has settled with me about it, in regard 
to the share that is to come to me. 

1s I shall not accept for!® Ghurab(?) less than fifteen dinars. 


Margin : 

But, if he has a judgment or has made a sale, do you make an agreement 
with him alone. In such a case, may my Master acquaint me of it. It is all 
right [to settle with him] alone(?). May my Master not withhold from his 
servant an answer. I am not able to describe to my Master what happened 
between us yesterday. May the kindness of our Master encompass his 


servant ! 
9 Or ‘‘ banker.” 10 Literally : “‘ price.” 
UW DyITIY = Ur gy aw « 12 Literally: “find it.” 13 us? 
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VeoLE isk 


*. 

Paper 114 x 72 inches. : 
Carefully written in half-square Hebrew characters, in fairly good medi- 
aeval Hebrew. The paper is torn and the writing illegible in many places. 
On the verso there is an address, but it is illegible save for the words: 


son AY 72 [apy] owd amyion....-D Apr 


Also on the verso, but upside-down, in very faded script which appears 
to be older than that on the vecfo, are portions of verses from the Bible, as 
follows: Isaiah Ixv, 8, 9, 13, 16-18, 20 (wp for powiy)-25; bovi ioe 
7-14, 18-23. Judges xv, 15-19; xvi, 28. We cannot imagine their purpose. 

At the top of the vecto are a few scrawled Arabic letters of no apparent 
import. 

This letter was written to a Ga’dn Jacob Ben Joseph ha-Hasidh, 
perhaps the Jacob Ben Joseph Ab-Béth-Din who as rabbi signed documents 
at Fustat in A.D. 1016 and 1o18, and did the same at Aleppo in 1028. 
Cf. Mann, of. cz, vol. i, pp. 37, 150. The writer of the letter is an im- 
portant person in Jerusalem, At the time when this Jacob was in Fustat 
the chief dignitary in Jerusalem was Josiah Ga’on. Cf. Mann, of. c7z., vol. i, 
pp. 71 ff. His letters are not unlike this in their opening words. The “glorious 
place” which collapsed was probably a synagogue; and the cause may have 
been the earthquake of A.D. 1016. Cf. Mann, of. cé¢., vol. i, pp. 72, 156. 


Recto: 
. apr mrad mp mon wa(n] mmyy see ova mp.....5: 
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Bem ayy yand mt xd oo maye ar ps yOS I) INN Day 8 


' I.e. Ha-Me‘uttadh. Early in the eleventh century the Egyptian Jews broke away 
from the authority of their brethren in Palestine and established a religious and legal 
school (Yeshibhah) that went by this name “Ge’on Ya‘kob.” See Mann, of. céz., vol. i, 
Pelols 
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V. LETTER 27 


WY MEASAR TPB 


Apparently Jacob had left Jerusalem some time before, bearing a com- 
mission from Solomon Ben Khalaf al-Biki in Jerusalem to his wife in 
Fustat. Solomon had given Jacob two gold-pieces with which to pay her 
way to Jerusalem. Evidently he expected trouble, for he gave to Jacob 
a statement of his possessions in his house at Fustat and directions to take 
possession of these. The only response that came was another messenger, 
Nathan or Hibah by name, son of Zachariah, who arrived in Jerusalem with 
a protest from the wife that Solomon had no grounds for his action. Nathan 
next undertook to carry to the wife in Fustat a letter of divorce, which he 
promised to deliver to her in the presence of a certain Abraham the Hazzan. 

Nathan appears with all the documents and with Solomon’s statement 
that it was in the house of the writer that Jacob had sworn to carry the 
original message to the wife. The writer is equally certain that nothing of 
the kind ever took place under his roof, nor had he heard of the affair at all. 
He now writes in great haste to Jacob and tells him that he is sending by 
a Spaniard, al-Azhar, a copy of the wife’s protest, which is to be delivered 
to Abraham, the intended witness of the divorce proceedings. Incidentally 
it is said that a certain “glorious place” in Jerusalem has collapsed. 


Recto 
1S mags in the name of those who are enwrapped in turbans, Habérs of 
doctrines, teachers of doctrines, elders...... 
Seno: a good name to write it is: Master Jacob, “ The Appointed!” to be 


called by [the title] Ge’6n Jacob! 

3 Everyone who tastes of his wisdom and beholds (?)......his humility. May 
God keep him, and preserve him and assist him, and be his help, 

4 and enliven him (?)...... son of Joseph the Pious. Peace! Peace be upon 
you! Beloved and dear, and friend (?). 

5 From the Lord of Peace and from the City of Peace, and from her paths! 
And peace also from me who love you as my own life! 

6 I write these pages earnestly, to inform [you] of the arrival of Master 
Nathan, messenger of the congregation’, known [in Arabic as] Hibah’, 
son of Rabbi 

7 Zachariah, bringing an Arabic* document of deposits and its seals. And 
it makes demands of Solomon Ben Khalaf al-Buk1® 

8 about his wife. And she says to him [in the document] “ This [document 
of yours which you have sent me] is not a [proper] complaint, nor does 
it contain proof [justifying] a demand.” And the man Solomon said : 


2 yw = ay mow. 

8 Shortened from no$x nan as }n3 from Syn). 

2 Cabin) Oo cre laleyse nn” 

5 From Bik, the name of a river near Baghdad. See Yakut, Geogr. Worterbuch, vol.\, 
p. 762; Muschtarik, p. 71. 
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6 Tw | 

7 Sms has no article; but that is not uncommon in our texts. 
8 This passage was deleted. ® ondary? 

10 About eight illegible letters are written above the line here. 
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9 “I sent by Rabbi Jacob Ha-Me‘uttadh! two gold-pieces, with which to 
bring her, if 

10 she were willing to come ; and, if she did not desire [to come], I gave into 
his hand a document of memorandum as to all that was in her posses- 
sion, namely: 

ir ‘Mine is that which she made® in my house, for the work of her hands 
is mine as well as that which I bought for her. If she admits the 
claim, 

12 collect from her her overdue? [debt], then the remainder shall be the 
support of my daughter. But up to the present there has not come 
from him 

13 any letter nor has he let [me] know what has been done.” And this man, 
our Master Hibah, says that in my house an oath was taken 

14 1n the presence of elders, Sour Master Solomon Ben Abraham Ben Ezra, 
and Memihaman Ben Yapheth, and others®. But never 

15 aid there happen in my presence anything [like thts,| nor did I do in my 
house anything {like this,| and [that] you [Rabbi Jacob] were one of 
them. And things happened......... 

WGPINICCE LISS. 50.7 bysme.to vive her tworpieces of gold... cas... s..00.cs2.: 
rand he write: .......- And our Master Rabbi Nathan became surety for him 
that he would bring to her(?) after two days(?) documents thith- 

18 er [as a] complaint......... she should produce the [marriage ?] document, 
in his presence and in the presence’? of Rabbi Abraham the Hazzan... 
Sears and tear it up ; 

roi your presence, And......... she should receive the letter of divorce. 
ee And [that] he would write for this Solomon a document of damages. 
But [as for] the expenses of his daughter 

20 herself (?), that he would give her two gold-pieces the year for as long as 
SHEMWASIE carcincsloe.as 015% her mother. And now 

21 I shall give her the two gold-pieces after she has torn it up......... the 
later years 

22 as a deposit with our Master Solomon the Habér, son of Rabbi David. 
And it is the writing of your hands 

23 accepting...... We are sending them in haste with a duplicate™ [for re- 
turn]. And I was astonished at you then that you did not write 

24 what was to happen. And behold [here is] the executed bill of divorce 
in the possession of our Master, Rabbi Hibah. He will take it to 
her or send it 

25 by the hand of his messenger, for he has authorised [us to send] 
messengers, so that it may reach her safely. I have acquainted you 

SOMWITLY MIS acces anances: to give to Rabbi Abraham. I have already given it 
to our Master Azhar the Spaniard”, 

27 son of Rabbi Jonah, and I am confident that they have been given to 
him. And I have been hoping that you would come at the feast [of 
Weeks] and so also on the Ninth of 


6G 


11 995995 generally means “ picture.” 12 9507. 
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a) 22 2 

Uosan apy mated ante onry nangna many orn ny['s yah 33 8 

ee 

ova Spy yoy soon ann pip prow 53 boy IND WT. e+ 329 
yrand 

Dp PII AY pA DVI Mwy Mya INN DY NNET IIs 2° 
pide 

yd Oe oa 5 mby spms mya maa pds 53 aden oven aides: 


18 “ My hearing of his situation for good has been delayed.” 


VI. HALACHIC FRAGMENT 


Paper 113 x 64 inches. 

Four pages of Hebrew in square Hebrew writing. 

The orthography is poor, and many words and passages are omitted. 

The variants are probably not worth noting; and the text has accord- 
ingly not been printed here. This fragment has been studied by Professor 
Gottheil only. 


Veo LETTER 31 


28 Ab, and so also at the [other] feast days. And behold I have had to 
wait for good news of it!® And may the...... with you be near! 

DO eaneenee And we and all...... 4 are well. But the glorious place, which 
had been built upon, fell on the 17th of the month 

30 of Ab(?), and it was a Sunday, at the tenth hour of the day. May it be 
His pleasure to build a firm building! Greetings! 

31 And greetings [to] your son, and greetings [to] all your relatives ! 


[God] prolong the life of your brother Solomon, son of Rabbi Yahya (?)— 
[ May] his rest [be in] Eden! 


14 This abbreviation occurs in line 7 also. Does it mean “etc.” ? 
DlOressteep, or “spiral.” 


Nee ee Oar havG NENG 


From the Halakhoth Gedholoth of Simeon Kayyara, a Babylonian rab- 
binical authority of the ninth century. 

In the edition of Hildesheimer, Halachoth Gedoloth nach dem Texte der 
Handschrift der Vaticana, Berlin, 1888, this text covers p. 138, lines 9-20 ; 
line 30-p. 139, line 13; p. 140, lines 6-24. 
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VII. MEMORANDUM o 


Paper 108 x 7 inches. 

Arabic in Hebrew characters, cursive and not easily read, since the writer 
has apparently written quickly and automatically, without looking at the 
resulting forms of the letters. The Arabic has a strong vernacular coloring. 
Some of the names have Maghrabi, or north African forms. A little Aramaic 
phraseology is introduced. 

Certain witnesses, whose names are signed at the end in square characters, 
testify to their belief in the truth of Bin Asad’s account of his transactions 
with Abi al-‘Ula Bin Bu al-Faraj and Sadakah Bin Jacob, his partner: all 


aamesiiiee Bie 
TS grinds mtn ons sais prasnds qyawSs yn Sip: 

pi my Sat 72 G2) eee ay 4p jf)... nbs ras pds: sxe 2 
mann Sons sab> vp Dix as abyss 93 Sypy now ya yess 
mx nado np aNd aaNy 3 yet angbs ya qa xbyhs vain « 

npashy 

DAWA) 2 TW WT FON mw typos pa ys apy 43s 
saaaapNbs san Ys aan) ay annsabs sews mynp xp Sy 6 
peypoe proanndss expos tay mysuads fs wyanr abd oon 7 
SNDON 1B DYND 1997 Ip ona *aNSyN JD TEN ND yn s 


12 pa Ndy day yo nopndyy vmazoxds san Ss mkne mbox o 
mabe 


* 

1 Te, Kkbgbs Cpey!, if one should seek to justify the expression grammatically, 

2 Cf. Hebrew YN “mark” and Aramaic NY “ declaration of protest.” 

3 Aramaic Y’T| in mediaeval Hebrew is not followed by the preposition 2. Cf. the 
same phrase zz/ra, ll. 4, 5. 

413 here, and in ll. 4, 5 and 9 (?), is not Hebrew “{2 nor the genealogical form of Cel 
. rn . . . . ° 
in names, but the Maghrabi (Tunisian, Algerian, Moroccan, Spanish) Cy = Cw?!. Note 

5 ® i 

also 33, ll. 4, 9, for ol. This is also a Maghrabi form. Both arise from the ultima-accent 
of these dialects. In Il. 4,9 we have the combination 7D2N}2 ja. dw! Cre! has nothing 
to do with the tribe of Asad. It means “Son of a Lion” and is a play upon Gen. xlix, 9, 
and a substitute for ‘‘ Jew” or “Judah,” as in this case. Cf. the Western Beart, Loewen- 
sohn, Loewe, Loew, Lowe, Lieww, Loeb, Léon, Leo, Lion, and variations. There is some 
confusion with 9b and ape Hence Hers, Leben, etc. 

® DIN is a very violently emotional Hebrew expression, used of rape and highway 
robbery. 

; ; - oz a o2 
® The expression dtan3 4) hes! or a) Akad sol, “I pay in to him, to remain under 


his management.” 


PLaTve X 


Ye Yay) sessop POV1L> pow ay Wael spsbap» 
PI >= wn pasrd PIAL 9») A “DANS p sw tS : 
MAd>p ploy wy sy wh, hy yer rv ies 
' ke DVrBborrs asp) Seay sade phy) ic. 
= Z igs SAYS y pat ey) ee! >)? P 
: MY NPALS Oye rod) -yuw)e s-y aaa dy 
arr QT ay 0 YY 33 12 Seve yy) 
BM Dorrsip>) s 4 ae os, oe 
are 4 DT TP OAIK AY 9 pe RMD AND YD) 
i Pwr or r0!)9 599 09 AI Jrrsy ns bows 
«ee fa a 4295 Dw YN 9) pl, wos) 
pbx pr emur Yass Qars SD) yp tp bey 
Nor ray 7 topiyr Dr WIA OLY v5) osppny 
Ny Vio "LL 2929S pap) ida ys Dey /9"y v)»>! 
yy anor yo) sy Spr 4) Werdesg ys yap aN 


rite 
OF2s | ‘ 
(oe ie YPN) Dada s Sloss 
sie eee heavy Yay wsy ol) 
Denleson yee IM Rly Pl Le ann ain? 
ood wi ee YO [ RAI ATAPI IDI 1 wD) 
ae ; i spol | cad apap IVI WIR WS 
ee. aie! of r/VI6} ra ava\ gy by rh eus 
v2) PTS 138) 94907 Ma x J, SNS (29 pyy ie 
ee | MY AKL Yow) DY yyy) 
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VII. MEMORANDUM 


It appears that Bin Asad loaned a large sum of money to Abi al-‘Ula 
and Sadakah Bin Jacob to invest at Alexandria, on terms that were stated 
in a document, and understood by Bin Asad to constitute a partnership. 
Some of the money was invested. Of the remainder a large part or all was 
either lost in speculation or stolen outright. Abi al-‘Ula asserted that some 
money had been lost, but that he was not liable for it, as he was merely 
an agent and not a partner. The matter was brought before a Muslim 
court, where Bin Asad was bullied by the Kadi and by his enemy, and con- 
fused with technicalities with which he is thoroughly disgusted. The court 
evidently decided against Bin Asad, and issued some document which put 
his case in a bad light. He goes to certain Jewish friends and tells his tale. 
He knows that he has lost the money: that is all. The fragment is the 
record of an indignation meeting held sometime in June of the year A.D. 1150. 


1 We, the witnesses, whose signatures stand! at the end of this declaration?, 
say that there appeared 

2 before us the Sheikh Abi al...... , son of our lord and master Samuel, son 
of our lord and master Judah, 

who is known as? Bin Asad‘, and said to us: I have been robbed® in 
respect to all that I intrusted for investment 

4 to® Abi al-‘Ula Bin Bu al-Faraj, known as Bin ‘Ayyara(?), because I 
turned over to him? and to Sadakah 

Bin Jacob, known as Bin al-Kal'‘i, his partner, a thousand dinars’, as a 
partnership between me and them 


w 


on 


io) 


according to what the document required which was drawn up® con- 
cerning them. And they went to the city of Alexandria 

—God defend it!—and invested some of the capital in the presence of 
the Kadi, al-Athir, Ornament of the Kadis, 

and they got control of it". And someone came and informed me that 
they had already gone into the property with their hands 

9 and had eaten it up. And I went to the city of Alexandria! and I en- 

treated Abi al-‘Ula Bin Bu al-Faraj, 


~) 


(o<) 


7 mbx for 4, as in Syrian vernacular 2/0. 

8 The dinar, according to the Misbah of al-Faiyumi (about A.D. 1333/4—we quote 
through Lane, Avabic-English Lexicon), was a gold coin weighing 714 or 684 grains of 
wheat, the same as the mithkal. The American five-dollar gold-piece weighs 129 grains 
at goo fine. 

® aynanby. 

10 T.e. the judge. 

11 J.e. the thousand dinars. 

12 Misspelled as before, but differently. 


ot 
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IN) AYNED NWN TaN DTD tay tba teat Bods ots 10 
xp Spr qu x5 paxpp max xytn mdp2 qos ap Dxpbe 6 
Frypbdys pr imxdy ¥xpbes *Sy Som nna a> xox DoNNN) 2 
symoyoy ona 3 pordee por Sebes q moar oe "Sy Opn ss 
word smyat tos mysvads vp) inynds op Sy Tet ND yD) 4 
ND yor B pie aaa Dbyds potay mdys apr mp 1333 15 

sya ¢Sy sana sas xp anon xbyds and Soo xp 
Ssipy soxconnn n> Sox xp yn meds aya ox ON 7 
mbit: nny nmwdy yma Nowy pr DN NI TTT as 
ponds: nosmy mp pat xdy ab manas as 52) xmaappm) 9 

mp ys Seipw 3) ap pia WM] NII WD psd js M2 Taw mTIdN 20 
SEY? PANIDON yD 19 pw) DpNSbS mynrds: Oo Tox7 par Sx 2: 
Dep) Pa) Ww nynow> pmani pnw mNYIIND NBO Maw 22 

YI J737 FDY I3 yD jn 0 ro soy PS mae aye 2 


18 555 in these texts means simply “to say.” 
- OF 
™ NYTS perhaps for _ ,e5!. 
a soe : 
15 A (46ylie is an agent, intrusted with capital for business purposes, on the condition 
that the gain shall be divided between the agent and the investor, and that the loss, if any, 


shall fall upon the investor. See Lane, Aradbic-English Lexicon, part 7, p. 2515. 
16 He must have been a Jew, however ; else why say this at all? Cf. also l. 13. 


fer 
oe . . .< 
17 as. 18 He was confused with technicalities. 


° é 
19 9953 must be cst let. The first @ is absorbed by ma, the second @ is shortened in 
the shut syllable of the vernacular form. 


7o 
20 948 perhaps el yet, though we find no instance. 
21 Singular, and probably impersonal, or meaning his enemy. 
22 98 is the colloquial /z, from fA, from a4§. 


23 Cf. Aramaic NDI “robbery,” and NDS “ robber.” 
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10 the aforementioned, for the thousand dinars which he had. And he said!8 
that he had bought goods, and that the 

t1 property had been decreased by a certain amount. And he asserted!4 
that he was [merely] an agent}, [and] not a partner. And he said: 

12 “We shall not litigate except according to the laws of the Gentiles!6” 
And he urged the Kadi, al-Athir, Ornament of the Kadis ; 

13 and he forced” me to clear him concerning the property and the oath’— 
according to the laws of the Gentiles and according to the Jews— 

14 and about what had accrued to me through the transaction, and through 
the capital which he had paid me, and about what 

15 answer he had given me’® in [the matter]. And now I have informed you 
that I have been robbed in respect to all 

16 I intrusted to Abi al-‘Ula for investment: whatever be the acquittal ?? 
which you [O Abi al-‘Ula] have written against me, according to the 
laws of 

17 the Gentiles or the canon law of the Jews. All that I intrusted to him 
for investment I, [the son of] Samuel 

18 Bar Judah, I, have been robbed of it”. And we, the witnesses, know that 
the robbery” is a fact. 

1g And we have verified it. And [as to] every acquittal®° which he [Abi al- 
‘Ula] had written against him [Bin Asad]: there is no unobjectionable 
legal evidence in it. 

20 The scribe of the [Jewish] court, our lord and master Nathan, son of our 
lord and master Samuel—he is 

21 a worthless™ fellow. And this occurred® on Friday, the twenty-fifth of 
Sivan, the equivalent to Safar. 

22 The year [is] one thousand four hundred and sixty-two of [the Era of] 
Documents”*, [Be it] certain, clear and abiding”! 

23 [Signed:] Joshua Bar Shemaryah, Shelah Bar Yakin, Nathan ha-Kohen 
Bar Joseph ha-Kohén. 


24 Very nearly the modern colloquial sense of the word. 

25 T.e. the memorandum was written. 

26 The Seleucid Era, beginning October Ist, 312 B.C. It is called in these fragments the 
Era of Documents. The Jews continued to use this manner of dating almost exclusively 
until well into the eleventh century A.D. Then they began to use the Jewish Era, which 
starts with October 7th, 3761 B.c. Wislicenus, Der Kalendar, Leipzig, 1905, p. 74. Our 
fragment is dated some time in June, A.D. 1150. 

27 This line is in Aramaic. 
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VITLSDbEGiEE: J 


Paper 123 x 48 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

The five bits of writing are from the hands of three individuals. The 
longest, recto (a), is rather clearly written ; though the language is bad and 
mixed with Hebrew, and the style vague and ornate. The next longest, 
verso (a), is crabbed and angular, as though from the hand of someone un- 
accustomed to the pen; but the language is good, and the style concise and 
to the point. Recto (6) is merely a false beginning of the same. Verso (a) 
dates itself and recto (6) on Monday, the eighth of Marheshwan, Seleucid 
Era, 1543, which is A.D. 1231. Verso (6) and (c) are in a cultivated but 
difficult cursive hand, which becomes worse as it proceeds. The lan- 
guage is very much better than usual in our texts. There are even pedantic 
nominal case-endings and certain orthographic peculiarities of the Arabic 
in its own alphabet which the writer no doubt was accustomed to use. We 
do not know who he was. The first of the two is dated Thursday, the 
eleventh of Marheshwan, Seleucid Era, 1543, which is three days later than 
verso (a). The second is not dated, but may be assumed to have been 
written at the expiration of the ten days from the eleventh of Marheshwan, 
or the twenty-first of that month. 


Recto: (@) 
nosy nape natn sep ‘Sse popsds ma: 
past pons pan ANS wa wap Maan 2 

ses nana xdinds abysy ndiyd wow on s 
ama xp ody iyy mn winds ot Gapnd . 
bibs: adysr ad 7b daw» di quip dba s 
sap why poapds say vos oan pw 6 
manny san yas eds yp ade sayin 7 
smotpbs aetos nan tp nS Smnyes 
ooh: Syepy sen was 7S: AINA » 


Oe ° wed 
1 \anitI—5nf>— hel. The writer uses both the rst and the 3rd person in speaking 


of himself. We have translated everywhere with the Ist person. 
JIF- OD 


2 A confusion of ipa lo and Aipio. 
Or -23 
8 SAS ty S) is quite a common idiom in our texts. W435 should have the article 
here. 
4 The woman in question, not yet named. From lines 15, 16 we learn that she is the 
wife of the Sheikh Sarur and sister of the wife of the Sheikh Mansir. 
° Here, as in modern colloquial, the second object of a verb is indicated by the pre- 


position: (45 JJ yes dale. 


w 
* 
- 


— Pratt XI 


Fee 
PETER ont abe 


aan LAVIN opr +Jwok vas 
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RU Wi WK 
pos inn nee, ra) ecw) 
Widaygyy VO 4 9 
qr ez xs waa ™” 
3 ap) f\s 6 oe Kan AY nou ip KT! 
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a8. yD eqn 1% WY" 
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reach oN re) TN OWN a oby a 
vA 


ie ae 5 SY ares 

ht YP warn oF" in 
yo vu ‘ 

Sraneonsarot ie tae 


ha) 


wos pit gs N97 
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Puate XII 
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Dhie phos emda pete 
7) 2PLVO GIS ae 
| ee 4 MIP T TILA 
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agree eer, 
yd Ae wy 
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VEL ee R 37 


ee eel 


Recto (a) is a letter from one Abi al-Thana to a judge, Rabbi Elijah, 
probably both in Kalytb, just north of Cairo. He seeks with flattery to 
represent that his friend, Abi al-Mansir, of Kalyiib, the son of Abi al- 
Faraj, has been driven into exile and destitution because he was prevented 
from selling his house by a sister-in-law, Sutait, the daughter of Abraham, 
and her husband, Abi al-Sarir, the son of Ma‘ani. The house belongs to 
Mansur, and the other family have nothing to do with it. Abia al-Thana 
sold the movable property at the request of Mansir’s son. All the harm- 
less facts are admitted, but the others are suppressed. Evidently Mansir’s 
wife, Kifa’, has died, and Mansir has tried to defraud his children by selling 
their estate; and has defrauded Sutait in some manner, possibly by the sale 
of the movable property. Abi al-Thana is the agent of Mansir and not of 
his son. Mansir is not destitute; and probably would not have been evicted 
if he had not attempted the sale. We learn from verso (a) the other side of 
the story through the witness Tamim, son of Joseph. Sutait and Kifa’ were 
sisters and joint heirs to two estates. After the larger of the two had been 
reduced by confiscation, Sutait took the smaller as her own, and Kifa’ the 
larger, which she willed to her children. Verso (a) tells us that Manstr was 
evicted, and made to pay damages to Sutait, which he could do in part only. 
Verso (c) states that the two parties agreed to a payment of the balance at 
convenience, without court-action, but with an added 20 per cent. 


Recto : (a) 


1 [I,] the slave, approach the Presence of the Beauty of the Dignity of the 
Crown of 

2 Splendor of our Master and Rabbi, Elijah, the wise and intelligent Judge. 

3 May his name endure forever! And I assure the Master that [I,] the 
Sheikh, many times 

4 kiss! the hands and feet of the Master. My desire? oppresses me; 

s but may God reward you, and may it not perplex you®. And I inform 
the Master 

6 that the Sheikh Mansur, her* go-between, came to [me,] the slave, 

z and demanded of [me,| the Sheikh Abu Thana, testimony 

8 of which he might inform her‘, touching® the case® of the estate’ in 
question 8. 

9 And [I,] the Sheikh Abi Thana, made acknowledgment and said: “[I,] 
the slave, 


6 Syre “négociation, conférence,” or perhaps “autorité, juridiction,” Dozy, Supplé- 
ment aux Dictionnaires Arabes, vol. 1, p. 258. ee ; 

7 Cf. the long list of darvs in Lower Egypt, Ibn Dukmak, Description de ? Egypte 
(ed. Vollers, Cairo, 1893), pp. 56 ff. Ibn Dukmak died in 1406, a hundred and seventy- 


five years after the date of our text. A 
8 I.e. “mentioned.” But the estate, like the woman in line 7, is still unmentioned. 


Evidently there has been discussion of the matter. 
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saw te AS pan Fy Sy aA 10 
gmp ynabods tas tds ath 777 ps 
sam weap wos Top op pnidndsy nde 22 
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Recto: (6), written after recto (a), but above it, by the same hand as verso (a): 
$3 ApY na Dyan sow Sips 
[punsds oy sangn xpd ps 


709 oF 
9 Le. Spry [Ul] he. 
10 Kamil, the Ayyubid, A.D, 1218-1238, at this time. But more likely an earlier ruler is 
meant. 
29311 = DTN. 
weed 
12 SyBIND for WSqc0. 
13 J.e. the estate or the two-thirds remaining of it. 
14 T.e. Mansur Do Temoarure 
16 993 8999 for DIT YT or ONION 4. 
1” The modern colloquial verb jla. 


** Te. the writ of Rabbi Judah, or the injunction of the Muslim judge, issued on the 
basis of the same. 


VIE LE RTER 39 


10 testify—that our Rabbi Elijah may be informed*—I testify 
ir that this [is] the estate? from which the Sultan! took away 
12 a third; and [that] the two-thirds [remaining] are under the control of 
the Sheikh Mansir, mentioned"; 
13 and [that] it is an inheritance of his wife, from her deceased?” mother ; 
14 and that it! [has remained] under his control until this day; and [that] 
no one [else] has 
15 any inheritance in it, nor any [right to make] demand; and that her 
sister, the wife of 
16 the Sheikh Sari, took in place of it a complete estate. 
17 And thus I testified. [So now] I have informed the Master of this, after 
18 paying compliment to him with special salutations. And the Sheikh 
‘19 Mansur has already complained, to Rabbi Judah in 
20 Cairo, of the Sheikh Sartr. And he" told him that he had tried 
21 to sell the estate ; and he’ informed the gentile judge" of it, and brought!” 
22 a writ from Rabbi Judah, and enjoined him™ from [doing] this. 
23 And I went and read it!® to him. He said to me [in reply]: ‘He 
owes me 
24 nothing, and I have nothing to explain to him!®. Adieu!’ 
25 And his son?°, Rabbi Berakhoth, was commissioned to urge”! me to sell 
26 [the movable effects] which he had in his possession and in the possession 
of others; and the command 
27 in regard to them was not neglected ; [for I, the slave,] liquidated** them 
for whatsoever” [price] they would bring’. And [I, the slave,] was 
given a letter®® 
28 which said in substance®*: ‘And I have fled into exile. And we have 
nothing left?’, 
29 nor has [our] servant either, save only God and [you,] the Master. Fare- 
well !’” 


Recto: (b) 
I, Tamim Bar Joseph, say 
that after we had appeared on Mon[day]”*......... 


19 avdlb} plus the prefix ~ of modern colloquial. 
20 X39 instead of Cr). 


abel? 1s ey, Cf. Dozy, Supplément, vol. i, p. 271: “exciter quelqwun a s’ap- 
pliquer a.” 
22 The 3 has been changed to 4. Although we know of no instance of the kind, we should 
Osa 9 


read dy dy, “he made them to flow, give up their juice.” 


or we 
23 ys is the modern vernacular és/, for 2 (SI. 
24 We know of no other instance of this precise meaning. Cf. note 17. 
25 The Arabic word is used in the Hebrew sense. 
26 The Hebrew word is used in the Arabic sense. 
27 They had the cash proceeds of the sale of their effects. 
28 Tamim began to write on the vecto of the paper, and was interrupted at this point. 
He then wrote verso (a). 
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Verso: (a) 

y3 apy 73 oven wax Sys 
Gye pandas py posnd ys 2 
JDPAX pwr WY jd JENN s 
mTANpoN ys nw 4 
OTN MID MIND Wy MIN s 
“NYD pI NANT WD s 
“PNK NTI Oy TWN 7 
sands th aseths 55 s 
n>oy NAIA MBINDDN NBD 9 
sabe DIITID 72: BIS ON 1) 6 
nbn xmip yrpdpds 758 1 
say pndnos sma Npan 2 
MT NANIIN ANT PAY 3 
p3 AY 79 DYN 14 

Verso: (6), upside down : 
bw app pea [Wy MINMON ADS Ds 
savbpby: mnbby vase pas Teabas yas JD pps 5 2 
sobs 1a Ant oa nya nnDd Sy ws 
MID YIP PTA PND) PND HIND IN 4 
BATT 2 Ty NAD spay DANTT A PND 5 
spasnby: sm yp avs Ss by nbrasy 6 
DANY INN ONIN) 7 


#9 Beginning Oct. Ist, 312. B.C. This date does fall on a Monday, according to Schram, 
Kalendariographische und Chronologische Tafeln, Leipzig, 1908, p. 235, col. 7D, line 25. 
Our document was written in A.D. 1231. 


eae : : : Shek I be : 

%° J.e. diminutive of the colloquial s7¢¢, “lady,” but we find only 44. in the dictionaries. 
31 Or “vacated”? The 3 has a raphe to show that it stands for & 

32 sYs is the modern colloquial form of the plural. 


EVs, Miaangy 


Vill? LETTER 41 


Verso : (a) 
1 I, Tamim Bar Joseph, say 
2 that on the eighth, Monday, the 
3 eighth of the month Marheshwan, 1543, 
4 [Era of] Documents”, in the city of Cairo, 
5 I was present with Sutait®° Bint Abraham, 
6 and Saritr Ibn Ma‘ani, her husband, 
7 [who] called me to witness her statement. Behold it was: 
8 “ The estate was left®! to the children®? of her®® sister?4 
9 Kifa’**, deceased*.*>_God have mercy on her! 
ro 4ind it is [the estate] which............ Ibn Sandabisi**, from which 
11 the Sultan took a third. | 
12 And there remain two-thirds of it; and it is 
13 the estate for which she took a substitute.” 


14 [Signed:] Tamim Bar Joseph. 


Verso: (6) 
1 Thursday, the eleventh of Marheshwan, 1543, [Era] of Documents?’, 
2 the property*®® passed from Abi al-Mansur Ibn Abi al-Faraj al-Kalyabi®®. 
3 He owes Sutait Bint Abraham, wife of Ba? al-Sarar 
4 Ibn Ma‘ani, a hundred" and sixty dirhams*t. She received from him 


5s a hundred and ten dirhams; and there remained, of what he owed her, 


fifty dirhams. 
6 And she granted him a respite of ten days from this date. 
; And they declared each other free [of further obligation]. 


34 sl&&} “similar,” to the parent. 
35 This tells us why there was trouble in the first place. The wife of Mansir had died; 
and the wife’s sister wished to prevent Mansur from defrauding his children by selling the 


house for his own enrichment. 
36 T.e. from Sandabis, a village in the Kalytb district. Cf. Ibn Dukmak, of. cé¢., v, 49; 


Ibn Haukal (de Goeje), p. 93, and the other authors cited by de Goeje, ad oc. 
37 The numeral J9DPNs is abbreviated to IOP, and NY to MY. This is the same year 


as verso (a), and probably also as verso (0). 
° 
38 (yl4a5 is “property” or “income.” 
39 T.e. from Kalyub, just north of Cairo. 
40 The north African form of Abi. Cf. No. XIII, note 32. 


41 The exact Arabic orthography: #ls, A)>, Leddy 3, Selgin, SgKKI. 


42 GENIZAH FRAGMENTS 


Verso: (¢) 
panay misnbn Aysy xox pAys pr By 
sabapr om eps J Sy pap 2 
inp JN pane xy ey apy? ND 5 
NNNBY Tow IDADPN IND NISMEN 4 
miami DAA 1p } mypbwa pay2 On32 : 
xomt pn Oly] 


43 I.e. Sutait and Sarir agreed to regard the remaining fifty dirhams as a debt of honor, 
never to be mentioned again between them; and the two parties were reconciled, and 
settled their case out of court. The & is modern colloquial: ma na‘rafsh, from ome 3,5 le 
“We do not know.” 


NITIS UE VER 43 


Verso : (¢) 

: And there remained between them nothing but to accomplish a recon- 
ciliation** among them, 

2 making a debt of [the] 50 dirhams", and saying 

3 “We know nothing about them**.”” And he agreed that, when 

4 they were paid*!, the sum which would be paid 

5 [would be, by tacit agreement] between them“, two equal parts. So there 
remained, [by tacit agreement] between them, a judiciable claim* 


6 amounting to sixty dirhams*®. 


7oe 


44 y's? seems to mean idiomatically “by agreement” 


re Fae iy 


46 T.e. ten dirhams extra for the privilege of private settlement by reconciliation? 
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Ix CE ee 


Paper 63 x 20} inches, made up of two sheets pasted together. 

This long strip is completely covered with writing. The top, margin 
and bottom, originally left for the sake of appearance, were afterwards filled 
with postscripts ; just as the margins of Oriental printed books are filled 
out with other material, for good measure, “pressed down and running 
over.” Unfortunately twenty-three lines have been mutilated by the removal 
of one corner. 

The writing is in cursive Hebrew characters, quite legible on the whole. 

The language is Arabic, without any admixture of Hebrew or Aramaic, 
at times elegant, but in general colloquial, with strange constructions and 
strange meanings of ordinary words. 


Recto: 


BNTN) FNP2 775s See stay Sy myder rose xr pos van 2 
saa mb ya qabox xb prpinbs: jon yor gbyy Ny 3 

nisby pan stosy edd aw ys mpd tbo) mana Syn sp “Sy « 
NYT TNS Tay yo xo Od tabs dye ndo7 pe np yD s 

Sy anbae Syn ae ody tabs ana yo poy abpbe: pouwn « 
NITADNI 12 NAYOMYND STON pax 79 Op deez 

MMT OND Ay NW APD poy wai xo yrs 

sSyyn dbs srt sands po pyr yea gear adds» 
nine Sap soea2 qpspnis sSyy snasdp sy 2 

novsy ws aw OND po NYDN JAN NITION) o 
sins poy pd stds ina Jox7 sydy ny ota San vp 2 


Pw], pom ova or N29 NWS, an imitation of the Muslim C»emyl al wy 
ty) and close to the original from which the latter was taken. 
” eRe means both “mighty” and “dear,” according to the preposition used ; hence 
this clever play upon the word. 
aré 
3 Slat 1, but he omits the article. 
4 di. ° The modern colloquial sense of cstv? 


w Oo, I 
° For (gylapul. Cf. al-Asyiiti, Zubd al-Lubad, ed. Veth, pp. ¢-y¥ and 185. sas isa 
district of India. 


— Prare XIII 


vet PS dares ace 

’ AY SS ne SJ bad hes 
P eke eS SLE SS eetifasl 
MEV Le && Se RY at Se tie 
prayers baerasdy mebior I 2° ary 


ey aes Soares (onlid dv.) 
‘ae yg ED? i beaaca 


‘pean! <i 4 svadyr 
4 ik xi ey hep CSpot mei 
eth ome MH Set f, f 4770 J rer 
Momento XO a ee a 
Paty s)-respeam snk apy J» 40 cs 
pypodzpye~ * ee yh Wile 
vey pre pti aera Head 
Sree Solve ey eae 


vr eres 
aye) pie ie cal 
eahcas sani ate ioe oe suet 
y 2 adie ie . Sagvort eben Tl +’ ae 
AAI aes Paz Lm | ee ae 
ANreles 9 TEAania eT dine i . ie 
wri AE 
een vel ie ‘& poe gal 
aS pr'9| ee ioe wal (oa I 
ay pean ony yrny a4\ pert 
Ohks ropa od poet mn nex Lee Wa Brevgn 
A prewivianbobsont: can TR iALabA 
: ogo why Vcd ted acy i 
wi 


ref ese ible yy Cabs rye rvs pwlnee 2 
eras Pipers incurs fe 
aw So7 feeseme lim res are 
Ea th ree pst vareen oe 
piigpdoue pb psi? snr I ape giy 
ri salaasap 22 322.) (LAP, wie 
Coot te a) I Ie So bsalos 


LN geen 6 > 
on ee bn ¢ acy 7 a cea 


a hay ete sy ape PHA lyr 
‘ 4 Pode a Ht 


fry pen lesa 
phe prvroris Ov? Rua 


’ pow 2 och 
Saya) sow ety yor i ed er 


or? OPW nc 
i. KY ey 
oy chewy nf nee 


Weary xy ado 
repiol ey) Dit Ye aids 
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Puate XIV 


2 me ecit's : 


j 
x nen gore oats 6; 
nahe clean atin 
es tite “$pow? 


Oo”: 
spy \ Laatde: 
Areca rcone PAE a ty 

9) Yaw S 


. a Ay ments 
ry Sri 


5 on Ab) ee 


\>yy a perry) 
d coe He: 
anvdk ord YN Ors \) é 
nm ery) day 
vane ny rere ver 


(ra 
HBS ny peer mA) ja “g 
ae ae) Lb me etd? wo pws 
dy.» Dae Bape pred \971042§ Nay 
» ies pee i rreeeyer tual zad 


spielen fi Ete ie 
mane 34 De} ii erent ple ae 


wlobs 5 bs) yg 

we inte rd hoes inpphe open ah ve ch 
Miaieey ak hy ners i SRN dg 

Ear yes pata iribprse NOS erry 

Pondering > cheek warn pre 

Pane 91) Sere fy mi ye ee b= 
Ways yong af Says ot : 

oe nit Ws ps 1 agp MI J 7 » s 

tt ob) (renm)f (Moped wD TYP! wy age 


are 
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Si XeLEGTER 45 
Hx la DARA RDAs 


It appears that a certain Joseph, who lives in Fustat with many relatives, 
is writing to a brother(?), who lives in Aden, South Arabia, with a few other 
persons from the Fustat community. The father of these two brothers is 
the patriarchal head of the family. The brother in Aden is a merchant, and 
has made two trips to India, particularly to Colombo in Ceylon, on one of 
which he was captured by pirates and ransomed by his relatives at home. 
A maternal uncle, who went from Fustat to India on business undertaken 
by the father, has died there ; and there is great uncertainty about his will, 
especially because the wife of this uncle is a grasping creature and has also 
had an illegitimate child in his absence. A similar case is mentioned in the 
letter. 

There is no address. The letter was to be intrusted to a friend for 
discreet delivery. 

There is no date. But a certain hazzan Abi ’l-Bayyan, is mentioned in 
Mann, of. céz., vol. i, p. 242, vol. ii, p. 308, which is a letter considered by 
Mann to belong to about I150. 


Recto: 


1 In the name of the Compassionate?! 
2 My letter to you, O my Brother, mightier? than I and dear? to me. May 
God lengthen your life and prolong 
3 your strength and your dignity, and not deprive you of the beauty of 
success! May God reunite us 
4 under the most happy? circumstances, in His grace* and the abundance 
of His kindness: if it please God! And what you would like to know 
[is that] 
from the time when you entered India no one came to us from you, and 
we became® 


or 


troubled in regard to you on account of the Indian Ocean until the Hajj 
‘Ali arrived, 

who is called Ibn al-Kuzdiri§. And we enquired’ of him; and he in- 
formed us 

of all that had befallen you, and the manner of your [maternal] uncle’s 
death—God have mercy on him !— 

9 and how you arrived [back] from India. And we praised God the Exalted 

ro for your safety, and your being able to reach your uncle before his death. 

11 And he told us that you had endured great hardships* with your uncle 

12 while he was sick; and that was very® difficult for us [to bear,] namely”: 

[that] no one of us 


n 


~I 


ioe} 


_ 


7 The VIII form of eo usually means “listened to.” 


£ e . . 
8 OI used as a relative with indefinite antecedent. 


ey Ua tabs) store ahi ba) 
10 The vernacular use of \¢HJ! as a conjunction. Cf. Spiro, Avadic-English Vocabulary, 


Cairo, 1895, p- 17 sub voce  M). 
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NOB ayn tb poy xo) NOD DN TDW NID 8 

YpNa ADS Tyir sbeyn abby yowhy oxo wes ps! 
Gyr pear doy: ay pe pte sSy sds anna: nb" 1s 
sapdys: xpd pnoy oye aaa nabs aya setipbs pax 6 
nay 7D TON) MNT NDI TIN NIN PND N27 
meen tn vs sasds: 75s sot ed mae abn py tees 
sme’ xO max apo) 822 Spyn on xp Jox2 ANNA 9 
ody toxds 757 xan) on Noi ND yD) ID w=» 

wor Toso mea mB ys od goth xd nn wa sos ys 2 
Gye sayin yada +s sands ods migy Jax 157 ID = 
ps3) Toy nop spaa aNpnindy 1B Susdse Same 2s 
nasi pox pp Tay poor Tos maetds pose Sy1 pss Dy 24 
Fra) pay cose Jyrina NINIDNT 1D NIYIIND 2s 

ps>y dan apo) ppbss aay azqpbs: aaydy nna 26 

nde pondo py oS osbwyy eo ary neds aa 2 

prin aba xb nbbs say sar bbs S¥p santy 2s 
Nob’ ANND AyD PP poo sox nd NITY 29 

sypmn pan ar Syr pee sy aps pri sarap 3° 
soyonyes poopds ty nod wien nbd sow s: 

Oy TIT wD ADD Poy anh No yoda NN) = 
pyasbx Janna sib yar ws SNAG mya ob ar pays 
“¥W2) ND NOI) PONDDND AD ND NIMS MNP) as 


~7- Jer Oe 
11 aby is the colloquial yz/‘él/ak for SN Jjray. 
12.9)5 is the Arabic form of the Hebrew word. Cf. line 46 and al-Kalkashandi, Suédh 

al-A‘sha, 1, 427, where the printed edition has j9$ however. 
a8 ee in the colloquial sense. 
4 Cf. the bottom of verso. 
15 The writer intended MN)pdn). 
16 Read Jnbx) and NADY). 
3 ° 

17 NIN is a confusion between je and le of the colloquial. 


18 Perhaps for $)le!, “protection.” 
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13 was at your side to help you in what befell you when you were worn out 
with 

14 the concerns of your uncle’s case. But God the Exalted will make for 
you a lasting change® 

15 and open the gates of fortune to your hands: if it please God! 

16 Now Ibn al-Kuzdiri arrived five days after Pirim!”. And, after he had 
told us 

17 of the death of your uncle, we made a secret of his case. And your father 
did not leave! his presence 

18 until he had made him swear that he would not mention this matter to 
anyone ; and we informed him 

19 about the wife’* of your uncle, and what she was doing to us. And we 
made him swear’ that he would not tell her 

20 anything of all that had happened. Then we made a secret of that matter. 

~ And 

21 we shall not tell anyone about anything: indeed not even your wife? 
shall we inform of the death of your uncle. 

22 And [al-Kuzdiri] had said that you wanted?” [to go] to India, to Colombo; 
so, we returned to 

23 [our] former state of suspense; and remained [so] for the space of a 
month and a half: 

24 until Ibn al-Zaiyat arrived, who lives at the house of Musayyar Ibn Jarah?®. 

25 Then we met together with him, and he told us of your return to Aden, 
and how 

26 the ship was captured when [you were] attacked, and how there came to 
you 

27 a cargo ship, and how you arrived at Aden, safe and sound. So we did not 

28 lack the grace of God: and with God there is no [possibility of anything] 
but [affairs going] well. But we 

29 were much distressed because’? there was no letter of yours with him, 
reassuring us?’, : 

30 So, we remained anxious until Joseph Ibn al-Hafsi arrived 

31 late on the night of Ramadan, the night of the festival of the Muslims”®. 
And we met together with 

32 him. And he told us of all that had befallen you, and how you returned to 

33 Aden. But we did not believe [his} story! until he had handed us your 
good letter. 

34 And we read” it, and understood what was in it. So, I was at peace. 
But if we had not seen 


Gur 7H, 7 09 
19 sD" is colloquial liglas for classical Ak yda3, which, however, does not exist, as 


the classical verb is always intransitive and cannot take an object. Cf. the classical form 


and sense in lines 34, 35 20 Read pabon. . 
21 my4n (which needs the article) is not classical, but probably equivalent to the modern 
colloquial Aaddiita, plural hawadit, “fairy story.” 


22 se9yqp is the colloquial form of WI,5. 
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eee 2p sb pre’ jeo Nd JANN 35 

ma my TON ATINION YD TDN INs6 
[SINMD AyD |ND TANONON sr 
ts ee Rit ae [SIND M39 ANITOND ‘DID 38 
ee eae ee byy wo 515 sox 301 7573 39 
Rega a Sox mvp IT 3) AWN 40 
Ee oh cs JT JD Oy? INN IND ND 4 
Toto xd ae nda 


D3 PDD FANON PID *b P43 
+ TON 
Sh, Ae eee IN Tote pss 1B Tb Nd 


Re hs oP SYD) NON TTP ND ANDN 4s 
yo mopds sya co npbss us 
ee D WD’ IND NOD YINYD 47 


48 


ee ee I GY eT “eG 


Verso: 
cee Cae Lo SPD IND ANS TBD TPs 
eae eee . md myst tose qwnads: pnt 2 
re eee te ze *y 95 conn nn oDandy 
win eee .... x pys Sy nwo nw. 
et tae Sy Snpy oroinds: sy 
Mo oe as Pwo DN JD YIN]D ND 6 
Pee aes 2...) Sine nade oxo mp7 
peg, 3 2... Pra}tn xd aman abn mp inns 
ayy sa awon xd nn nbs» 
ae en 835 ONP TP NII TDdyK Tp 1c 
“on Tp NYP AM PD and nn nND Ne yoyo u 
MMS) MIND AND AAI NN APB NANYAN Anas « 
. IND 
NOB NewS M30) NID MIDI ND JN ADO AdSsp 7b as 
x) ps2 yypaa ano sad saan ps Ss Sie Spyn 4 
23 yy perhaps for les. 


24 Persian d$9e-4. Cf. Dozy, Supplément, p. 648. 
*5 s erased and D written. 


XServe Re 49 


sewer eses 


38 Moses. So we received it from him, and there arrived 
39 about that. And, O my brother, if he had not arrived......... [Market of] 
40 Exchange”. And it mentions the death of your uncle 
41 no one arrived from [the place] where you [were] 

42 and we made him swear not to mention that [matter]...... 
43 was read*" in the Market of Exchange®............ 

44 not [your mother]”* in his anxiety, that your mother...... 
45 as much as I was able and my master®®............ 

46 Purim™ until after the Passover............ 


47 affairs*! after they had heard...... 


Verso: 

1 with you and his sister; and that my Master......... 

2 and about the linen which he delivered to her............ 

3 the specification ?*? until...... she forbade him......::. 

4 while it was being relegated to some one of......... 

5 with her the specification?®*; and he described......... 

6 what was the matter with the mother of the Sheikh Ibn......... 

7 about the death of your uncle, she tried to come...... 

gs And the Master®® swore that she would not mention............ 

g all of it, so that she should not enlighten us about it...... 

ro she had informed you of......... (Mellie said Use. .aietse ste: 

11 your uncle did not die until he had written for you a testament. And we 
continued to await [a statement of ] 

12 his estate**, sent by you, on paper, so that we might know how the will 
stood in relation 

13 to you. But Allah! Allah! If you do not have executed for us a copy of 
the will, then do not 

14 do any business until you have executed for us a document with every- 
thing there is**. And do not 


E 9» 

26 Supplied from line 43. 27 (Gps. 

28 For this Szé al-Sarf see Ibn Dukmak, of. c’Z., V, p. 38 e¢ alibz ; and Casanova, /ssaz 
de Reconstruction Topographique de la Ville dal-Foustat ou Misr, tome 1, in Mémozirs 
par les membres del Institut Francais du Caire, vol. xxxv, Index. 

22 snes) has been deleted. 

30 He is the one referred to as '7°D “the master” in lines 8, 16, and elsewhere. 

31 Cf. No. IV, line 4. ; 

32 description”? “placing under guard”? “stamping”? 


70 
83 This is a strange meaning for dpm. 34 Te. GIS bh rom: 


50 
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STY NINN) TDN NTA sean JON 1 TPN" ss 
sponds nae Ja 9 Sypny yp nbn mta2s1 6 

wy Tb Sx xb yin) po may JN aN ey dba an 7 

p> mayds awindy ATyN JOM ND aN NY JONI 18 

sv bby) pep yp 52 yp aydy prods: msi °b Ap) IND 19 

sym abby say to max NOs Ox S85 pe va 55 pas vane NY 20 
sp sy NOx os 8de7 Dads wed pox sadn gta) = 
agin mpry 11 aemabar S954 St 75 yo tn wo pee 22 
byin nap xb sab prtaany rox: anabs 1 poy Sot pees 
895 Sy tds axnads prsday ansbs yans 35 Sivy 75 4 
Gow Sur sete gated Sipn nas nea amide yp 2s 
xdp oxides yrod yo 75 ndons tds map toxn mbitbs 26 
praby: yi Oxy tx gaye apr madp sy San pe mp 27 
ANTON) NY TOT oy Jadp jowe pooxdoasty vy 28 

nboxs Jannsa vynsee xo wax xt 5 ndxpr jay Seon 20 
bor ap nbd qaN ANTI 781 Bon 53 po Jape» syn 3° 
Mapyyoxp mbox ABA DD) nD anbya naa Sy mnva s: 
sym abs oxdi many jax syyeo apr m>oy aw ps 9b » 
nbn Jpn ays>s ras poy mye nns12 Fy" 3s 

sop ANDN Py weypm poopde pe ras xy Say wns 3s 
NPTIN JD PR yNOINON IN ATDNION pN OY INN 3s 


Na 
35 wIININ is certainly csle[t] ; accusative for nominative. 


w rd 
36 daog is both “testament” and “command”; hence the play upon the word. 


° be 
87 99393) for Cgtroly. 


38 T.e. either he “made fools of,” or “trifled with,” or “ gambled with.” 


a - a 
39 He intended to write ‘Yl...... i ents iE 


“ed 

40 NN 1s apparently 4165, but without the feminine ending. 

41 Cf. al-Dhahabi, Mzzan al-I*tidal (Cairo, 1325), i, 440. 

42 This jumble contains perhaps : 739, ONdD3, and WOOND. 

43 Humorous? Although the text says “bought a slave,” the context refers to a son. 

44 The same correction of the text as in recfo, |. 31. But here we have a reference to 
pirates, and the ransoming of captive Jews. Cf. Mann, of. czZ, vol. i, pp. 87 ff Muslims 
captured Christians and Jews, and Christians captured Muslims (and Jews?). The price 
of ransom was 33} dinars, the dinar being worth about $2.50 in gold, with a purchasing 
power of about $7.50 at that time. 
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15 let carelessness** overtake you in that [matter]; for this is our supreme 
“will ”6 in regard to you. 

16 And you sent [a letter] complaining [to] the Master? and saying to him 
that you had sent to al-Ansari. 

17 But answer me*”, by Allah, my Son: Have I anything of all [the property] 
he told you of? 

18 But, my Son, aren’t you free to recognize al-Ansari and his little game: 
how 

19 he stood in the market-place and played*® with anyone who happened to 
be standing there? And know, 

20 O my Brother, no good-fortune is sent®® to you except that it comes from 
God the Exalted. 

21 And about your father’s*® calling out to you—for men and demons may 
sleep, but the Master®® does not 

22 sleep, because he keeps calling to you, all night and all day long. And 

if you only knew shame”: 
that it might enter into you through the letters to you! And you send 
[letters] to us about having 

24 Other business to do than writing letters: and especially the letter which 
reached us 

25 with the ship’s captain. And you sent word, and you said to your 
Master®®: “When Shbl al-Daulah*! 

26 arrives get from him what I have sent to you as well as to the other 
merchants.” And he did not 

27 rejoice. It made a deep impression on him. And we heard that all the 
dignitaries arrived 

DSUD bey ten cab=sares 42 But calm yourself?’ Your mother 

29 asked after you and said to you: “O my Son, just as you have relieved !® 
me with your letter, so may God 

30 the Exalted relieve!® you from every care.” And also Barakat the son 
of my [maternal] aunt, has taken possession of 

31 his house with the daughter of his [maternal] aunt, Sitt Nissim—God 
have mercy upon her !—[as bride]. But you have 

32 offspring—if it please God. We have heard that you have bought® a 
boy. May God the Exalted 

33 teach you what a blessing he is, and make him the most blessed of 
honors, and grant you many more 

34 like him! And, by Allah, my Brother, the Muslims“ exacted® for you[r 
ransom still] more from us ; 

35 until one day*® the ship’s captain set free*” a rich man, [one] of the friends ** 


iS) 
w 


45 SNYPN) is vernacular yithadu for classical yey For the sense see Dozy, Supple- 
ment, p. 362. With this verb wr denotes the payer of the ransom, and (+& the ransomed 
person. 46x Di. Cf. note 8. 

in easy the participle for the imperfect. 


HOUSE OF STUDIES LIBRARY 
STELLA NIAGARA, N. Y. 


ia of 
48 xpIIN is elSx0}, with j for Uo. 
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saTay DY JM FANNT NID IND FY MI! NYPND 7D 96 
shy a say mdSs mana prods Sinos maxi inn 733% 
MTP Np aNdbN po Tb NIT_IN WIN TAN FY? ND) DDYI 38 
soe xt Dasa nee seta ansbs 1 75 Sur pe NIB YN 39 
ney mad yD sap yn Ob vow NON NTO pa ND © 
ansbs yo 1 75 Syy pea pe ety ob ts tos2 Tox « 
oxdods snay mainn yo on oxdpbss opby manp 2 

sci ansay oxdpbss aespn nba oxdpbss Jp qa 4s 
oxdpbs qyps bean sone Join) Ap Tox asmabe «4 


Margin of verso: 
spose | oy medi | odds q9p | nedan oxdodas | ape TAN) 
pax | yoy oxdods | qrapy moacdten | dads vase | spevde pores [1a 
shyyn | adSxa mbm ad | nea 5x np | apr axdods | qyap? oss 
[avy prep main | maxd sayy may [nine xo | pay bs bay 
Loxdodss pyaar abo sedis mon | saertapds | apm psa] pine 
syxporr | ondobs ip jomdy jaa peSse nada | absey pede 
N73 PM | Ip) rao DIN | N33. Sn Pr | BND Wpr | Massy 
sibs | apy 3 TON | ys EN | yspds ras | eds Sy Syn | ay 
[ond oN owas. | sony op | adeins TON | may SND: 
snob xmby | oe Day [abby sey) wy nyaos | Ayan}. 
|) Nava | yDIn OR] sos GT bya2 | nbay xp 
| mmesey YB mows | ye AY | ayy [py Seony nddse | gee ys ap 
Seyn | adsss avby | sai gp | et mY | das os |] mans ndyy as 
ee yo pra | moma | Sa) bow | yam by | abs 


49 T.e. the ship’s captain. 


50 sypnb a half vernacular form. Cf. cits and fa itkada, and note 45. 
2a este chmnans 
*® The recipient of the letter is actually or supposedly in captivity somewhere. Cf. lines 
24-36. 
53 The forms ésh and wasalléksh are vernacular. 


IX. LETTER 53 


36 of the Master®®, and he*® demanded® from him [an additional ransom] 
for you. And he* brought your letter to us. And we did not have 
any 

37 news until the rich man brought it—May God requite him with good 
from us, [now] that1° we 

38 know. And no one knows what* we sent you in [the way of] letters. 
As far as you are able, 

39 inform us whether the letters reached you®*, [Well!] That is how people 
are, my Brother®! 

40 Nothing remains for us [to say] except that!® you did not inform us how 
it was [with] the testament 

41 of your uncle. We object to your! not informing me as to whether any 
of the letters reached you. 

42 I send you greeting, and to [all] whom your grace and favor protect, 
[I send] greeting. 

43 And your father sends you greeting; and your mother sends you greeting; 
and the writer of this 

44 letter, your brother and slave, Joseph, who is grateful for your favor: we 
send you greeting! 


Margin of verso: ; 

And your sisters send you greeting; and your [maternal] aunts send 
you greeting; and the sons of your [paternal] uncle, the Sheikh Abi al-Hasan 
and the Sheikh Abi al-Faraj, and his children, send you greeting ; and your 
father-in-law? Ibn Elias, sends you greeting. I am glad that you wrote to 
him [while on his] journey. And God the Exalted will cause [your letter] 
to reach him; and it will comfort you just as you comforted him and us. 
For he is ruined, he is in straits®*®. And the Hazzan Bayyan, and Joseph 
al-Maghribi, and Mansur, and his brother, the children of Khalaf, send 
you greeting. And the Sheikh ‘Atallah*’ and his son?*, the Sheikh Aba 
al-Hasan, send you greeting. And the Kadi and his [male] slaves send you 
greeting. He has married the daughter of Futth the Egyptian; and has 
been blessed [with] a boy from her. And you make inquiry in behalf of 
the Sheikh Abi al-Sartr: [Please] inform him that his brother, Joseph 
al-Jadid, asks after [the child] which was born®$ on the 14th of the month... 
fourteenth of the month. May God the Exalted requite her [with] her 


deed, and requite her [with] what she wrought!...... Witlt@rne sa remainder... 
...and bring us together soon, if it please God. And you ask after the affairs 
of......: [Please] inform him that his family are in health, and that his 


letters have reached his family. But we were grieved by what happened to 
him. May God the Exalted make up to him [what he lost], and set his 
affairs in order, and make up to him by his family [what he lost]......... 


54 Exactly the German expression of resignation : “So sind die Menschen!” 


a 


55 Read JON. 56S .ncue cle. 57 Te, a) alas. 
58 45yyne is the colloquial form z¢wa/ad, of the VIII stem. Cf. note 50. 
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aeons 
»--bypy sy sanem abs 1b maaysy 982 TEND JN DY IN a 
soyine yy ton ob) sow nyon ad sayp Soxm amis > 

MNP MNpD Yay 7) pee vse IN JN NWN YON NIM 3 

bn yp Spy yp sayop xp wdsp poopbs on x92 DNDUN 4 

pao) pros 13 seeds ato Sy Saxnpn xp ints mm s 
mea55s poN TWEIO) TID *DID yaN Sn obs Tidy jy 6 

san ts yo awy Snip wyoa inn NAyb yayyn DAIND 7 

mSy yorseay oy pin xd) pet xd pn sem ody mans 


Margin of recto: 


mbox | nom soya | nip qnadsy | nypo xpd | ps soo oh 

i poy mila mw yoy inna yo smop | Sy ndpn | mane 
Js) oxye | sme doo | ab snip | ote mypay | aap | oan snabs 
}}NDD JINN |S novay | wo2_ obs | Jann yy | ys Se ase 
i sbypn abbep | qaxnaa | sry nite | xpoe fabsy | mraxyds SS 
Enpr bse 1 pyro so 195 ppm wabs | ppoy sani |p ob ines 
s5 Srp | mas samdy | pax apy yo | ama 935 Sy jis do wh 
Ox | mapas yon | smd wey | ansds oby | oyaodys yas es | 1p 

? 
Oe PNAS Yd | NDB NDT | PNDDON pT | Nox seNpor Ly Syn 


a a ANY, 
bap yo year] ays 52 op | samadsnp | 3 Siw SAS | gee er end 
ID} | wa rnaber | pete tx gy | myer oSx9 | mp Sap yo | 954 


59 Read TWWR. 


60 sworn Dd, lam tulidshe, with the negative -ske of modern vernacular. 


ZOE 
61 SINYN is for pot though we should have the genitive, not the accusative. 
Cf. note 8. 
62 Read oD). 
®3 T.e. “corrupt.” This must be an epithet, not an acceptable name. 
®4 In order to constitute a }J!) or quorum. 
®° Is this the child referred to above as born “on the 14th of the month” ? 
86 Read NMTIND. 6 Read 4m). 
88 ix nw. Cf. note 8. 
6° The words pd 8) have been written and deleted. 


IX. LETTER 55 


Bottom of verso: 


t And another matter: On the day** when my [maternal] uncle went ona 
journey and we took leave of him at the canal, he took me aside 
and said: 

2 “She is with child.” And we let nine months® go by for it [to happen]; 
but she did not bear®. And again 

3 we let another nine months* go by, until she bore a boy. And there was 
an uprising of 

4 all the people, until [even] the Muslims® said: “We never in our lives 
heard of a deed like [the deed of] 

5 this Jewess! She deserves for this thing nothing less than burning!” And 

6 some of the Jews-—Byzantine Jews, such as Manstr Ibn Moses, and 
Mansir Ibn al-Khabith ®— 

7 defended her cause, until they had collected something like ten of the 
Jews, in order to 

8 circumcise [the child]. But neither dayyan nor hazzan was present. And 
they did not [therefore] say the [necessary] blessings over him®. 


Margin of recto: 


And another matter: After your mother had heard [of] the death of 
your [maternal] uncle—God have mercy on him !—she® was heavy-hearted 
because of you®’ and some hardship*® which you might have encountered 
at sea the second time®’. And while she was sick [from this worry] neither 
food nor drink entered her mouth, until your good letter reached her. And 
just as she looked at it—your letter—and felt well and happy [again], and 
just as you relieved us by your letter7?: so may God the Exalted relieve 
you in your trial”, and make good-fortune meet you and stay with you. 
[That is] what we pray for you always. 

And another matter: Joseph Ibn al-Hafsi brought us a letter [from 
you”;] “ Keep the mother of Abi al-Sarur from writing; and pay her the 
price of the grain which arrived with the Kadi...... Ibn al-S...., and what 
she expects, without her hearing that anything has come to her.” She has 
come to have no other occupation than begging of us continually. And 
before that—before the death of my [maternal] uncle—she brought the 
Master®® before the dayyan™ and made a demand upon him. And at the 
time my [maternal] uncle went on the journey**—God have mercy on 
him7>—he recommended to the Master®® that he buy for her a dinar’s 


70 The word vy) has been written and deleted. 


a Saale ae nts 
72 This person’s letter and visit are spoken of in lines 30-35. A Joseph Ibn Sadok, 


grandson of Ibn Hafs, of the house of Hafs, is mentioned in a genealogy in Mann, of. c7z., 
His SLO LS: 

73 Apparently > means ‘to summon to court.” 

74 Mentioned at the bottom of the verso. 

75 He did not return from this journey, but died. 
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yb jane ea | op ee | md5s ppm 5x2 meND | px np) 
Jed ty ths | aa xy 757 | sad sane || nn som) pan | 273 
[52 xb onn nds | ands s33 may | ym pensds and | snp oxnpbs 
habeas ad nbypy | petos Sse anyat | onn Sep yy | nnn wea 

| avd2 Ss | si Sms gap 


76 Cf, note 44. 

7 Colloquial z/a wa-. 78 Colloquial da. 

79 This root occurs three times here (and perhaps in verso, |. 35), and is plainly written 
Ind; but there is no root Aa nor Ae nor p< in Arabic. The root p, is the only 
one that will give sense. The‘ presents no difficulty ; but the M can be accounted for 
only by the assumption of an actual dialectical difference. 


XA LEAF FROM “At PRAYER-fOUOK 


Paper 84 x 6 inches. 

Hebrew in half-square Hebrew characters, partly vocalized, and not 
always correctly so. 

The many abbreviations and omissions, in the manner of No. XLII, 


suggest that this may be merely a memorandum of prayers. 


IXSLETTER 57 


worth’® of linen, and fuel-wood and olive oil. And he bought her that. 
And he continued [to give her things] until?’ he gave” her the dowry”. 
And he gave her the linen for a dowry; and he paid® from [the sale of] it 
the cost®! of the dowry ®, all of it; so that nothing remained that she could 
have [even] the slightest need of. And then she brought him before the 
dayyan; and she said to him: “We want from him [the profits of] my 
husband’s journey, which he completed.” 


80 Dozy, Supplément. 


81 61, is usually “rent.” 82 She married again. 
¢ 


oe EAB EP ROMPATERAYER-BOOK 


Like No. XLVI, this fragment has to do with the prayers for the Day 
of Atonement. 


Recto begins with the words : 
ete. Ais 53 Nba was smndar nbs S50 Sen + 


Verso begins with the words: 


etc. PIT VII MIN yA 
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XUCBILL OF DIVORCE 


Paper 73 x 54 inches. 

In half-square Hebrew characters, but in the Aramaic language, so 
often used in Jewish documents. 

There are some places where the writing has been effaced or the paper 
destroyed ; but the complete text can be recovered from the context. 


Recto: 
[nv pote) yen yy sit sava xndna > 


[nmioy> pay pyen) msp wom) NBN nwo tpn 2 
pb xpObI Non ma pdb swbett aad s 
na... a8 pe mame i ana byt 

% pes spon pins ow 52) oyp mp7 s 
[mya may tnmas °t pavinydy sand) snaaxd) 6 
[APSan} nypaey news x28 Nd ID wb; 
sm23 TyDT pay na wT np max > ns 
synmandy tay meet mm pons pw 521 Soybs » 
SAMI NA ST DNAINT pAnNdy sony 10 
MSI MPA! MWD PID NIT NDI « 

spypa mepbey mNg yan sob pn 2 

wey prayn qa 536 xapanad yrds 

samy poydy yo NY yD voy yo capa Ana ad 4 


1 Such bills of divorce could be drawn up in other languages than Aramaic, though 
this seems to have been the prevailing language since 500 B.c. A number of such bills 
have been found in the Genizah. See e.g. Moise Schwab in Revue des Etudes Juives, vol. 
Ivi, p. 128; and especially the excellent treatise of Ludwig Blau, Die Jitidische Ehescheid- 
ung und der Jiidische Scheiderbrief, Budapest, 1911 (two facsimiles are given there from 
the Elkan Adler collection). See another facsimile in the Jewzsh Encyclopedia, vol. iv 
p. 624. Though the general expressions were fixed from of old, extra words could e 
added in order to give greater importance to that which was being said. The present bill 
is as long as any that we have seen of this early period. 


NINDS, WAS 3 We take pyp = poo = Fustat. 

* In none of the bills of divorce that we have seen is the precaution in regard to the 
name taken to this length. The usual expression is simply : > pw ow Sry. 

5 Notice the redundancy of the expression ¥5% 59m) which, however, is found else- 
where. Cf. Blau, Zoc. c7zZ., part ii, p. 99. 


¢ ays nD would mean “lady of the house.” See Steinschneider, Jewish Quarterly 
Review, vol. xi, p. 330. 


XI. BILL OF DIVORCE 59 


Mi ue Ore DIvORGEH# 


A bill of divorce given to Sitt al-Dar, daughter of Isaac, of the village 
of Benha al-‘Asal, by her husband—whose name may have been Shilya— 
in the city of Fustat. 

It is dated 1590 of the Era of Documents, ie. A.D. 1278. 

On the verso the witnesses have testified to having handed the bill of 
divorce to the woman in question. 


Recto: 


1 On the third day of the week, [Tuesday], which is the twenty-ninth day 
of the month 

2 Tammuz, of the year one thousand five hundred and ninety of [the 
Era of] Documents?, 

3 according to the method of dating by which we are accustomed to count 
here in Fustat of Egypt, 

4 which is situate upon the river Nile, I........ a 

5 of the city of Fustat*—and any other name or surname that I may possess, 

6 my father may possess, my place of dwelling or the places of dwelling of 
my fathers may possess*—I desire, 

7 in perfect free-will, and without being compelled: to free thee, te let thee 
go, and to cause thee® to depart— 

8 thee my wife, Sitt al-Dar®, daughter of Isaac, of the city of Benha? 

9 al--Asal—or any other name or surname that thou mayest possess, that 
thy fathers may possess, 

ro or thy place of dwelling, or the places of dwelling of thy fathers® [may 
give thee], thou who wert my wife 

11 prior to this. In such manner I release thee, I send thee forth, and I let 

12 thee depart, that thou mayest be free and have the right, of thine own 
will, 

13 to go and marry any man thou wilt. 

14 No one can oppose thee in my name’, from this day onward and forever. 
Behold ! 


7 Yakut, Geographisches Worterbuch, vol. i, p. 748, gives both pronunciations, Binha 
and Banha. The word $pybsx was added to it, because the best honey in Egypt came 
from the place. See, also, Ibn Dukmak, Description de 0 Koypte, vol. v, p. 59. It occurs 
in other Genizah documents ; see Mann, 7%e Jews 7n Eg yt, vol. 11, general index, s.v. 

8 See above, line 6. The meaning seems to be that he wishes to cover any name that 
she or he may have coming from family possessions in other places. 

® T.e. “saying that thou bearest my name.” The addition of DY }9 is not normal; but 
see Blau, doc. ctt., part il, p. 100. 
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spp 139° ys pp tw 525 mom ness 
Sew me MTD pprawy MaaN) pb p23 72)9N 6 


Wika es / 
3 opp ao mb snaa Sem 2 Seay 7 


tee 
why yp maa st nemanon > pon xe NBD « 
SDD NY pI PPD paws pwr nna wa» 
b3) pay oa aby sina been ea Seay 3 


10 Here, and on verso, the letters &°1N23 follow this name. In one document (Taylor- 
Schechter, 13. J6, No. 11) we find them after the very name which has been signed to our 
own: N33. 5x 43 Sei. See other examples of this combination of letters in 


Mann, of. céz., vol. ii, p. 236. It is not uncommon. Evidently it contains the first letters 
of some pious wish. 


XI. BILL OF DIVORCE 61 


15 Thou art free to every man. It is proper that thou shouldst receive from 
me a document 


16 of freedom, a bill of divorce, and a letter of dismissal, according to the 
law of Moses and of Israel. 
17 [Witnesses] Immanuel, son of Rabbi Yehiél?°® 
Shélah Bar ‘Amram. 


Verso: 


1 This bill of divorce has reached the divorcee, who is among her people, 
from the hand of Shilya?}, 


2 the divorcer, according to the law of complete divorce. Below we the 
witnesses of the delivery [sign our names]: 


3 Immanuel, son of Rabbi Yehieél Shélah Bar ‘Amram. 


11 Tf this reading is correct, one may restore vecéo, line 4 thus: 


PP P 
ma... ibe 7... SON 


ancmranslatenalaws.ses Shilya..., who [live] in the city of Cairo,” etc. 
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SUE . 
Paper 8 x 63 inches. 
Arabic in Hebrew characters. Cf. III, XXII, XXXIII, XXXIV, 

XXXV. 

Written with a scratchy pen and gummy ink in a degenerate cursive 

Hebrew hand of which the similar letters are usually entirely undifferenti- 

ated. 


Recto: 
Ansyyp) anpxdp BTN) ANP. | moby Sema xd oD NX) INMD: 
SpMDBON |X 
mins way yi pba tb pabybs an nb> pbs mrpyyr mondo bsn ay 2 


nh 
uns and ary pos nptpn peoxdip xy Jods oa poy aby s 
map Sysenps BP Anas vax st Sy gana Syn sp) apy Janus 4 
yya op ToT nay 355 Sy say ann mya yp awe by) ons 
nrpay po mi * Hy ston mA eds movin nay sn 6 
Np Ine) ya) Tne tse Ndyp yo ana TSe5 anya whip x7 
piv tb par xp bab aw msm snap Toy xb axnaby 1p mb mats 
bs nvm sp amit xr sesh me yrs nin °5 ay 9 
si owdtp xv ddan yoy ap am by pe wondyD 1D an} YNND 10 
yD ND NON INN) TINT ND OND) SW IT ND a sb ponna 


1 Many letters begin with the simple word ’4NN3. Cf. MS. Paris Consistoire VII. E.18: 
Meee mbox Seo vow No aNND; Brit. Mus. MS. Or. 5542, No. 10: «.....755§ SNpx vaNns. 
Sometimes oN isaddeds MiSs Paris Vil lke t2.N Oo temas mp wy YANN; cf. Brit. Mus. 
MS. Or. 5542, No. 21. Sometimes the verb is used, in the first person or in the third 
person; e.g. Taylor-Schechter, 5. 7, No. 6: ...« ids Sypsx mans; Bodl. MS. Hebr. c. 28, 
No. 55; Taylor-Schechter, 10. J4, No. Ti. tXdD say ans. Again, the verb is left to 
be understood; e.g. MS. Paris VII.E.24. For the forms of address in Genizah letters, see 
Worman in the Jewish Quarterly Review, vol. xix, pp. 721 ff, and Goldziher, in Revue des 
Etudes Juives, vol. lv, pp. 54 ft. 

* So the words should perhaps be rendered in this letter, instead of by “Lord and 
Master.” 

3 In our texts there is a habit of using interchangeably the second and third persons 
when speaking to the addressee ; and the singular and plural of the first person, when the 
writer speaks of himself. In our translation we use one form only in each case. 

4 This formula gives some trouble because of its indefiniteness. 


5 Cf. the Koran, ch. i, verse I. § ~\9m here in the modern colloquial sense. 


Pirate XV 


Cg ppevhs wor rane ase sign Mac s)¥rescor- 
s)) ena how) jo ry di) 55 s) sey bn) ~ NaS, dae 
© 4 S92 M15) URAC tbs gry 6 793 JIM - +) 
prpz bry sves C aah Dk eye or 2250919271 sy py! 
“yome 927.0195! 9) > LW Vs OAYNY? SSR) Pi oo 
ez.,5; 417 ) fry SOR RODS “IH, ayy aos) n° 
FGA 19) IYI H SII pass, a) dtrys sire’ 
gue 22? ued: DUT SAIN SN By say Fipin) B20? 
Pee te 9°01 05 fxs 5 ah stints ore 
sis ee? ei SW ay psa ons yin 
pay iy Hey) ay ey OOH 99754 YY 9 FD 2. eS 
Ue eae eee FOF $372 252 OAM S® 
EPL De) es | May! ald oy) shs}ersh oR 
a io) y rs “01 S38 $S% 495 3 916 OA JF 
> oe br 7 wyslyy, $} 035 J Ayo AL sy S = 
Dyris ayes It AION OY Tipps sur Lay sh 
> ibs pws = yas cls gus ) WALS bo ft 
ISIDPP VY IPL IMIS D7 6 Sang svy days: 
rate nya2Y VSAM JPA PFS 95)" fi ruse fee 
why 57 VO? GStd Ubyry APE D2» Maa) 
oii ——). yp Wolds JAA Naar, tna 
pps Ash Tuy P29 SND 2 INA AS ASS) 
aes ‘SEA TPA AMD? teil Viggy 
SAU) OCU OM YV IS) Oa IN onog.y, 
be >5) P ie? finda) 99 IP) ISU DUT doy oe 


GENIZAH FRAGMENT 12 


XT EELDER a 


AOL AGS AUG BAR 


The Arabic is as slovenly as the script, and shows strong colloquial 
tendencies. The style is abbreviated and technical, perhaps intentionally 
cryptic. As he goes on the writer becomes more and more incoherent. 

A letter from an unknown man to one whose name we read uncertainly 
as Abu Yahya Nathaniel Ibn Nissim, urging him to attend to certain 
business matters the nature of which is not clear. 


Recto: 


1 [This is] my letter!, Sir?, [to you]. May God lengthen your® life and 
prolong your® health and happiness! Behold [in me] the inquirer4 

2 after the state of your health and fortunes. God, the Lord of the Worlds®, 
disposes [our affairs]. [There are now] 7 [days] remaining of [the month 
of] Shebhat. May God complete it 

3 auspiciously for you and us! I am informing you, Sir, a number of letters 
have gone forward from me to you. I hope [to receive] 

4 your answer to them. Your letter arrived by the hand of master Abi 
Ibrahim Isma‘il Kfwh (?). 

5 And then arrived, after it, another letter®, by the hand of Lfyj(?). And 
you say in it: “Sell 

6 gold to whoever needs it most. Send him the dinars as a favor’, [the 
dinar] equalling from 17 to 18 [and a] half [dirhams]*%” And I am 
still® in need?° of [doing] this, 

7 Sir. I desire of you, Sir, that you display some zeal, and sell and buy 
what 

8 I told you to in the letter: not selecting some [one] thing™ from it, 
but strictly doing everything that remains for you [to do], and what 

g I directed you [to do] in the matter’® of the deposit. And may it be- 
COMCr. «0.5 And what I said in the matter! of the 

10 [personal] effects. I desire of [you], Sir, that you discipline yourself in 
this matter, and sell. And by Allah, Sir, 

11 we are not going to save ourselves in [the business] according to what 
my partner says. But let no one take anything except what was 
decided upon 


4 ay \% usually means “wages”; etymologically “thankfulness.” 
yi g 


wl ‘ ° 7 . 
8 Reading %% for J, and y13 for 42s, the colloquial form of W%as. In the ninth and 


tenth centuries the dinar was worth about 15 dirhams. See Le Strange, Palestine under 
the Muslimis, 1899, p. 43. 
9 Or in the modern colloquial sense: ‘I have come to be.” 


J) A tis 
10 \3NY9 is perhaps 77‘¢a7, for me 
11 Vernacular sense. 
12 n94n can hardly have any other meaning here. Cf. Dozy, Supf/., vol. i, p. 258, col. 2, 
line 4 from below. 
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sp) say nd yo aby ay npbp sp JNd Jo 3ND 1B ANNI. «2 
nin Si mp whip xv sm my 5) ayo pa xr Samoa. 13 
RMND ND Jb AYN. NBT NDD) PNT IND AND TTD ND) DY JR 4 
smb> °b ny? py on xd mypa 5 myzp Nor ay b.-o 

byy sa myod wmv nanan +5 an yds yen SoNI7 4 and NON 16 
mpbab ma) 5 pmb wp nbyae 2b5 ways x ww mn (NID V7 
NNTBD 12 By 18 by) oN wp NY ONATN NDB > nya 38 
syob mea Ty yan aan Sse we nap papn 

sadp phe JIQINND ' ND dyna md NAyEIN ps3. - dx 2 
wor 5. x5 ob) garena bys pe wos Saw ap 2 

NAN PMDN ‘38 vay am gmp v> aM TaNM WD MIND = 

yD Oy spn Tey tax '> mans psi ondp Syay3 2s 

nnn Oxo pOMDoNy vaN) ONDD pT PMN 1K 24 

N03 Jb vane p|bad many apy wea py ns 9 2s 


Address: 
P co y 
Y YY JD ANI MIMD yD y9 OID (any [Any vay why ab: 
mbbw tw toxnpabs ..... mnpyn onexdp ost) ary aS>s Sep - 
13 Reading INND. 14 Reading NP }1D or ND. 
15 YD for yo ? 16 obs is OM. 


mw use|]. 18 Colloquial, Zssa. 
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Edge I said in [the] letter! about what! I have turned over to him and 
what I had of his [property]. And 

Lp een ee 5 rotls, and not less, amount to 26 for ten. And it [requires] 
patience, 

14 great [patience]. And we do not know how it went...... and weeping. 
And I cannot describe to you what......... 

Theres tea care ges = and for all of it not [less] 


16 than about 3 dinars would be proper. And the man who has taken [me] 
as partner is at present!® hoped for!? but has not yet!® arrived. 

17 But he is not?!® going to [our] enemies. But I did not put it on paper. 
If they had only gone to Halfon 

18 to sell it for you. And what I require of you, Sir, [is that] when Abi 
‘Itr Ibn Sufrawi arrives, 


1g you take from him 16 dinars......... [personal] effects which belonged to 
master 

2On Lente you deliver them to him and then notify me of it in your letter. At 
present I am 

21 worried° about them—until your letter arrives ;...... and I 


22 had nothing of my own remaining among them. And let there be from 
me [to]** Abt Isaac Brhon(?) 

23 the most excellent” of greetings! And I have written to Abt Sa‘id(?). 
Give my greetings [to] master 

24 Abu Isaac Brhon(?) and Abi al-Husain(?). And buy 

25 for me two books of paper of the best quality. I have written to Halfon 
to buy the pickles(?)”*. 

Address: 


To master Aba Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn Mahabbah (?) 
Masrif(?) Ibn Moses. May God prolong his vigor and continue his health 
and prosperity! Fustat—if it please God! 


19 Colloquial suffix, -s/. 
20 Sy) was written and deleted. 21 4 omitted. 
22 The scribe corrected the first two or three letters, and we can read neither the 


original nor the correction. He may have intended SypN. 


23 Aad plural of nS ? 
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LIST OF GITAX-PAYERS 


A long strip of paper 114 x 4,4 inches. 
Arabic in half-square Hebrew characters. 


Recto: 


Sh) 
35°59 
35 
AyD) 139 
pM 
wT FN 
AS 
05 
wT 
aps tale 
TFSI 
aay) 
oy 
ys 
ys 
<9 on 
aia may ol al 


1 “ Good-luck.” 


JNTION TPA fd PRIN: 

yen 
paresis 12 Sy 1a wR 2 
PAB WD YAN PWN 3 
sobs JIN TYD aN PwoN « 
MIDy JIN s 
DY JON TWNID aN Pwr 6 
samabs yas xbys Oy yas we 7 
yw jas xdyx by tax yee s 
snprTow sex ras why » 
xpd awt tox ansabs 1 
sqptnbs Jas o 
yrap yords ian reds 
MIN JIN 23 
‘DANPON JIN TVD IN 4 
NBION JIN 15 
MTD YAN prow 751.6 
D°D) WIS 17 
22H5N JIWDY pIN os 


2 We omit the vowels when they are not known. 


3 “Totus tree.” 


5 “ Good-luck.” 


6 “Sugary.” Cf. Zuckermann, Suessmann, Suesskind, etc. 


* Or Ibn ‘Ammo. 


8 Hebrew, ‘ Life.” 


w 32 
9 “Tion-like.” Cf. No. VII, note 4; or else Ser “of victories.” The words “he 
has paid” were written above this name, then blotted out. 


10 Perhaps Noy from ayy Isaiah. 
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XIII. LIST OF TAX-PAYERS 


The title and contents indicate that we have here a register of tax-payers 
in some Jewish community, probably in Fustat, with the amounts that they 
have paid—not the balance to be paid (as |. 1 states)—of the fiscal tax. 

Interest centers in the personal names. One must remember, however, 
that these people were often no more conscious of the meaning and impli- 
cation of their names than we ourselves are of ours. There are Arab- 
Muslim, Jewish and double names, epithets and descriptive identifications. 
The Jewish names already include well-known modern motifs. 


Recto: 

1 The Remainder of the Government Poll-Tax : 
Paid by 

2 The Sheikh Abi al-Khair! al-Bmarin? — a dinar. 
3 The Sheikh Aba Sudir® Farah* — a dinar. 
4 The Sheikh Abt Sa‘d® Ibn al-Siikkarié =o inats 
s His cousin? a dinar andtarhalte 
6 The Sheikh Abi Mansir Ibn Hayyim® — two dinars. 
- The Sheikh Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari® =a Naliidimnar 
8 The Sheikh Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya?? —a half dinar. 
g The Sheikh Abi Mansir, the registrar4 — a dinar. 
1o The Scribe who [lives in the] house of Lmat — a half dinar. 
«1 Ibn al-Tirmidhi® — a quarter dinar. 
12 The Sheikh Abi al-Hasan Siba‘! = a nalf-dinat. 
13 Ibn Abuh** — a quarter dinar. 
14 Abu Sa‘d® Ibn al-Kabisi — a quarter dinar. 
rs Ibn al-Rifa® — a quarter dinar. 
16 Walad Isaac!® Abt Farah* — a quarter dinar. 
17 The brother-in-law” of Nissim?® — an eighth dinar. 
18 Ibn ‘Umran?*, the physician — a quarter dinar. 

11 Perhaps prem 

12 From Tirmidh. 

TSO OlanOte 9. 

14 Vernacular for ae? Wt! and meaning “Son of his (unknown) father,” i.e. “illegiti- 


mate,” or “son of his (well-known) father”; like Hebrew }3N7}3. 
tS anmomyen 16 ““ Progeny of Isaac.” 
17 Or “son-in-law.” 
18 “Wonders.” 


ao Prosperityas 
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S39 A 
=77 on 
Tw 
sys FS 
STS) 
7 a 
Sees ag 
TA 
sy oR 
7 oA 

=p 
57 DA 
ay by 
ps 
ys 
aE 
yn 

Verso: 
sr Fy 
TaN 
yn 
7 on 


yay Ax3 
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SINTON OAD JIN 19 
MNTINON IMB PIN 20 

Sed PIN 2 

mpry jones wae Tne » 
SNOND PIN TIN PW 23 
DYDD IBDN VIN 24 

MWD PIN MDT ISN 25 

Pw pPDON jIN TWD IN 26 
sNMDON TIN (DID 27 

srapdee DID) 28 

spaydss DON YIN 29 

NOWWON TY INDY VN 3° 
MDM JIN 3: 

WY JD [NWY YN 

INDY YIN 33 

SNNID JI WI IN x 

5s W258 tN 3s 


sap ax pyds why 36 


mrstop ON PIN YD YN 37 


jon, yan 
DNIDON AN JNIDY YIN 38 


nm Sy aN 30 
(ylodos man mtayy aay dy pass pon Sy: yaa 40 
mp5 NaN TAY) e 


20“ Wasy,” i.e. of birth, or wished-for future. 


21 “¢ Comforter.” 


*2 From Buzar, a village about two parasangs distant from Nisapir, Persia. Cf. al- 
Asyuti, £66 al-Lubad, ed. Veth, pp. 6, 30, er. 

3“ Little messenger of good.” 

*4 Hebrew Ap ty “Righteousness.” 

°° Perhaps an abbreviation of Hebrew "31 Zechariah. 
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rg Ibn Sahl? the wine-dealer — an eighth dinar. 
20 Ibn Mufarrij al-Ubzari” — an eighth dinar. 
21 Ibn Bushair*8 — a half dinar. 
az The Sheikh Abi al-Hasan Sadakah?4 —a half dinar. 
23 The Sheikh Abi Zekharai® Sijmar —a half dinar. 
24 Abi al-Faraj Nissim'8 — a half dinar. 
25 Abu Zekharai® Ibn Manasseh — a quarter dinar. 
26 Abu Nasr the son of the public mourner®s, and his 

partner —a half dinar. 
27 Moses Ibn al-Majani?? ' — an eighth dinar. 
28 Nissim }8 al-Maghribi?8 — an eighth dinar. 
29 Abi al-Khair! the money-changer — two carats™, 
30 Abu ‘Umran”, with the police — an eighth dinar. 
3t Ibn Rahmah* — a quarter dinar. 
32 Abu ‘Umran” Bin® Saghir — a quarter dinar. 
33 Abu ‘Umran” — a quarter dinar. 
34 Abu Nasr Bin®? Mukhtar — a quarter dinar, 
35 Abi al-Khair! the proselyte* — a quarter dinar. 

Verso: 
36 My lord the Sheikh Aba Mansur —a half dinar. 
37 Abi Sa‘d5 Ibn al-Kata’if* — a half dinar. 
38 Abu ‘Umran, son of the tailor®® — a quarter dinar. 
39 Abu al-Hayy*? — an eighth dinar. 
4o Aba al-Husain Ibn al-‘Abid38 and his brother-in- 

law??, Hibah®® — the whole. 
41 And the brother-in-law? of Abt al-Faraj —ahalfanda 


quarter dinar. 


26 2}, a Hebrew word with an Arabic article. 
Bao Profits 28 “From the Barbary States.” 
29 Te. one-twelfth dinar. 


- O09 re | 
30 abby? or perhaps for elplas “strangers.” 81 “ Mercy.” 
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32 Here written 2 and not }3N. This is possibly the north African Bz; hardly the 
Hebrew “}2; almost certainly the regular form CI as it appears in names in Arabic 


orthography. Rte 
SacS I ittless 34 Hebrew 13; or else Age “good.” 


35 “ Sweetmeats.” Cf. note 6. 


36 Or Ibn al-Khayyat. Over this name there is written in small letters, “a quarter, 


an eighth.” 
37 “T iving.” Cf. note 8. 
38 « Pious.” seae Cat to 


70° 

yn 
yn 
ys 
pH 
yy 
yn 
yy 
yy 


ys 


yr 
39 yon 
yn 
ys 


40 “ Hidden Treasure.” 
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pes Ox ApTy «2 

aor bye mp Tes 

sambs pin 5x 1a 44 

JNA"D 45 

wow ya mpty jor Swe ya 46 
Gepy Sx pax prow vas pws 47 
pind }3 15 48 

SIN }2 TAIN 49 

YIM PD PMN yas TW 50 

yp Sx pnp 1a wow» 

ae Gy ya Rov ya pede 52 
metre a9 53 

SION TID NID YIN 54 
37258 7 ‘DD YSN ss 


41 The same as Husain, of course. 


42 “Golden.” Cf. Goldmann, Goldstein, Goldberg, etc. 


. . . . ae a 
48 Pedantic as it would be, perhaps it is lnade> “well done!” 
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42 Sadakah* al-Safin*° — 
43 Sadakah* the glazier ie; ye 
44 Abi al-Hisain™ al-Dhahabi# es 
45 Layyiban® — 
46 Abt al-Hasan Sadakah™ Bin®? Simon — 
47 Lhe Sheikh Abii Isaac Ibn al-‘Assal™ == 
48 Faraj Bin®? Nahum — 
49 Azhar Bin*? Azhar® — 
30 The Sheikh Abi Isaac Bin® Hiujaij*® — 
51 The Sheikh Abi Isaac*? al-Fiddi** © — 
52 The Sheikh Abi Joseph Ibn al-...... — 
53 Kalaf*® the oil-dealer = 
s4 Abu Sarir Sidr® al-Maghribi® = 
55 Abi Moses Aaron the money-changer — 


44 “Sweet as honey.” Cf. note 6. 
45 “Very brilliant.” Cf. Glanz, Finkelstein, etc. 


Oo Fig 
18 enone “Little ear-ring.” 47 The & has been omitted. 


48 “ Silvery.” Cf. Szlbermann, Silberstein, etc. 


Or 
49 “T ove,” or perhaps Uaks “progeny.” 
50 There seems to have been something before this, blotted out. 
51 “Totus tree.” 


a quarter dinar. 
a quarter dinar. 
a quarter dinar. 
a quarter dinar. 
a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


an eighth dinar. 


a quarter dinar. 


a quarter dinar. 


ail 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT'S NOTE-BOOK 


Paper. One double page, 8% x 54 inches. 
Arabic in half-square Hebrew characters. On the verso much has been 
blurred and effaced. 


SOE RG mays ands by ypr stds mw: 


st & ponds bun jb ond Sends - 
maw? xb oreiby appa xmtoy 373) 3 
597 5 ban bbe ppa xdin 4 

597 AB awavdd mrp ob s 

3977S NAY APBD *by6 

ST 5 panay .... Ox mae B17 
57 35 avDNy 5. ay aoe *Bys 


ay Typ mdaay Ther » 


st spn pndnaids: 10 


bps 35 yD mB ny o 
Recto: (6) 
‘ax pp ay msn tds ainds in: 


nbS mayb TTDONON [IN pNDN » 


wer Spr 3 


Verso: (a) 
bays de... spp sobs 


bonobs Syma... 8... pep. pae 
san Say seen an poxpno 3 
aye yp) nbs... m5 4 
a> bONDI) pny S pnom s 

yam Sypnp rns ban 93 apn « 
poxpnp pan... Toe7 yp pape 
xmyet yan Ss polxpnip “Sy spas 


1 A rotl is equal to about 12 ounces. 

2 Cf. No. VII, note 8. 

3 Perhaps some mistake had been made in the weighing, or the quality was not what 
it should have been. 

4 He had written Lyviadn ‘* polishers.” 


Pirate XVI 


VF INAINOVYY HVZINAD 


Puate XVII 


J oad, 


whee (ate 9 sw 0 sor 
: pug oie are SEGA 


‘a 
i} 


“ih 


JOR C yao oe chy KO 
(alee. J ei MG ABOSEN er i 
en eae teeett Ov 


oe se 


RBG | oa Ons 
ue y grid (FON < sth <r 


oes crusher (¢s ad 
era PCat (ied Sei 


oa tf op dan qv doce qrK& 
a A ARGS g Sevan ye 
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XIV. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Recto: (a) 

t Detail of the sum spent for the dyed silk : 

2 The stock, unbleached, 66 rotls?; price — 300 dinars?. 

3 Expenses and other necessaries paid out as follows: 

4 Firstly, diminution in the value of the 66 rotls? — 20 dinars. 

5 And in crimson dye for the dyer — 85 dinars. 

6 And in expenses connected with this — 25 dinars. 

7 And in wages for the dyers* — 20 dinars. 
STATIC IN ss. 5 and green dyes — 24 dinars. 

9 The whole sum equals — 174 dinars. 
1o The two sums equal — 474 dinars. 


11 There resulted actually of dyed goods, 63 rotls. 


Recto: (6) 
: Weight of the silk which I left with my lord Abi 
2 Isaac al-Iskandarani—God grant him grace !— 
BAISeS PTOUS ese 0s: (?)8 


Verso: (a) 


4 in which...... theesilk, and dyed......... 

s and two bundles of clothes belonging to me, old, and a large rug?° 
6 enough for more than the load of......... a mithkal and a quarter 

; taken off from this...... becomes two mithkals. 


gs There remains on two mithkals as much as a quarter which he will pay 


2 Of roe 
5 Perhaps das! “ fly-green,” or yy! “tree-green.” 
6 A word of four letters follows. 
55 — es for ely. Cf. de Goeje, Bibliotheca Geographorum Arabicorum, Vol. iv, 


p. 340. 
8 Cf. No. VII, note 8. 


® We should have expected a dual. 


Pad - OF 
10 HMNDI has an extra 0 as if bibs from a singular blawy. 
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ION Ne ee mx 9 
mp Soy shsobs penny an... > 0 
gynobs YON NAD INITD MD... n 


non... 9... ado abs. yet. de 


colts Spray Son Saybs... yy sax 
Verso: (6) 


SYD JD ora A ByyoN sw: 

S97 mp pombe mex 59 aa B52 
bed) DOM) DSM) PRIN IY ID 3 
Gerona) pom) WNIT 4 

mbpabee tb Jot a7 SF pre) pom s 
TIT 1 9 FD WT. .6 


EGE mbpp = “Sicily,” in Mann, Zhe Jews in Egyft, Vol. ii, p. 74, 1. 1%: Ogliw, Akio. 
Ibn Khurdadhbih (de Goeje, 2267. Geogr. Arab., Vol. vi), p. 91. 
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oto Dims... I have paid them to him 

TOme eee ‘Umran the Sicilian™, a sack in which is 

iP yeteanerer corals, some of them belonging to the coral-gatherer? 
TB rodurnacen diets aa I have weighed 

EoeCLTOM sco, the sack, the porterage and the bakshish of a dirham. 


Verso: (6) 

1 He has bought 5 hundredweight of saffron from Sa‘d 

2 [paying] 29 dinars for every hundredweight [which makes] the price 
145 dinars 

3 and [these should be] deducted from this [for] leather table-cloths, and 
shee and......and string 

Pes Rte 8 dinars and 2 dirhams, and bakshish 

3 and [for] porters and [other] necessary expenses 12 dirhams. This [to 
be taken] from the sum 

(i aa dinars, 24 dinars, 6 dirhams. 


12 ele instead of the usual Lsielye. 


18 won for lle, but in the colloquial form 4émmalin. 
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xV. CHARM ‘ 


Paper 94 x 33 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters, not easily read. Vowel points are 
occasionally inserted, but ignorantly. The spelling is bad, and may repre- 
sent a peculiar pronunciation: Moroccan, Persian, Yemenite or Ashkenazic. 
The Arabic article and imperative have crept in. 


Recto: 

noyy) mys mnt ova» 

my Ye NNT TNT IBY 2 
WonD 34x Bw 3 

23M) DAN NIT IN 

Say joy 1p S20 

bara ima Sater sbyd 6 
5b wre DAA WNT 7 
SnNw my Dyse s 
pSysan ovr by men » 
DADA WNIT ANN) 10 

ayy nya poy se awa os 
deny Sse mbse may 
PDO Ov) DDT 3 
scm staan San pw 
ObIN AIDA YD-NT PNA 1s 


Bae 


fsimn Ss powpps: ova) 26 
wows mod) svanne 1 
my AWD ANDY os 


? Or perhaps OWA WW, “the Prince of demons.” In any case “ prince” is the technical 
term for the figures seen by the “‘scryer,” or gazer into crystals, ink-pools, and the like. 
The Arabs call them “kings.” In the Journal of the American Oriental Society, vol. xxxvi, 
pp. 37 ff., there is abundant material on this subject. See also Daiches, Babylonian Oil 
Magic in the Talmud and in Later Jewish Literature, London, 1913; and Blau, A/t- 
jiidisches Zauberwesen, Strassburg, 1898, p. 11. Sanhedrin, 1o1a says : “ One is allowed 
to ask the princes of oil and the princes of eggs; only they lie. One whispers a spell over 
oil in the vessel, but does not whisper over oil in the hand...... ” Blau fails to understand 
that this refers to scrying with oil and with eggs, broken into a cup or plate. Rashi (11th 
cent.) on the passage, explains the ‘princes of oil” as “princes of the thumb.” They are 
figures seen in the oiled thumbnail. 


Puate XVIII 


GenizaH FraGMent ld a 


Pratt XIX 


TDS Hsy onal 
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XV. CHARM 


This is a magical text, to be used in “ scrying,” or self-hypnotic gazing, 
at some bright surface. The angel Mitatron is adjured by the Ineffable 
Name, with the will of God, to reveal through an apparition, or “ prince,” 
the location of hidden gold pieces, to one Sedhakah Ben Sitt al-Ahl, and 
his mother, Sitt al-Ahl. The magic is kept “white” by reference to the 
God of Israel; but His Name is nevertheless taken in vain. Scrying with 
oil, ink, egg, and bright objects was common among Jews and Arabs in the 
Orient, then as now. 


Recto: 
1 In the Name of YHWH may we do and prosper! 
2 According to the word of YHWH may it bring to me the Prince of 
3 the princes!, Akh?! Mitatron?! 
4 Akh?! He is more beloved4 and dear 
5 than all the faces of His heaven. A servant® 
6 unto the God of Israel! High Priest®! 
; Chief of the Priests, unto whom belong 
8 seventy names! [You] who are 
g the appointed one over the great princes ! 
ro You, the chief of the appointed ones ! 
ir I adjure you’ by the Name YHWH 
12 Sebha’oth, the God of Israel, seated 
13 above the Cherubim®! And by the Ineffable Name! 
14 And by the Great, Mighty, Awful Name®! 
1s The Strong, Steadfast’, Exalted, Gigantic [Name]! 
16 And by the name Eses! Teses!?! Rahman’! 
17 That you bring and [make] to speak, gladly*, 
18 with rejoicing and good tidings ; 


2 A proper name or a magical word of power. 
3 The highest of the angels. See Levy, Worterbuch tiber die Talmudim und Mid- 


raschim. 

4 This is “white” magic. The possible evil of resorting to it is averted by considering 
the spiritual agent as merely the deputy of God, or as a blessed agency. 

5 After J2y was written }3D, ‘deputy high priest.” 

6 by43 is constantly spelled 5533 in this text. 

7 ow for yon, The + was deflected toward o. 

8 From I Samuel iv, 4. 

® The writer intended AN2n W337 Sysan. 

10 There is a deleted letter in OND. 

11 Magical words of power. On the margin: ‘“‘ Forever and ever.” 

12 Arabic as well as Hebrew. 

13 There would be danger in dealing with unwilling spirits. 
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sp ay 5 eet 19 

ss mmp adr ra 2 

mb pao Opp m2: 

Sy ma yy mD>N 2 
Dyn DSN OPN 23 

nn poy snyswn Dea 24 
synp. avy San wn 2s 
snsn Syy ney mena 26 
wnpan py by qa) 2 
my 9B fry om 28 


bawdy: ne qa apts 2» 

Verso: 
ge Sade: ney) 30 
JON JON NIWND 3 
mT os penn adp = 
DPD WN OPP AID 33 
TAN MDwN NO) ANN 
DSS yar MVdN) 35 
mit mr yp owas Syany 36 
Soy snyswn mn 3 
pwn Sy aap Stan saws 3s 
By Syne obs mine ta a9 
ponds sosaney Dayan 4 
mows xo) Da mpay a 
Mad BY TI ANS @ 
1X Ty Dod imvsbp 43 
NAN AN nn mop jos a4 
nmvoon enn nn nn 4; 


sa 
Fa 


TaD oY II Tb ow P46 


14 For ny % (Aramaic). 
15 Arabic article with a Hebrew word. 
16 MYITD ? 
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rg and that you cause me to see : [cause] me [to see] it! 
[This, O magician,] say: 

20 “In this night! Quickly ! Where is 

21 this—the place of the gold pieces? Here? 

22 Let me go! [With] our eyes let us see this— 

23 the place! Perfectly! Perfectly ! 

24 By the Name I have adjured you”?! You, 

25 the Great Prince! Act quickly, 

26 instantly1*! Act, and delay not! 

27 And [by] your honor, which is [the honor of] the Ineffable Name! 

28 Let it be a favor from the presence of YHWH, 

29 unto Sedhakah Ben Sitt al-Ahl?”. 


Verso: 


30 and unto Sitt al-Ahl! And may he make known 

31 thoughts1®! Amen! Amen! 

32 Selah! Inform us! Where is this— 

33 what is this place which is somewhere?! 

34 And let me see; and do not you forget [, O Prince] ?°!” 
35 And [this is] the end”, [of the spell, which you say] seven times”®. 
36 And may my soul escape this—this 

37 death?#! I adjure you’, 

38 who are the great one, appointed over the princes, 

39 by the name of YHWH, the God of Israel, seated above 
4o the Cherubim, that you show me the” dream”?! 

41 [The following say] seven times”’, and do not forget 7°: 
42 “Thou art blessed, Name of Honor! 

43 His rule is forever and ever! Amen! 

epemen! Selahe rT TT TTTT 

Peele be leand fr 

46 Amen! Selah! Blessed is the Name of Honor! 


17 T.e, “Lady of the Family.” Cf. the Arabic name Sitt al-Dar in No. XI, and Sitt al- 
Baha, Mann, of. czz., ii, p. 363. 

18 For niawnn. 

19 The disjointed construction may be due to confusion. 

20 An Arabic imperative of a Hebrew word. 

21 Arabic. 

22 DYOIYD for DVD. The x was deflected toward o. 

23 T.e. the result of attempting the spell, or of not ridding oneself of its influence at the 
conclusion. Cf. p. 49 of the article in /.4.O..S. cited. Professor Campbell Bonner suggests 
reading n') =n) “dead”; and understands here a reference to a necrodaemon. 


24 T.e. the vision in the crystal. 
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syn poy snyawn 47 
saon Syn 4s 
pdt own Sy as 
YDS DY 50 

Dp ‘NINy si 

xy onde x 

PIYI ANN NWN ss 
% mbany orn 54 
FADS AND NON 1D ss 
OD ON JDN 56 


XV. CHARM 


47 I adjure you, O Great 

48 Prince, the appointed one 

49 over the great princes, 

so by the Ineffable Name! 

s1 that you show me the place 

52 of the gold pieces. And do not 
53 you forget”°! [It is] in a box! 
54 Perfectly! And reveal to me! 

55 Lome! Me! SWRH! Quickly! 


56 Amen! Amen! Selah!” 


81 
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XVI. DOCUMENT 


A small sheet of paper, 53 x 54 inches, containing a document in Arabic 
script and language. 

The script is atrociously bad; and for the full deciphering, it would 
need the vision of the late Professor J. Karabacek’. In two or three places 
only are dots used to distinguish one letter from several of its fellows. 

The scrawl at the end of line 8 can only be imagined to stand for six 
hundred. If this is correct, the document is dated Monday, the 2nd of 
Shawwal, 654 A.H., or the 23rd of October, A.D. 1256. 

On the verso are three more lines of the same sort, and above these at 
least one preceding line. Of these scarcely a word can be read. 

The difficulty of deciphering such writing as this might be compared to 
what would be encountered centuries hence by anyone who tried to read 
the strange marks now made by salesmen on their sales-slips in our depart- 
ment stores. 

Grateful acknowledgment of assistance is here made to M. Casanova of 
Paris, to Mr David Yellin of Jerusalem, and to Mr Raja F. Howrani. 


Recto: 
ahs pA) ANT ane Cn gibnre Un torre 95) ene! Cromeyll AU! ems 1 
Bo Cpe 
25pm 9 Arend 65 ONS gupo A) opm ASW... 2.2... 22 


Sr9¢e)) Cw lane Cpe Bee oth Crd Slaw! Und a) ew pel alle USpt) 3 

Aignd dadgty Upay (po Wllb . BId - belly alos S20! 4 

aebdyt\ (sh&9 yg Sido!) Slaw! (che —gAXoll pobre)! Rhee Ud died lope 5 
And sowpe) Ubeds Vg olb WL Ge cls» 6 

Lape ly dyladly LAS Goal ples Cro Ge Yo 7 

Aletwg Crnamotng Ris! din Slot Cro gi 65 Leyale apd 8 

Wy piel! gle yd! o 


d aby) ed bore CH doo! S49 10 
Wig apo 


DOO pe? Gh& Ee? Ontenim Un? omne oni 9 


see, e.g., his publication of specimens from Arabic documents in Mctthetlungen aus 
der Sammlung der Papyrus Erzherzog Rainer, vols. ii and iii, pp. 87 seq., his Fuhrer 
durch die Ausstellung, p. 259, and al-Kalkashandi’s Sud al-A ‘sha, vol. iii, PP. 55-142. 
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XVI. DOCUMENT 83 


XVI. DOCUMENT 


A document in which a Muslim, Muhammad Ibn Mustapha, acknow- 
ledges that he has received from two Jews, Isaac Ibn Abi Sa‘d and Abraham 
Barakat, the value of money which they owe him. Isaac and Abraham are 
released from any further responsibility for this. Isaac seems to have 
transacted the business. Two Muslims sign their names as witnesses of 
the acknowledgment. Muhammad Ibn Mustapha does not himself sign. 
The words “he wrote” before the signatures show that we have here only 
a copy of the document. Perhaps this is often the case with our fragments. 


Recto: 


1 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate! Muhammad Ibn 
Mustapha Ibn ‘Abdallah, the Baker, acknowledges [that] he received 
some time ago 

Bea rise wows scinns «a o.0 2 as a deposit and so forth*, belonging to him, itemized, in 
his possession, in his responsible custody, 

3 as something belonging to him, documented as his, in the presence of 
Isaac Ibn Abi Sa‘d Ibn Muhasin the Jew, 

4 the pastryman, [that] he has received safely...... payment...... as long as 
anyone witnesses the complete payment of his responsibility, 

s whatever his responsibility, in the sum documented and written down 
against the aforementioned Isaac and against Abraham 

6 Barakat, a right without question and without responsibility for the things 
explicitly mentioned* 

7 or any claim of all the remaining [possible] claims, at the utmost, in 
their entirety. 

s He testified regarding the two of them on the second of Shawwal, [of] 
the year six hundred and fifty-four. 

9 I testify regarding him who acknowledged this: And he wrote®: “Ahmad 
Ibn Sulaiman Ibn Ibrahim.” I testify regarding this: 

ro And he wrote®: “Muhammad Ibn Husain Ibn ‘Ali Ibn Mansur.” 


2 Evidently certain articles are named here, or sums of money. The second word in 
this line occurs again as the fourth word in line 4. 

2 0943, abbreviating some documentary formula. 

cs cso pe) is plainly written. Is it intended for a plural construct ? 


5 Equivalent to our bracketed word “ Signed.” 
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XVII. PENITENTIAL HYMN 


Paper 108 x 3% inches, written upon both sides. 

Hebrew in rude, cursive Hebrew letters. 

The strophe is of four lines, the first three of which rime, while the 
fourth line contains the general rime of the hymn. The first line in the 
fragment contains the end of one stanza. There follow three stanzas, and 
then comes one line containing a few words of supplication that are often 
used as a mark of division between one poem and another one succeeding it. 
After these stanzas come two stanzas of two different pizmonim ; but these 
contain only two lines each, so-called “sheniyyah,” though the same rime 
ends each half-line. A later hand has copied and fully punctuated these 
two stanzas. 


Recto : pips i> px nip) mai 


ay 
OM) NDS DVIND NI DD = 


Nos AT Sm paw Dp 3 
now wy wawD by Is 
DYN! NIDA IN NPI NI s 
pp 
Mv2 Ap ON TY wa NI 6 
IUD YD Mew TY 7 
nvm syw> pap miws aw s 
pops why mows smd. 
bp 
sya Sse pees pyar 10 
199 TMB AND wap bpp u 
bam) mys py Day] 2 
myey nap xdr ada (w]a) 13 


pom apo by ae dbo bs oy 
ab bx 15 


1 Cf. Exodus xxii, 1. 

* Ie. Rome or the Byzantine Empire. 

3 Read OP}, Cf. Numbers xxiv, 17: Sse Dav’ Op), 

* The reference is, of course, to Egypt. The original reading of the third word was 


yxi. This has been smudged out and beneath it Smyop written. 
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XVII. PENITENTIAL HYMN 


A portion of a Pizm6n, ie. a hymn with a refrain, forming a part of the 
extensive Selihah, or penitential, literature, which was composed by the 
Jews during the early Middle Ages, and graced the Synagogal liturgy upon 
days set apart for invoking the forgiveness and the clemency of God. 

Acknowledgments are due to Professor Israel Davidson for his help 
with some of the faded places, and with the literature. 


Recto : 

1 And be smitten that he die, there shall be no blood shed for him}. 
Pizmon. 

2 Make an end, now, in Edom? of host and legion, 

3 And a sceptre shall rise* out of [Israel,] the inheritors of [subjection to] 

the law of Ammon‘. 

4 And then in judgment may He sit in His palace— 

5 Because of the righteousness of the Father of Nations, stricken in age®. 
Pizmon. 

6 O, when Thy people repenteth, let it not receive shame ®. 

7 Redeem it a second time as Thou didst from Goshen, 

8 That it may return, as in days of yore, to the Old Gate’, 

g To celebrate Thy festivals three times a year. 
Pizmon. 

1o May God cause His scattered ones to hear His voice from on high, 

11 A voice of good tidings from God himself, that to Him belongs 

12 Your flock’, together with its pasture-place and its land, 

13 Proclaiming redemption®. To Him the people shall gather. 

14 O God, King, that sittest upon the seat of mercy. 

15 O God, King! 


5 I.e. Abraham; cf. Genesis xviii, 11; xxiv, 1. The scribe wrote at first }9°%1, which 
he then corrected. 

§ Cf. Hosea x, 6: 2W23, 

7 Cf. Nehemiah iii, 6. 

8 Reading quite uncertain. Professor Davidson suggests as a possible reading D3"7v. 

9 Professor Davidson disagrees with the reading, and believes that only four letters 
fill the space, 1.e. 7553. It is peculiar that 0 is written Nb}, though in the passage (Gen. 
xlix, 10) there is no Kere and Kethibh. 
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Verso: 
Spy vay men apa mypy 9 . 
tom ombse ss sSyny stom spon 2 
ray) 


T233 Y) = Wa NEON ON 3 
5 
TIS 73% ID TJINAD wa 4 


XVIII. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


Paper 98 x 31 inches. 

Leaf from a merchant’s note-book. 

Arabic in Hebrew characters: written in a hurried cursive hand, similar 
to that on the verso of No. XXXVI, and very difficult to read. 


actos = 
ae 2 ISP DT aN 


wD b Pp TNT 
A) IEP 37 INI 3 

-+ ++ DED ADI ION 4 
oe IN yas 
babpbp oxhay ..... 6 
yoy 


w ay Saba...» mons 
wy TID NI PID 9 

+ TPT Y7) 10 

mony siya...) ayn 
tee ee aN NIIP 2 
NY'N |. .D ADIN Jae 13 
1 OM sy 14 

/. cea Syn may ayy is 
ND w MD now 
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Verso: 


1 O God, listen to my voice, understand my affliction and my travail. 
2 Forgive my sins and my faithlessness. The Lord God is my strength py 


Pizmon. 
3 If my sin is to be remembered, if my iniquity is to be completed, | 


4 From fear of Thee my flesh would creep; O God! What shall I say"? 


/ 


XVIII. LEAF FROM A MERCHANT’S NOTE-BOOK 


It is impossible to give a connected translation, or even to transcribe 
more than these first two sections of the recto. The remaining section of 
the recto, and the verso, which has two sections running from opposite ends 
to the center, are in the same hand, though more carelessly written. 

Below we print a few of the expressions which are recognizable. 

Recto: 
rt Abu Zachariah, 126 and 5, 26 
2 David, 126 9, 100, 300 
3 and Abi Zachariah, 186 and a half 
4 Abt Joseph, 180. othe. 
s Abi Zachariah’s boy, 85......... 
(Mer inte adestes «« with pepper, 


97; 300 


“I 


Se ANGE DrOuUgnt. 020... pepper, 72, 300 
A, Sater variety, 23, 7 and 300 


13 Abi al-Sarir, all...3 also 
{4 QI, 300 
is and he owes...... combined with 29...... 


IE 28, 300 and a half 


10 Cf, Habakkuk iii, 19. 11 Cf. Joshua vii, 8. 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACK OF 
AN ARABIC DOCUMENT 


Paper 44 x 32 inches. 

Portion of a book (?) made up of long strips of paper which had been 
used once before. Upon the back there are some lines in a hopelessly 
difficult Arabic script. 


Recto : nboix UND-..1 
my iy we 
| INDBN BE EYED» 

"ND TPB TNs 

nyiay yD 
BT AND ye 

va) laa» 

‘nppy Aw 8 

nop yy DT. 
IND wn hip ans 

may? O¥D 1A 

Tatas b 2 

nonbnng oan 3 
MBIDWNY DY 4 
may ny pan jyds 

mai 933° oy 16 

DPN ¥7I7 IN "7 
Dpra aise sys 

Baa aw 
DI pa... .. 20 

n2B2) ‘nn + 

eS ae TAIN) 22 

ee ery ets VIB DY 3)... .. 23 


Cie Wzekielscvied 7s 
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XIX. POETIC FRAGMENTS UPON THE BACK OF 
AN ARABIC DOCUMENT 
The Hebrew of the vecto is written in half-square characters, and is a 
portion of some dzwan or collection of poems. It is, however, written 
continuously, without any consideration for the form of the poem. 
Professor Israel Davidson has very kindly gone over the fragment and 


made some useful suggestions. The text has been rearranged and pointed 
by Professor Gottheil. 


: Oar as a fire that devoureth. 

2 And a burning fire of grief. 

3 And, as if that were only a little thing}, it hath devoured me. 
4 And how it burneth, and hath ground me in pieces! 
5 [Like the] sources of a torrent. 

6 And behold, my utterance stammereth. 

7 For my wounds [are] a great wonder(?) 

s And my garment hath been cut(?) 

9 Rolled in the blood of mine eyes. 

LOM aa" _And my lights have grown dark 

11 And my creations(?) have become like a shadow. 
WE ae ois from my neighbourhood. 

13 A shaken world. 

ERAT 6 (oq eT oes let me dwell. 

rs The haunt of jackals? and the ostrich. 

16 And let me have the wing of a dove 

17 Or the legs of a hind. 

18 And.I shall have light in their midst. 

fo LO.GWell....5... among them. 

oie eee and their accidents. 

2r My grief is doubled, 

oa And [shall wander.......... 


CER, Bae and in me there His face....... 


“i Ci|ieremiah 1x.) 10 
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XX. LEAF FROM A BOOK OF POEMS 


Paper 52 x 3% inches, 

A leaf, in a half-square hand, from a book of Hebrew poems. 

It begins with the last verse of a poem by Abraham Ibn Ezra (10og2— 
1167), the acrostic of whose name, Adraham, can be followed at the begin- 
ning of the four verses that remain out of the five. The first stanza must 
have been rimed with a xwn. Each stanza is separated from its successor 


by the word pore. 
Recto: 
§ a] 
mom) ont by at 
DI 
moa 59 qo Sys 
} ‘ 
MDI TWN DWN oD Sy 223 
myy moons aby ts 
IP} 
TOD wD) IND MDT 1 s 
poy Sa amdn 26 
pos ray pas omy st; 
pp 
} § 
ANN pS? Ww) wT ss 
nny iyod Joe N29 1 » 
ANN DID) POM yD 2 16 
Dp 
} § 
‘NP Now ODD Yu 
Verso: 


sympa Jnyya te 
smyain JAN byt 13 


MChelsaiahelenor 
2 Cf. Psalm civ, 24. 
* Cf. Psalm xl, 6. The word })8 is badly written }}x. 


XX, LEAF FROM A BOOK OF POEMS gI 


eee Arey ROM OA BOOK OF POEMS 


The second poem, as Professor Davidson was quick to detect, is by 
Judah ha-Lévi (b. 1035). The acrostic of his name can be discerned in the 
last six of these eight verses of the poem, the whole of which can be found 
in the Diwan des Abi-l-Hasan Jehuda ha-Levi (ed. H. Brody), vol. iii, p. 164. 
The writer of our fragment calls it: m3 }¥1H according to the opening 
words. Brody’s edition furnishes our emendations and restorations. 


Recto: 


1 Lord, Lord God, Merciful and Compassionate. 
Pizmon 
2 O Lord, Thou hast covered everything with the shadow of Thy Hand}! 
3 O Lord, over dark waters Thou hast raised a light. 
4 O Lord, in wisdom Thou hast made them all”. 
Pizmon 
5 O Lord, Thou art very high-placed and who can comprehend Thee? 
6 O Lord, Thou hast made everything dependent upon Thee. 
7 O Lord, my God, there is nothing that can be compared unto Thee?. 
Pizmon 
s O Lord, Existence, [who bringest] existence to nought*. 
9 O Lord, for the honour of Thy name [Thou hast caused] the year [to be. ] 
1o O Lord, the portion of mine inheritance and my cup art Thou®. 
Pizmon 


11 O Lord, send from above and take me®*. 


Verso: 


12 O Lord, lead me whilst in this life, by Thy counsel. 
13 O Lord, chasten me not in Thy hot displeasure’. 


4 Read MAA “below,” and in the next verse naw “year,” to rime with the following 
ons, 

5 Cf. Psalm xvi, 5. 

6 Psalm xvili, 17. 


7 Psalm vi, 2. 


92 GENIZAH FRAGMENTS 


NNN BD . 


P05 Draw) Sy aba] 4 
© spt en DY bapa 1s 
Dw ND INP DMNA IT 36 
SOx yw) pat py a 

sn53 mb 
pnp) BL Dy DINT SW Dyn 
m pom om bx $3 yt 1 

vn mrp 
snndp nwa ndxw mm) 2 
1 by anh mbm so an 

pip 


8 Read °318 and cf. II Samuel xx, 19. 
® Hosea xiv, 3. 
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Another Pizmon 
14 In my heart and in my thoughts and upon my lips is my rejoicing. 
15 In the congregation of my faithful people8, will I praise Thee O Lord. 
16 O my beloved ones, at early morn take now the righteous. 


17 [Take] with you words, and return unto the Lord®. 


Pizmon “In My Heart” 


18 O people, whom [other] peoples have oppressed and taken captive, 


19 Know that gracious and full of compassion is the Lord”. 


Pizmon “In My Heart” 
20 One favor I.ask, Speak the word" “I have forgiven™.” 


21 Behold now, I have taken it upon me to speak unto the Lord™’. 


10 Psalm cxi, 4. 11 Read Wan. 


12 Numbers xiv, 20. 13 Genesis xviii, 27 
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9G Weetedl boi sil 69 Ei sh) 54 


Paper 7 x 6} to 7} inches. 

Arabic in peculiar, perhaps Maghribi!, cursive Hebrew characters, at 
times difficult to read. The last line, and two words elsewhere, are in 
Arabic characters. 


Recto: 


smd AOS mnans yng Sees qiy adds ot spr die xv 
powbs 77 1B MBNaD Nani voxyn AYA 93 MDD NO pre 1 
NEI TIA NEN TB TYP TPE sroyds xiny goby 1p stds 3 
msin xp b> Sy ya) OMENS. nds hp hs MIN) NID « 
spos bye mands pbs vey tah ad aur oat Saber xbupno s 
5x3 967 vs Syin xd Sen So by adds aw wo 
ming spr pry aon Ndi xsdo sD) whip sop; 
bs amey xopsiyy may 9 ya pny 5 mNoyNea yn> 8 

PINWAP 12 PAY’ Dy NIw JD OMAN IAN NY JAN AAW » 
sayyo his “Sy on yranbs: ND) 10 


AD >I5 ish al! Ago) 9 II 
Margin: 


hip Sep cos ys tw tan Sy mans) 


Verso: 


353 Sm pdm 35 Saxby obs binds oonbs 


1 “Letters in a similar script I have come across in Bodleian MS. Heb. c. 28; 51r. 
(addressed to a certain Abu Sa‘id); in Bodleian MS. Heb. d. 66, No. 80, as well as ina 
letter belonging to the collection of the Paris Consistoire (No. vil, E. 24)—which the 
Grand Rabbin M. Israel Lévi was kind enough to send to me—sent by a certain Hayyim 
Ibn Hani of Ispahan. Evidently, the last had made use of a Maghribi scribe while, 
probably, in Morocco.” (Professor Gottheil.) 

2 J.e. “you.” “I do not wish to bias you.” 


Peis 2 25) 1 oie B ey 
ape? ao aS 
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XXI. LETTER 95 


Nolet EER 


A polite and elegant letter from an unnamed person to the ra’is, Rabbi 
Halfon ha-Lévi, who may be one of those mentioned in Mann, of. céz., vol. 
ii, pp. 232, 237; Jewzsk Quarterly Review, vol. xix, pp. 730, 733. 


Recto: 


1 O my Lord and Master! May God continue your strength and lengthen 
your life! I have written [this] on Saturday night 

2 with the wish [that] none but God Most High should instruct him? Well, 
we have suffered a loss? in this individual. 

3 as you also know. For, by your life, you also sought in him a support, 
and a wise man 

4 among [the] wise*. And you also sought in him......... But understand, 
and close your eyes to all that you see, 

5 if you will be so kind® And the elephant—God keep him!—did not 
wish to give colors; but he will reach you, 

6 if it please God, in any case®. So give no thought to that matter. 

7 And I greet my Lord and Master becomingly, according to my desire 
and my inclination toward him. 

s And this applies in the highest degree to Master Isaac, son of Rabbi 
Obadiah, and our friend, the Chief of the 

9 Police, Ibn ‘Azur (?), and Abi Abraham Ibn Shbt, and Master Isaac 
Krshant, 

1o and the rest of the brethren. Then [greetings] to my Master once more, 

11 and the Mercy of God Most High, and His Blessing! 


Margin: 
And I have written in great haste’, so excuse me to his Excellency, my 
Master. 
Verso: 
[To] the Most Glorious Judge, the Most Perfect Chief, Rabbi Halfon 
ha-Levi. 
Piss (pas. 4 Voy Ugke-. 
Ge 


6 Quite plainly written. Is this a reference to some person? Cf. p. 18, note I. 
o- 
7 Le, Aiton. 
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SX A BUSIN Boo br PEER 


Paper 73 x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters, like those of III, XII, XX XIII, 
XXXIV, XXXV, all very difficult to read because of the levelling of many 
letters to the same form. The writer relied upon muscular sensation, more 
than upon sight. When the connection is lost reliable translation becomes 
impossible. 


Recto: 

Sten pwr Japa 7bby Geos ryder vane pos van DIN: 
mx) xmayM) amen sia Sen mp gnpbysy qnpyn 2 
nbay ye oy yo cas qo mpd oy aynbsr whe yn yw 753s 
by mtonos apy paws ana aaa sd 5 x5 ryan qos 
[T>y] ainap Ts wy ob jen Soy 7b naw s 
[pox] nan m¥apN mo mB poy py AbS ja pny 
aypyy J Ny) poy’ pax pon my sins poy; 
STANTANY DAYS NAT D maNdSp yond vay sy nbxp sprs 
paaxyn) onyp §pn kann oranda p mestaspe “Sx » 
ke nn) maa y2 ora my sind trbpa 1p Say dt 1 
qor2 Jobys: mas ypwdse 1 Sy apa ody dpa po 
soy: oni: yin aids 1b saxon a8 °B qnbyp ap) 
pars Sepbse vas ep dan tds nbyb sas uw 199 Sy yaw 
syvya Bane S593 05 mb Spon) ndobs: osnpy 
bypin pews: mp tdabs yx yma Seays 3 sn mms 

» Souls. 
2 Cf Vakiit, sab voce p92, vol. i, p. 760, who says it is the name of four towns in 


Egypt: (1) near Eshmunén, (2) near Gizeh, (3) in the Fayytim, (4) near Samanid. It 
might be Taposiris Magna, near Alexandria, now called Abisir. 


we 
5 lef. The reference is possibly to persecution of Jews. 


oF 
cy! used as a relative with indefinite antecedent, as in No. IX, recto, 1. 11; verso, 
1. 35 ; bottom of verso, 1. 3. 
of 
= acai = ‘ 
1 here is (yl in the sense of German “da”: “Seit dem Tage da ich...” 
6 wopon na. 


Prare XXIII 


Y » tla fi 
2 ees en = 
es 
Pet ened 
Aly - Pt is s 
. oF ih Peas 
5 ae} Sone | 
a ie as 
hi "4 (sais ee Me 
2 ere =e aes 
Pd , Pal 
j D ce Ye 
Sab 7 fee i 
ae ve Coes v2 ~ " ? 
. ; 
Z 


5p) ope So hie 


, YS) au wits de . < q 
oss Te a oy! wre 
bh a DED pe NGS 
sae ie 
= an Dap Gity'e enn” sited 


i aie tpl aif 


bd] OD PP tae 
| p yoy ie 
TA? Vt B 
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XXII. A BUSINESS LETTER 97 


XXIL A BUSINESS LETTER 


A letter from Hasan (or Hassiin) Ibn Isaac to his “ brother and friend,” 
Abt Joseph Malil(?) Ibn Moses, dealing in flax or linen. 

The Jews are having trouble in Busir where flax from France(?) is sold. 
Directions are given about various business operations. 

On the verso are notes in two other hands about bales of flax or linen. 
They may not refer to the contents of the recto. 


Recto: 


1 My letter goes to you, dear Brother. May God prolong your existence 
and lengthen your safety? 

2 and well-being! I [beg to] inform you in it of the condition of Busir? and 
its pain’ and travail; and that it is 

3 a city* of great trouble and travail. And as for me: I swear to you that 
I, from the day when? I arrived 

4 from Jerusalem®, neither night nor day [have had opportunity] to write’. 
[What I say is] true! And I secured the......... 

s and I sent to you a bale’ of flax with ‘Attari® al-Yaziiri, on which was 
written : 

6 “Isaac Ibn Khalf.” You have no charges to pay in the matter. Accept 
it. And I sent [you] 

7 two bales on which was written: “ Hassitin Ibn Isaac” and “‘Ata’ Ibn 
Jacob” [respectively ]. 

s And I asked Abi al-Hasan Salamah to deliver!® them™ with them®, and 
to bring them"! 

g to Alexandria in their shipment!’. Please show them [every] attention 
and help them” 

ro in this [matter]. And [I sent you] a bale in my shipment on which was 
written: “ Nissim Ibn Banayah”......... 

11 in my shipment™. And there remain no charges against me for any of it. 
Of this I inform you [explicitly]. 

12 And I asked you in the latter part of my accounting concerning the oil, 
[to] pay the price [of it] to 

13 Ibn al-Rakki. I hope you have done this. Convey [to] Abt al-Fad1 Ibn 

14 ‘Umran [my] greetings; and say to him: “ By Allah, I shall not buy in 
Busir 

1s for myself [anything] but three bales® of flax. Because the neighbors™ 
in the city say(?) 


or or - OE 
7 aN. 8 Jae — Slacl. 
® Or “my grocer.” 20 SAYIT for NTYHT, 
it) T-e. the bales: 12 T.e. the addressees in person. 
oy 
18 Ahem. 4 Te, “gentiles” ? 
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pena Tabs 1p oth) Sessa indy nnpsipbs: xn M5 mB 6 
SAD IND pT eS 191 Sry nb aySy son mean 9 
soso madan ans aandy va yo PINT Ip 3 

XD IND FTP *B pan Ad xo pr Tota ADbym » 

hin pi man pened. Toads 20 


mpoxp xD Nvaa7 Ssby 2 
Margin : 


| abs ob Led | eta 95 | sonny | ps | 779 | 957 | yeaa | npbyn 
ee De Emp Fade | qn n5sp iS | Syma | ayo | bys 
bby | ey | pee Lyra | aman | abet | pom | Sy. | saan | Span 

Address on verso : 
pon mans yoy ds mow vane wy maydse Sb 


yi pny? {aN ‘DID ; 
ANN OXTINY Caxpa 755s] Oxo 


[Ansys 


Notes on verso: 
pov opm sy = Sa pana 
mnpia 5 Say 8 yan 
Gh nana 
35 yn ba pA 
Sapa Bama 
¥ m2 
by 
Note at left: 
ysan Sy wp nbn) 
SpA ANSs np 
15 DID is Coghadss from lodp3- Cf. N¥INB in Brit. Mus. MS. Or. 5544, fol 1, line 4. 
Mann, of. cit., vol. ii, p. 191. 


frp Yee ey We ete tn per warts 
8 Joy Ng) aghe Ags. 17 4n> for INDN. 


18 The reference is possibly again to persecutions. 
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16 about it: “Take the flax of France’, and perfect(?) flax [it is].” But 
there is no flax in the city that 


17 we would buy. And you are blamed for it unnecessarily!® And one 
comes [back] here and is very sorry. 

:8 And I have come to a definite agreement with Abi al- Hajjaj [about] my 
dinars. Write?’ and convey to him my greetings, 


1g and inform him of this. For he has had......... rhe hese were in 
20 the city beautiful......... But all of it has come to an end. May [God] 
complete our benefit thereby in safety. 
Margin: 
Tell him all about this. And let him guard against being excited 
by this ; not about the indigo...... with it. And we shall recover for him a 
quantity of linen about which he told us......... and have him settle with me 


when he arrives; and we shall...... all, if it please God. 


Address on verso: 


To. my Brother and Friend [more powerful]?® than I, Abia Joseph 
Malul(?) Ibn Moses. May [God] prolong [his existence] and lengthen [his 
safety and prosperity !] From his friend Hasan(?) Ibn Isaac. 


Notes on verso: 


Brhon” 35 Bale 40 with address of Joseph 

Brhon 40 Bale 40 with his address 
Brhon 35 

Brhon 45 Brhon 25 

Brhon 45 Brhon 35 

Brhon 90 

Brhon 40 


Note at left: 


Total of what Hajjaj owes: 
six thousand 990 


19 Most uncertain. 20 A pun on the word pope. 


21 We do not know the vocalization of this nor its meaning. The same word occurs as 
a proper name twice in No. XII, lines 22 and 24. In the present case it might be 


areser “by pledges.” Cf. Dozy, of. ctt., sub voce. Nor do we know the meaning of the 


letters 3n, $n, On, for which of course much might be imagined. Are they numerals with 
the order reversed ? 
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XXIII. NOTES ON THEY BACK OF 24 Er EEG 


Paper 182 x 34 inches. 

A strip of paper cut from a letter, upon which some hazzan or other 
person has written in a large cursive hand, as if for posting on the wall, 
what seems to be the first word or the first two words of certain prayers 
and pizmonim. 

A peculiarity of the script is the different ways in which the letter ® is 
written. Cf. lines 1 and 2 with lines 3 and 8. 


Recto: 
*NN DON 
a m8 17 AN 2 
os oT AN 3 
af yk wf 
3% bs py Snes 


“DID AyD 6 
MN yt 7 
‘AND NN ds 
Al ASIN 9 
bb say i 
ayy nD a 
NID Ty 2 


mown Saxo 
NYT PN 4 

1) D.. tg 
WL pI | 16 
“bY WN 
INOM WT 8 
IMDYI DIDN 19 
SND 243)53 20 


1 The dots at the beginning of this line and of the following ones are in the MS. 


Piare XXIV 


. pyr em 
ka ae Nantes 
BUT yy7! 
Ty NIDY 
ay. \nt _ uy re 
ee wn 
can pray 
Ne Zs wd 
VS YY) 
IMA Na 
py IY 
SOIDIN ” 
a “etie 
E = | 1p 
>) > ee 
Cited 23) 
Sh DV 
a oe Sar hy ad 
| ion DS Vy 
SANA 
fons Wh Sp 


‘ 
a 
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XXIII. NOTES ON THE BACK OF A LETTER 


The verso, in Arabic, in a very different, blacker, smaller, more regular, 
Hebrew hand, represents the older document from which this strip was 
torn before the vecto was written upon it. 


Recto: 


1 If mine adversary. 
2 Tents of rejoicing. 
3 My sacrifice. 
4 Planted with.... 
Margin: 
If thou (fem.) knowest not ......... 


6 Dwelling, seat. 

7 First my being. 

8 She hath a horizon..... 

9 Gracious is the daughter [of]. 
10 He hath made night (?). 

mr WV Deni... 

12 My help cometh. 


13 The grief of guilt. 


14 The vanity of our seed. 


16 Our wickedness knoweth us. 

17 We are covered with dust. 

18 His sin hath cast us. 

1g And certainly our waste places. 


20 They have consumed us greatly. 


2 Between 3 and 5 there seems to be the Arabic sign ¢ashdid. 


{Incoln Christian Collegé 
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DYp"nn 2s 
bain abe 

may> sy") 23 
srerman 135i" 24 


yh yey 2s 


NON 26 
snes 27 

™ pmbs: NON 28 
syn 29 


ND My °°D 30 
tobe poe 
35 D8 x 
sayn Sy 3s 
N20 JY) 34 
INA D2\p 35 


po>xa Sy apm onn: 

. oxy jwndpdy aap 2 

- DTT FPND jn 3 

. Sypbs ane aber 
sy maa Ss dnp s 

. Ma Nyp’ aNn3 6 

Sn wwN Da NINA 7 
Sx ay Syy spbp s 
frbldos thy pastas 
(pasts Sy 8b mno7 10 
anos aia aby 

Ss Syy toy try 2 


* Or “For the Morning Service.” In the following we have, perhaps, the remnants of 


a verse : 


Syn} ody pow 
yop pow NI mpy ras) 


XXITT NOTES ON THE BACK OF A LETTER 


21 Those that strengthen. 
22 Let him not inflate himself. 
23 And he knew the bitterness. 


24 Thy consolations hearten us. 


25... my children. 


26 My faithful one (?). 


27 For the morning?. 


28 Iam the Lord God. 


30 Attend to the fruit [of my lips]. 
31 Hear my prayer. 

32 The glory of the mountain of. 
33 Excellent is the...... 

34 And prophecy of a vision. 


35 Establish in Thy favor. 


Verso: 

1 till the Creator has mercy on him.... 

2 the physician of the Sultan, and.... 

3 value of a hundred dirhams.... 

4 and a thousand, then produce the property ..... 
5 he goes to the girl to sell it..... 

6 a writing in which he purposes..... 

7 in testimony? all® the sheikhs of Aleppo...... 

g and after he arrived in the presence of the.... 
9 the bone-setters who wait upon the Sul[tan].... 
1o the bone-setters(?) diagnosed his trembling.... 
rr in which the animals(?) were.... 


12 and they went away. And the.... had already arrived..... 


4 Line inserted in the original. 
5 Two dots over the ) seem to stand for /athatain. 
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[pais pn Samybs is 

. «+ Sy porabie 208 
yanasy smdaprds 1s 

9 pb) nb 6 

a ee mts. DOL 
(obynn xb) qrwany ynD2) 8 
O77 MNaN 9 

-Y NT 1D DPA 2 

- [Aja ney) 3]93 93e) 2 

. forma mybd sy ay Sp 2 
- (so) 23 

| MIND 'B IND Tr 4 

Ox AYR AND 25 

(jtad]o Sy pose peas Sy 26 
[jwtobo] Sx yas xy bya =: 

- IDA) PY JAN 28 

-AYD TIN NAY ON 29 
pasos poy SS 50 

Sy oye moon by 3 


6 smyxbs mistake for Inwby. 
7 Two letters follow which have been crossed out. 


XXIII. NOTES ON THE BACK OF A LETTER 
13 Sixty dirhams apiece.... 
t4 unto the Creator and the.... 
15 the congregations. But we 


es 


16 wrapped him up. And 


17 in the name..... might. .* 

18 and cover him; and hide not thyself from thine own flesh™. 
1g Thou wilt open Thy hand unto him. 

20 their spittle, for he...... 

21 and two of his sons and two of his daughters.... 


22 he shall be weak for ever and ever 


eeese 


23 and this was the purpose [of the writing ?].... 


24 and there was in his letter 


eee ee 


a conqueror nd the.:.... heard him 


26 and the excellent son of the S[ultan?]....... 

27 and every disease of the son of the [Sultan?]..... 
ACEI De Cate ANd cos acs 
AOU AILtIe | os. 2 « which with him 

30 and they employed with him and with his little ones.... 


31 the good. And Peace be upon 


8 Note the Arabic and the Hebrew articles. 
® Lines 17-23 are in Hebrew. 
10 Tsaiah lvili, 7. 
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XXIV CHARM 


A strip of paper 154 x 18 inches. 
It is written in cursive Hebrew characters, and contains part of a charm 
against all manner of diseases and distempers. 


sey poy Ndpr 7 pyr mv ner sedi WS bm =: 
oe paw apbee 

sap Sy panos aos mn nna wos nS wap aby vb... 
maw ny xsmmnz ian mp oy tbs Sap nb oS ww ppa an 
| oe Ni 

ain nova me nos x wown poy qn 7 Sy Joy mpm) -.---s 
Say) ANyD Pea Joy ae my JwW!I nN ne? 9 DD TTL” 


... [pdy] 
Dd TAT IIA NIT PONT INA INA OY Soya py rent)... 4 
Poxbp mow mse SNP Wy eNI_A TNA NADA TA man 


1 Ink border-lines show that the strip was never any wider. The letters ssysrty began 
the first line, which is written in characters small and cramped, though hardly as an after. 
thought to the remaining lines. 

Eile waspecties 

$ The form §'D}) remains unexplained, but the word is related perhaps to Aramaic 
DD), which has been connected with Greek végos. 

x=rn 

4 Cf. the Syriac |ALo;S. 

5 yD py, but this would be mixed Hebrew and Aramaic. 

6 J.e, “incantations.” Cf. Montgomery, of. céz., p. 301. 

7 Cf. Targum to Levit. xxi, 20. 

S nordaw can hardly be a corruption of NATO “flame,” although it might possibly 


be a similar formation from the root pad. 
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XXIV. CHARM 


The literature on Jewish magic is extensive. See Blau, Das altjiidische 
Zauberwesen, Strassburg, 1898; Davies, Magic, Divination and Demonology 
among the Hebrews and their Neighbors, London, 18098 ; Montgomery, 
Aramaic Incantation Texts from Nippur, Philadelphia, 1913. 


1 'and scare-crows of the night?, and afflictions’, and fever, and ague4, and 


fear of evil®, and the voice®, and crushing of the viscera’, and . 
anetherouccubat.., «1 .< . 


3 [JehovJah is thy shade upon thy right hand. The sun shall not smite 
thee by day, nor the moon by night". Jehovah will keep thee from all 
evil. He will keep thy soul, Jehovah will keep thy going out and thy 
coming in from this time forth and for [evermore®]......... 

4 [shall] be with me in a circle!®, In the name of God, the Mighty, the 
Powerful, the Creator, the Heroic, that speaketh righteousness, the 
Glory, the Able, the Pure, the Spotless, the Unique, the Holy! And 
also I shall recite the names of the an[gels]...... 


9 $23)Y may be connected with the root 23¥ “to lie” (sexually, of demons: cf. Mont- 
gomery, of. czz., p. 304). It seems actually to spell out the Latin word succuba, except 
that we should then have a D, nota &. At any rate, we fancy that this word is very close 
to the intended meaning. Amulets not uncommonly contain allusions to the zvcubus- 
succuba superstition. 

10 Here follow the Cabbalistic names which are untranslatable. They are derived from 
Exodus xiv, 19-21, in such manner that the first letter of each name comes from verse 19, 
the middle letter from verse 20, the last letter from verse 21. The following names com- 


plete the 72: Swy ony Sep aby Sy J AAA oy yA Om va JOD PID md Iny Tw add 
WN PID ao IND Wy AN 31 7 AN Sys DDS 975 73 NI NII DdOY WN 3T 1) 9D 
(So explained by M. Chapira to Professor Gottheil.) .O19 7 02) 489 33n 

11 Cf, Worrell, “The Demon of Noonday,” in Journal of the American Oriental Society, 
1918, xxxviii, 160 ff. 

12 Psalm cxxi, 5-8. 

13 A magic circle. Cf. Worrell, “Ink, Oil and Mirror Gazing Ceremonies in Modern 
Egypt,” in the same Journal, 1916, Xxxvi, 37 ff., particularly p. 52. 
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XXV. A SCRAPCOF PAPE 


Paper about 13 x 34 inches, tapering towards the top. 


Hebrew and Arabic, in cursive Hebrew characters. 


This fragment is perfectly described in the introduction to our No. 
XXIII. Itisa strip, cut from the same letter and used in the same manner. 
But unfortunately it is not a part of the same leaf as No. XXIII; so 
that comparison gives us no help with the mutilated verso, nor with the 


sketchy recto. 


Recto: 


-wno. 
py. A 
m yDN 


pix y2 75 mb 


nm aw 


mat 
“4 
is 
_j 
7 
u 


(COA 


md yn 

33 257 
mb pp mp 
37D mao 
nbya qo 

Na Dy 

nie yoy 
5. es ny 
iny Son 
sad y3 pin 


~ 


pant 55 mip nr 2 
py N95 ane 


5932 on by 


n 


“I 
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NV Ae oOR AR OF {PAPER 


As we do not pretend to know what either text is about, we confine 
ourselves to rendering a few groups of words here and there. 

The vecto and the verso to line 18 seem to refer to religious matters. 
From line 19 of the verso the subject is business, and the language is 


Arabic. 


6 What aileth thee, son of man? 


7 Return ye. 

8 As there. 

Cert the ground 

ro Consent, my children. 

11 They have gone, carpenter. 

12 Death...testimony (?) 

13 In the house of testimony(?) 

ie: Rear mistress. 

15 Naked he came. 

16 The sower of iniquity. 

17 The spirit of a man in his heart. 
18 My temple is delight. 

tg My heart gave a law. 

20 This is the end of all mankind. 
2t The Holy One has settled honor. 


22 The living God in all. 
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Go myn np 23 
soy ayn Sy 24 


Verso: 


aly st Oe DD 2 
WIN DYIAD 3 
[Owpan...ndrya.na 4 
ere [Nhp apts? DT s 
fee [)> PEI DIN 6 
eet sxannd “Ss yor 1b 7 
Nei e si emt — pes indna 
er cee ned @ ie So eee D'S 3737 9 
[oTmswip mip daa 1 
tee wy PT NDDD DIY n 
ee why pin HONd) 12 
fans wo onda Syd os 
. feqsind myn. oan... 
Lege am pap Sina pray ss 
J... 99 Nw) STD DINAN 16 
[meyplon wma yrnnd 17 
DTMALND NIDIpd +8 

.. [ON)3D ADDN TN 3.... 19 
Reg ihifen.): SYR UDWIND NVM) 2 
- {>} whee ee IW P--N) 2 

Pils Kren ells INIT) NA NAM 22 
gens, ee NI MPD PID 3 23 
aes 3) ptoy: maDNM) 24 
©... Spy 87ND DAT as 
2. tos) aayady 75 26 
ae pop ny Npay ob 2 
oe pon moy-p.... 28 

/ mp xdapby ody 2 


1395 =3'N2D75. 2 Ezek. xvii, 23. 


XXV. A SCRAP OF PAPER III 
23 When will the spirits...... 
24 For the multitude of my deeds 
Vertical: And when I do. | 


Ce i a? 


ay 


5 those knowing righteousness, hoping for......... 

6 the great ones, producers of —, dignitaries of —...... 
7 O, that I hada couch, to glorify myself............ 
8 his inheritance the sheep of............ 

9 the persecuted ones. ..2...:.... 

ro in all the places where they dwell............ 

ir that he arise from the chair of judgment, and...... 
12 and to gather the repudiated ones and............ 

13 and to deliver, those swallowed up...... 

EAS cise we Gite satec ses to bring out 

15 and between the sand, to collect the...... 


16 those that are far away, even as it is written!: “and it shall bring forth 
boughs?.” 


17 To make known to our teachers the places(?)...... 
18 their places of residence......... 
1g about him whose name is M[enahem]............ 


20 and he is one of the honored men of? the city...... 


23 3 years with him......... 
24 and the tribunal called him to account, and 
25 and 17 Nasiri* dirhame...... And already...... 


26 to him and to his little ones and that which... 


3 For °21wn. 4 See Dozy, of. czz., vol. 11, p. 679. 
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XV eee 


An irregularly shaped strip of paper, tapering a little towards the top, 
about 83 x 2 inches. 

Arabic, in half-square Hebrew characters. 

The script is bad, and the language used is not literary. There are 
several mistakes in spelling. 


iain: ® 
ee obo awa: 

soyyn abby oye. Pe 

sobs sya ap sbe xb; 

I mw a TNADbe 4 


2° 2 


is f 


pra ap Spwdy yx s 
‘TY 1D) PON PBN 6 
bbs Sy tp yan tps 
1M HD NITY NDS 

an pes ps Sass » 
naxdods Syn sp jonds 10 
nbds Oy yp maxyds » 
Gwn xd we Joan 2 
ana jx ado mm qadp ss 
xox) ma anny 9514 
OND IN IND 15 

baw xy Ayyy 1b 16 
mNnan nna yD 2p «7 
boa MENY °D yas 

ADB) ‘pD'3. wn) AY) +9 


csann 

y Ustehseg 

* The text is perfectly plain here. Perhaps “ progeny.” 

* Must refer to the preceding word “boy” or “child” rather than to the following 
“Rabbi Moses.” ERE VON 

° We should have K4yy3 (ye in either literary or colloquial Arabic. 

Sa oracera 

? This phrase is in Hebrew. 

SRS yeu 


yes XXV 


Ww 


ces 
STA” 
SIA 7790") 
peinhe eee 
om DOI 


\ 
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ISON Me MEAS ATA 


It is a letter written to a certain Rabbi Moses in the name of an old 
man, Abi al-Hasan. 
There is no information in it. It is purely “une lettre de politesse.” 


Recto : 
1 good news (?)...... 
Pee eee God the Exalted 
3 will not deprive me! of the help of the boy?, 
4 the blessed® Ribbit Moses, and that 
5 he order his affairs soon® with prosperity 
6 and health®. Amen! Thus be 
7 the will [of God]?! And that by the grace of God 
8 and whatever we have in the way of beauty of 
g behaviour®. Verily the Sheikh Abi 
10 al-Hasan is in a condition of prosperity 
11 and health, by the grace of God, 
12 blessed be His Name?! So do not trouble® 
13 your heart. He® sought? to write 
14 to you the letter with his [own] hand, but 
15 like a devil" he [only?] thought 
16 about it!; and he did not do it. But do not trouble§ 
17 your heart about his gift 
18 since he is in good health®, in all 


rg well-being, and he is treating himself 


9 T.e. the Sheikh Abu al-Hasan. 

10 The use of Ab in this sense is most unusual. We should expect »5 or sljI. 

11 Probably a forgotten twelfth century vulgarism. A (yUa,“ now-a-days in Egypt is 
a “clever fellow,” full of tricks. In the text we have N instead of 0. 

12 9 the vulgar /z or fi/ for fthz. 

13 99D has the d7- prefix of the present tense imperfect in vulgar Arabic. Cf. Spitta, 
Grammatik des arabischen Vulgirdialektes von Agypten, Leipzig, 1880, pp. 193, 203- 
csiel is used in three ways: (1) Of filling a cup with wine, or other drink. (2) Of 
watering cattle. (3) Of irrigating the soil. I think we might translate “is watering 
himself,” “is soaking himself.” Abu al-Hasan is taking a lot of this medicine, or he 
is enjoying it, or both, if we are not mistaken. 


tS 
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by Sypmy mesyds: 2° 
nbSx1 JDBI2 Ps) 2 
? , ‘wes 

92596 xbx nanny] 
Wd fD-- T+. +33 

so 55x21 eb) 24 
PMI INMMN 2s 


sppiay yids 26 
DISe 27 


[XJI5 


Verso: 


sos [axinabs 
ax Fwoe Pa: 

wT MAND JOAN 3 
andy: abby... 4 
DINOS ooo ee 


ySpm) samy spndyy 6 
aN]nDbe 7 


2 OF 
14 4&9 is the regular term for a prescription. 


15 5x for ‘al for J! she as in modern vulgar Arabic. 


nx Vi LETTER 
20 to the prescription. And pray [attend] to® 
21 the order in your own person. By Allah! Not 
22 have I needed [to do any more] than to......... 
Ean area Shed on account of 
24 yourself!® and, by Allah, not 
25 do I need to direct you in regard to 
26 the commission and yourself. 
27 Greeting ! 
Verso: 
1 The other letter. 
2 Your father, the Sheikh Abia!” 
3 al-Hasan will write, he 
hae eta God restore them ! 


[ga sae LO VOU awe thee eee 


7 the letter. 


16 here instead of D. The writer has Hebrew WD) in mind. 


Has 


17 99 for 92). Uneducated people, in attempting to be correct, change the vulgar 92} 


to us?! even where it is not needed. 
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XAV IIe VET TER ~ 


Paper 11% x 74 inches, water-marked with a mailed torso. 

Arabic in half-square Hebrew characters, 

A letter from Aba Zubair Sadakah al-Maghribi, in Jerusalem, to Abu 
Yahya Nurai Ibn Nissim, in Fustat (Cairo). It is a prolix epistle, taking up 
the margins as well as the body of the page and a half upon which it is 
written. 

Abi Zubair is a man of poor health, narrow life, and many troubles. 
His family was originally from Morocco or some one of the other Barbary 
States. He writes Arabic, in Hebrew letters—as Jews have done with 
many languages—but in such a manner as to betray his familiarity with 
the Arabic script and orthography. His language is no doubt the slightly 


Recto: 

nnsayypr nnipaydp aster mp3 mS>s Sees pede oxdia anno Sy: 
DDN 

oye Sse non ady mb5s tay Side pp pa pees dan] xo py 2 
M72pD2N% 

nyo Ss minds Sapa nsnwas ano ody smdyn nbs pr 3 
NITIWN) 

by sat nap Dey prnys sya now) yoy ond oor oa m5. 
SS5DN ND 

nan nbs netayds: myrpdsy mrasbs aombs yo ayes IPOPNI s 
1D KIND 

Da¥a DEY ASNT ps WA. wes my Sexahs qepbs nap 6 
ND) ND) 

Ny NTN Nd) 82 yen nop Srp was say) say noobs: gn; 
| sandpd 

aan yaw spb mond sayy etds ima sab bubs may os 
pyionbs 

bio by qeoea IN SNIP DyMPINY NDNYIN MYDy spr a Sy 5 
SON 


1 ppx=ndp TON? 
2 aby for UL gb. 
stl is Hebrew. 


Pirate XXVI 


he “cp By) I”, +> babs? ° 
Sis eate slecdt oppateae ee oe 
Akad > yy) Fosse 
: ria do; pet web sagged 2 wera vp) oppo? 
ine eel ee yt) 
BU) Aer D/O ; See ada gl ers Anwy sere) to. 
Dotson powasyyn dams pw vl (nap) Sava as oy" 
| Ba by a (0? os ID Mya AY 99) Syd nee 
yay Sa od epee Mawar Aa & 3 f< 
Ey 9 sou V A, vomerinnd DAY; Fei Gest » 
bea yindnin Broidyts otis rambo VOI WIL as) 
Ppa! So Vor MI rior 9 PPP 2AM saber d bay10 ERS 
Be apn hoo aby) yh AIA yds Yas B55 28 
Cone open 33.) avid yyw? 07 J; X 


cada) yi ye) sad PRS a 
42 pe we pons) pup ddorA) et pis Soe re + 
o- a ipl fn ny : ar on07 2 Aw? WA Aya * 1 AVES 
Av) pS omarde¢ ‘A>' Wyte wy rate W> Pas 
Port IA) $099) RI? AD wen py oe RROee 
i: Pin Oe Oo; 2 ea ; “ ye ok ry 
€e Sere 


Le » nA iS Sita Yo polo xd 
Dy ah LAG Sidr 9s ORI? AN) OD NY Spee 
, 4 sits pal (fo 90) ALD 6 pd? vl 2 
gee ent m3 Fs D “yin apr fyi vie a> Dre, $e i 
eS oleae vor as oy Keane on Dy DADIPS a> % 

sab dap 7 sd moyhs Jip ary: oye ae Cu S 
Ww eR Pow ay yao: 2 at pb: LD Doak Re 
I 5)P 2 pone) vb (BI NN rand nour pros SA 4 vel 


os 
ne 
ise yh oon 


=! 
¥ 


et 
i 


34 93 a) povln 'D mous pony) paridinyred ny poonnra’ >. 

j Cs apn o) (OX BA aA Pera pf yor J es >) % 
ines nye: apr vb Kec eeee >y ane: WAS x 
Ce ONY > PE SXH SSE 
tre oS 
‘ tephtce mys) tay A . 4 
wy” So ym ayn ae 


py a 2) ONY? : 
yb r pA (A p> pind mA DIM A) yo RATA D 
oe. eal DIVAN pa rye) dno ay Ay TW s Ra 
Caen py yoo dards IAA PUA SSE, > rae N 
Banc dead pA) Sys. |B oman e Feu 
Saab Dis) pd rDLAD ze : 


pes) SUR pip 
IAD akc Du int Saran oyu NY ayy? ae ai i= 
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Pirate XXVIT 


w Sv emails 7 is : 
ae : pte ; 
war S'sio ba ae 


eN B Hy ~ 
“t= 
7 % 77. Be : 


4s 


. BA nom ; ria 
ra NOK Dascn 


Ms ps =e 
si , vie ppv Y) tte? oF len wah a (ome eS at 
Eta dor gen oon AS orcas tbs a a5 at 


eet) ny 99> as ar 
sales veel og. Falah 


y y)) Da ihe a PS = ie 
Dey>A } sondage yp Dae fs : Mie eorrg acta —< au 
Bice Np) ras shorn aver 


a 


Dy ae ore Se ee oy) aA! DD, 


(PUT: Gegptfetieas 
le Ce Con a “SS 


es Re NaN vnad oes ee) 
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RVI ESU ET ER iG 


DONUT ER 


classicised vernacular of his own day. It already exhibits many of the 
peculiarities of the spoken Arabic of modern Cairo. The difficult passages 
are no doubt in the slang of his time. Other peculiarities, such as the 
occasional omission of the article, the redundant “it,” the strange use of 
"Y and other prepositions, and of common verbs, are not so easily ex- 
plained. He is especially prone to mix forms and turns of expression 
while putting them on paper. 

Unfortunately the letter bears no date. It was written, however, before 
1050-1098, when the addressee died. 

Below the address there is a line of Arabic script which cannot be made 
out. 


Recto: 


t The letter of my Lord the Sheikh has come. May God lengthen his 
existence and prolong his health and his happiness! Amen! Selah?! 

2 Today—and there are six days remaining of Elul—May God add unto 
him these feast-days that are to come 

3 for many? years! And may He make them for him fortunate and blessed 
in the acceptance of the Law and the Commandment! And we wish 

4 for him [that he shall have] living male offspring! The arrival [of the 
letter] occurred after [we] poor ones had yearned for it, and had been 
deprived of it by delay, in addition to my having been made ill 

5 and uneasy and sad by the great calamity? and the heavy affliction which 
has crushed our strength*: namely the 

6 death of the excellent master®, the Crown of our Head. Blessed be the 
honest judge who judges in righteousness and truth! This 

, Sabbath Day has been, with me and with my people, like the Sabbath 
Day falling upon the Ninth of Ab®; and we have not found any 
strength for our spirits. 

s [We are conscious of nothing] save that we are victims of calamity, we 
who have lived to [see] these misfortunes. And these bitter 

9 cups? have been drained, and our sight has been blinded, and our strength 


cut off: and we shall continue to weep for him as long as we live. 


4 SOND = 193 plural of 95 with suffix, 

5 Identity not established. 

6 When Nebuchadnezzar destroyed the First Temple, and when Titus destroyed the 
Last Temple, according to Jewish tradition. 


7 An unusual plural of WwlS. 
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8 With only one }. 

® This quotation, Job iii, 21, is in Hebrew, as indicated by the overlining in the 
manuscript and in our text. All Hebrew words are thus marked. 

10 Jeremiah vii, 28. 

11 In the Arabic form. 

12'T.e. to pay a debt ? 

18 “Graves of the Fathers” are probably Hebron, though we can not find any other 
instance of this title. At Hebron the “Fathers,” Adam, Abraham, Isaac and Jacob, were 
supposed to be buried. The vicinity is fruitful, and one might have bought grain there 
perhaps. Cf. Baedeker, Padldstina u. Syrien, 1910, pp. 105 ff. 

14 Or “grain” merely. 


as 
= aioe +S : : 
15 Glas plural of 4&6 “strips, shavings,” etc. 
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ro There is no strength now that he is gone. By® this Jerusalem! Many 
times we have desired death and longed for it. And I have become 

ir one of those concerning whom it is said®: “Who long for death, but it 
cometh not, and dig for it more than for hidden treasures,” because of 
what I endure in the way of cares of 

12 this world and the multitude of its sorrows, and the might of its ca- 
lamities, and the hard-heartedness of its people from whom sincerity 

13 has been cut off. And concerning them [the saying] holds: “Truth is 
perished, and is cut off from their mouth.” And nothing remains now 
but that someone should take 

14 your property by force, while you look the other way. Most wonderful 
of wonders! Isaac'—God keep him !—after we had waited 

15 for him™ these ten months, went off to Kibhré Abhoth™, and bought 
wheat" in which was [something] like chaff (?)® and......... a 

16 and collected!” wheat" suitable for his place, worth a dinar and a third 
the kafiz. And I said: “We will take it off your hands for a dinar 
and 10 [carats the kafiz]!*.” 

17 But he said: “I am not selling.” And he put the wheat into his house, 
while we were standing by’®. This was the extremity of [our] patience. 
And nothing is known 

18 to me about”? him except this: Not a dirham which he owes*! me and 
has in his possession shall I take except [as] against the base “ that 
render 

19 evil for good™.” God—He is exalted !—requites every man according 
to his intention! But the hour of this writing has elapsed. May 

20 God make suitable™ two kafiz of grain as the equivalent of the return 
of the dinars**, at three dinars and a quarter*®, But I am also looking 
out for something else. 

21 But let not my Lord worry. For they have received the fuel-wood, and 
the olive oil and everything they need, 


16 IY Hebrew. It was very poor wheat? 


At as for Cat Cf. Dozy, Supplément aux Dictionnaires Arabes, ii, p. 892. 

18 If the carat is one twenty-fourth of the dinar (cf. Mann, of. cé¢., ii, p. 195, n. 13), 
Isaac bought the grain at 14 dinars and was offered 1,%; dinars, or two carats more than 
the cost. They wished to shame him into paying them on the spot when he received the 
cash from them. The dinar is, of course, at this time the large gold coin, and not the 
denarius. 

19 A confusion of mind as between Crsd5lo Crentg and lidg5qe. 

20 & does not usually have this meaning. 

2A hand's 22 Psalm xxxviil, 20. 


23 “ My letter has become long enough.” Then he makes it four times as long. 
Ae 
24 (359. % 
25 The modern ddnanir for ys545. Cf. Willmore, The Spoken Arabic of Egypt, 2nd 
ed., pp. 8, 80, 81. ‘ = 
26 Te. for two kafiz, or 1.625 dinars the kafiz. He offered Isaac only 14°, before. 


120 GENIZAH FRAGMENTS 


sy gap) ond poyn max boa nase sae 57 en mdr o¥3 Ong » 
Jeg a3 

npede AND OB) MANN yD BAMY Nor BANA py WT 3 2s 
by os YON 

sve va indy wet Sy 9B wos pea Tp) mann Syd onbxpey N71 24 
| ondtyy Six 

max am onds saw 5s py Ss yor apy ia ox yo Sexes ane 2s 
mbabs na 

Seo 3a obpp joan mos Sy ayia INT wins ons *Sy yx2 26 

m>pND TID 

xp pot mind Sp qt A Ss seth sabe dist bs yap snap 27 
ayy 'y pn) 

sox oun jo nibsSy ay ado np Ss Ss saaax sda apse by 28 
NANI 

say naw A oonpds ods pogta min asteed aan x2n3N1 29 
3x02 Tun 

sip Sse TANT 1D NTN ono Sy) NAYNIT YI NT NIANTYN 30 
bs yo Ap 

Sans 2) NTN 'B ANSEY NO AN NIP ND AMYNAT Oy ANN s: 
x?) NN 

sot nds oysh 8S sap pram smboys yo vy ra sd. ayny se 
OM) 


27 dele “thing” is modern Egyptian colloquial. In 1. 20 he has used the classical 


and Palestinian (g~- 

28 Vented “orabbed,” but in the dialect of Cairo, “received.” This is still Isaae’s case, 
we take it. 

29 20. Cf. note 20. 

30 The relative pronoun is feminine but the verb is masculine. The writer has both the 
mother of Abi Yusuf and the Sheikh al-Sharabi in mind, but he means the latter. 

81 y4ND) is colloquial, from 6». The ’ is merely a graphic reminiscence of the 
singular. 

32 F:pID here and in 1. 31, not AmpsS but dyuprS (Dozy, of. cit, ii, p. 493), the 
Spanish (15th century), Moroccan and Tunisian form of the same word. Is this the 

ane. 

Church of the Holy Sepulchre? Perhaps we are to read dy... and understand the 
“Place of the Church of the Holy Sepulchre.” 


o- 
33 “belonging to.” 38 Jee for a5. 
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22 such as onions, and salt and other things. And I am rejoiced at every- 
thing*’ that turns up for them. And they have received? from me in 
addition 

23 three dinars cash for their pressing needs. And they do not need any- 
thing from*® me. And at most times I go out to the 

24 house and ask them whether [they] need [anything]. And they have 
remained in the house in which they stayed when they first arrived— 

25 a full month—with the mother of Abt’ Yusuf and with the Sheikh al- 
Sharabi who married*®® his son to the daughter of al-Balliti. 

26 And, although they had rented?! a house in the vicinity of the Church®, 
from® a Muslim man for five dinars for a whole year, 

27 and he was to receive the money before* we took possession. But when 
we had brought the five dinars, he said: “Six dinars! We shan’t make 
it less] The matter was 

28 hard for me**. And when we had agreed to the six, he sought®? to 
bring®* troubles from other directions. We dropped the matter. 

29 And we hired a little room®® of a Jewish woman for two dinars until 
[the month of] al-Muharram—five months. And it is a room, in the 
neighbourhood 

30 of our friends, in which are all things necessary to it. And the bath is in 
the neighbourhood of it in the Jewish Quarter, near to the 

31 Church® and the Ruba‘iyah*®. 1 cannot describe*! what I have done in 
regard to it. And I neglected no tradesman 

32 nor wool-merchant, nor cloth-merchant—according to whoever offered 
[things] for sale*. And there were sold from it* 39 quarters“ of a 
wazn*® [for] eight dinars, and [the] price 


e re Sir r2 
35 YY OMI ND is colloquial ma nahuttshe from classical yw dai be “we shall not lower 
atall7Z 


36 wy is (&. LS with “ is regularly represented by 99. 

37 Ab in this sense is found in No. XXVI, recto, 1. 13. 

38 959) colloquial root we from zl and w. 

L oe diminutive of po The writer has hired this for himself. 

40 The “fourfold” or “quadrilateral” place, but not ‘“‘city square” to our knowledge. 
Perhaps this name was applied to the site of the Mediaeval lodgings and hospitals of the 
Knights of St John, which passed into the hands of the Moslems in 1187, and became 
known as the Miristan. The room in question was probably in the block of buildings 
between the Diet Harat Bab al-Silsileh, Tarils Bab al-Silsileh and Suk al-Lahhamin. 


42 DYN is ic] from ~&o9 without the ae as in modern vernacular. Cf. 1. 40, and 

other instances. 
7-7 OF 
42 smynys yp Sy makes no sense. Perhaps it is a confusion between Ysyel bo _ghe 
- 7 0F OF 

“according to what they offered for sale,” and Uoyo) po usr “according to whoever 
presented himself.” The writer of the letter is subject to these confusions. 

23 en this room, which seems to have been used as a shop. 


44 9795 Is re) with a connecting vowel. 


45 The wazn seems to be here a definite weight. 
16 
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46 The writer sold 39 quarter wazns for 8 dinars, or 292 dirhams, which was at the rate 
of 734? dirhams the quarter, or 2934 dirhams the wazn. After he had sold out at about 
30 dirhams, the price sank to 20 dirhams the wazn. 

° 
47 The vernacular zwss for &aad, 
mo) _ 
48 bya “ oreenness.” 
° ae s Ca ae) 

49 NN, prot? and NWN, Spee have n for = which is very unusual and must 

point to a dialectic peculiarity. 


o- CP 
50 NPlAn, confusion between Us®+? and aed (vernacular dakaz). 
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33 became 20 dirhams‘*, every dinar being by exchange 36 dirhams and a 
half#. And of the [buyers] some people paid me [with] a note, and of 
them some people 

34 paid a part, and a part remained with them [unpaid for]. And mouldi- 
ness*8 had attacked it in consequence of the fermentation*® which had 
developed in 

3s Egypt. And I weighed out, in addition to this remainder which re- 
mained ®*® [in their possession, unpaid for], a dirham and a half to such 
as brought it back ® in a fermented condition, while it 

36 remained [in their possession, unpaid for]. And I am diligent-in this 
matter. But Praise to Him who made its star to sink52! And as for 
the row which occurred 

37 at my place: God has taken away its bitterness®*. And where God has 
made [me] to profit from it®> by a dinar, I have done business by 
means of it®° partly 

38 in prunes®* and gum-arabic, almonds and soap®? and earthen pots®*8’— 
such as I am unable, and am not in the mood®®, to mention. For even as 

39 I write this letter, I sigh: “Perhaps death is very near®.” But I was 
pleased by what it® said about the arrival of the ships 

40 Safely in Sicily, and their success with the cargoes. And I desire of my 
Lord that he inform me of the names of the people 

41 arriving in the Spanish ship; and likewise, [of] every ship which comes 
let him inform me of all the news, 


Margin: 


as though I were an eye-witness of it. And perhaps there may come to me 
a letter from Sicily, or from some place or other. But up to the present 
[news of] the escape of the youth has not reached me. May God decree 
“safety” for him! And there arrived to me the letter of my Lord the 
Sheikh a little while ago, mentioning that he had got the pamphlets which 
belonged to me [and were] with Rabbi Joshua—May God keep him! And 
of these there reached Rabbi Israel two pamphlets in which were the elements 
of [Hebrew] grammar, for him to copy off for my Lord. And after I had 


eee ee OE ce ek 

SL NNTINY, confusion between sgl “came back complaining,” and lesgel or laste! 
“brought it back.” 
52 I.e. made the price to sink; or, caused the matter to be forgotten. 
nA? eae 

53 AIND, an error for 8y}p0. 54 yD) is com? 
55 We doubt that the writer has anything in mind when he uses “it” so carelessly. 
56 wnpap. Cf. Dozy, af. cet., vol. ii, p. 625. 
57 S1DNI iS Jaquwlé “cleanser.” 
ve nibp, perhaps a feminine plural of the masculine noun NOP. 


59 YON) is Ramay from Rwg “my breast is not expanded, I am not happy enough, to... 
. S y I 


60 T.e. “Oh that death were near !” 
61 Te. the letter he has received from Egypt. 
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s 
62 45x, if correct, is de “we attacking.” But ish of the person is unusual. 


ww 
68 9771 WYN is Syrian vernacular, ésh hada from \A& Fs (6! “what sort of a thing this 


Ss 


2 08 
64 HN) is Saag. Having used the double 9 for # he employs & to avoid a third °, 
85 DYN with an extra 4 due to confusion with the singular form. 
66 The correct title was 3)8 nya NWN. Cf. 1 Samuel xxviii, 7. 
6? Numbers xxii, 28, about the ass of Balaam that spoke. 
88 Genesis iii, 1, about the serpent that spoke. 
89 Possibly “the Messiah.” 70 Tie. “that exists between us”? 
71 The 1) and & are written over the line so as to suggest JNNDYD which we take to be 


en . 


; oO» 
72 NITVID 1S Gy paw, 
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written to him—May God keep him!—taking him to task® about [not] 
sending them, there arrived to me his letter, saying: “Inform me of what 
they are, so that I may write about them to Alexandria.” Somis dont 
know what to make of this®; for his letter is [on file] with me that all of 
them reached him, and to the effect that he would send them to me with 
whomever left [there for here]. But I am tired®. I shall not write about it. 
But they are eight pamphlets®, among them [some treating of debatable] 
questions—in my own hand-writing—[namely:] by Rabbi Samuel on 
“A woman, Possessor of a Soothsaying Spirit ®’”’ and “The She-Ass®,” 
and “The Serpent®”(?) and many questions. And [there is] a pamphlet 
iTeWhiCheerese Lamentations, and a pamphlet in which [there is] the story 
OPetherc..c BE asa cai ether enot. a... and the pamphlet...... Acetone. to 
Rabbi Israel for him to copy them. And, by the Love?°!) May my Lord 
the Sheikh dispel” this care from me! And we were pleased” at the 
SISCASN Tad ey eee 78 May God increase the profits by means of it, and 
guide us aright and all Israel! And as for us in this country, we do not 
think there will be any enormous” relief 6 in grain. And they have added 
profiteering“? to [shortage]. May God make favorable the outcome, or else”8 
[grant at least] subsistence ! 


Verso: 


1 And up to the present Rabbi Nathan has not arrived from Damascus, 
because he went away with Rabbi Isaac. He said to him: “Go away 
with me 

2 and I will give you the third of what I make.” And as for what he says— 
God keep him !—that I should write at his wife’s expense 

3 two or three”? amulets: I am expecting the arrival of Rabbi Nathan, and 
I shall do in this matter more than he could desire. And as for Rabbi 
Isaac, 

4 he is in good health. And let no one doubt what he has said—God 
keep him from his worrying®® over his bodily suffering. Unto God 
[be] the praise, 

s who cured him! And perhaps there will arrive from Rabbi Maimiin some 
relief for me, and he will inform me®. And so also my Lord Abu al- 


° 
ee 


73 Perhaps d&le “mine,” or “ source of supply.” 


74 sx9), perhaps a confusion of wy “we [do not] think,” and colloquial yerau, “they 
{do not] think.” 
75 41D°OY should be masculine. 


76 75 is en a break in the grain market, or a relief in the stringency of public need. 
77 95a is NE. 78 wy is Ylo- 

. of rs - 
79 3) is 9). The aw was pronounced 0. 


CTE -INKoy, 2OSOW IIs WE aie, Biley 
81 Je, “about what to do for my own sickness.” 
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82 T.e. events. 83 Article needed. 


oF 
84 SDN for 9y9) “straining toward.” 
wed 
85 ANYN is ojgxd. 
Be ; is 20-7 q : ack o- 
PUT is Cee y GbR. *7 NPIS is a confusion between O39! and M59. 
88 zac istincti } 7 
I.e. He makes no distinction between close friends and mere acquaintances, between 
Jews and Muslims. 8? Te, “do you” 
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6 I have an account against him; but»the greatest happiness will enter my 
heart if there should reach me [news] of the health of his body, and 
news 

7 informing me of it®* in the West. For here 1 yearn to hear news, because 
I all day* long am shut up in the 

8 house, waiting impatiently for* the time of afternoon [when] I can go 
out for an hour and take a walk and return for the Minhah prayers. 
And Sarir Ibn 

9 Sahlan is with us in Jerusalem. He has been ill. May God the Exalted 
heal him! And he says that his losses are reducing him to poverty®®. 

1o And he finds no one visiting him that he does not speak to him violently 
against me. And people are disappointed ®*, One tries 

ir to do a kindness—often it results in things which one does not like. And 
often it leads to a crash on certain occasions*, 

12 [One] buys him something, and he [goes and] lives in the houses of the 
Muslims. To him there is no inside or outside®*. And if there is heard 
of Rabbi 

13 Isaac the Spaniard—God keep him!—any news about his arrival, let 
him ®® kindly write to me, for I hold him in great affection®®.. May God 

14 Cause me to hear from him good news! And let him kindly inform me 
if the Rabbi®'—May he live forever !—reaches Cairo. May God the 
Exalted put him on 

15 the side of safety! I am writing to my Lord the Sheikh the most dis- 
tinguished peace®, and [to] my Lord Abi al-Etan®, and [to] my Lord 
Abi ‘Ula 

16 his relations—God keep them both!—The most excellent of greeting ! 
And the letters of Abi al-Faraj—God watch over him !—have arrived 
from Tyre. 

17 And he is in all [good] health. And the boy, Asher,—God preserve him ! 
—is with him. I am letting him® know that. Peace be unto him®! 


Margin: 

And the man has died who used to importune me in the house of the 
Sheikh Abu al-A‘la. And these doings ®* went on between us. And he has 
received his deserts’. But woe®? unto us! For we are not unmindful of 
our own condition®®. May God......... (?) my Lord most abundantly and 
extend his life! 


90 Te. “f am dependent upon him as to heart.” 
%1 The bearer of the letter itself? 


92 obp is 2 hw. 

93 DN. % Hardly ‘Ali; and we find ‘Ula in No. I. 

% T.e. the addressee of the letter. 

96 YP 15 wan. Cf. Friedlander, Der Sprachgebrauch des Maimonides, p. 92. 
97 Cf. Dozy, of. czz., ii, p. 546. 


Ove : 
98 by is 95. The » was repeated from the preceding word. 
99 He remembers that he also may die, as well as the man whom he disliked. 
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Address: 
Jeng je aN lt cy! bUandll ATslawg Arovhw sists olay al! Jib} 


100 As there are scarcely any points to distinguish similar letters from one another in 
these proper names, it is almost useless to try to make them out. But the Arabic type 
commits one to some definite reading. 
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Address 10; 
To my lord the Sheikh Abt Yahya Nahrai! Ibn Nissim, 
From his grateful Abt Zubair Sadakah al-Maghribi. 
May God extend his [earthly] sojourn, and protract his health and 


happiness ! 
Al-Fustat—lIf it please God!™, the Powerful and Exalted ! 


LOL ramale: 
102 T.e. that it should arrive safely. 
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XXVIILMPART OFPCAcLEA GEER ‘ 


Paper 118 x 54 inches. 

Arabic in Hebrew characters. ; 

The beginning, perhaps a considerable portion, of this letter, is wanting; 
but what we have is well preserved. The cursive Hebrew hand is neat and 
legible, and continues so to the end; and the margin has not been filled 
with added scrawls. A blank space has unaccountably been left near the 
bottom. After the conclusion, line 25, several postscripts have been added. 
A cryptic signature or date stands at the lower right-hand corner. 

This fragment may be the ending of a letter of which No. XXX is the 


beginning. 
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oxdobss sya orb tp Saspbsy vasmysy Sry 7 
payor NpxTy J TaD prydy qedy yy yy onde s 
ytd ama ‘Syn Si} onan pwhs andy Syn io 
tos) shen Sh ponds: aay 3 asst aya Sy 10 
mand ‘Sy mtdy1 xis payds pas 4 pas Syn o 
money onps yay mano Spy nay names aasos & 
mvp 3 pind: naa apy mand *dyy ponds 
prsnay Spy ASSs promedyy psd) abs names 5}, 


11% used as an indefinite relative, quite clearly in this case; less clearly in other 
instances among our fragments. This is not modern vernacular, and appears to be a 
characteristic feature of Judeo-Arabic of the time. We also have in our fragments (6AJ} 

o€ 
in the sense of ¢y!, a semantic change illustrated by English “that”: first the demon- 
strative pronoun, then the relative pronoun, then the conjunction. This use of (6! is 
the same as that of the modern colloquial 77/7: ana mabsit tlli ma gash, “1 am glad that 
he did not come.” Cf. Spiro, Avabic-English Vocabulary, 1st ed., 1895, p. 17. 
2 Jé for Ja is Palestinian. 3 The Hebrew words. 4 Te. “ wife.” 


2O-F - 


o- E 
> x29 and not wey, it seems. 
6 The writer is spelling almost phonetically both his Arabic and his Hebrew: 
TONN = TDN, SAND = aap, NPNTY = PTS, For this passage we know that MPI¥ was pro- 


nounced in the Hebrew way by Jews. 


ie XVI 


190 59N09 GIL) ND WS I> LN Bf gle 2 
‘aw 22 WIAD? wT ZT) A)4u 39} 
UTA Bg wes oi ju90 ho byw dy 
po Yet ye dd Look bbe, bw 9 W995 
1271500) ni iy MIM) Ditobysobu 


fa Resi om yi ee sn og 
orbsbewarn sie, ay)! analy zarrn) 


elas 


MOP MPMYS 94135 “ we-Lyy prot : 


145 sewnberet yi ja 


MNS WI Sion ED 9 
VAB™ vy aebyswrroyb(oand 23 %by) 
Any) WL) 3N AL 10 by waka aan 
ws minke: TIDY 5 ap »dy)(won 
Soap bugeght menabvahzaiy 
Conntonoet ys ae Na mywt c 
Dray ezqrvyt 20k pnb anyon Joa : 
gnvvlezray a= <del 
yryaleitoy “yor: - nba Shag) piney" 
popsn?” oon ss000 8 


5 ork hane arn barw> awh prbrk2 BD | bid 


leg 
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WINNS Ves 


19 D2?” POR :, a 


& 


n ayn (iit 
» soniyrs ‘x? =~ ; os a 
map ost -pay visbyzwt 3 Perio i 
PRO ansiose MELEE 
Sapptane Sui one ta 
TDW) maroon 
s Home 
pi mS 
mers % 
— hel hy Peau . 
ae sywksm04 
nn NOUN IV)" 
, bran wong MY) erie fs frames 3 
59°55? pponinndvaxna(? 1 3 
ayaa thysyoknn> 
sway PIND 12 
VION IM fae yoy sey soy NINA 
ydeoyika( wasn yn: oan y ww! ay” ")? 


AXVITI. PART OF A LETTER Nom 


XV PART OF A LETTER 


This text, with No, XXX, is extremely interesting, not only because 
it has been plainly written and perfectly preserved, but because it antedates 
by possibly two hundred and fifty years the next oldest specimen which 
we have of colloquial Arabic : Hazz al-Kuhaf by al-Shirbini, a.D. 1687. (Cf. 
Brockelmann, Geschichte der Arabischen Literatur, vol. ii, p. 278.) In marked 
contrast to our'texts Nos. III, XII,» XXII, XX XIII, XXXIV and XXXV, 
we find here a Jew writing, probably in the early fifteenth century, almost 
what is spoken in Cairo today. Was the writer a slave? 


t And I shall acquaint you with and inform you of all that I know. And 

_ I shall take you with me [in fancy] 

2 to every house to which! I go*, After this go [in fancy with me] to the 
shop. [The proprietor] sends me 

3 all business. From this there are two [shares]. He says to me: “There 
is a dirham!” and “ Give [me] a dirham !” 

4 Every day there is my business ; and at night I work at reading some of 
the things which 

5 the Master has taught me. And I am content with your prayer; for 
you say: 

6 “May God grant you grace® and favor?!” I have received [it] from you. 
And I and my household? and my sisters 

7 and my people, and my companions, and the congregation? are at peace’. 
Then® the perfect 

8 salutation, to yourself and your dear people: the honorable? Rabbi 
Sedhakah® al-‘Afif’, 

9 and to his son, the Sheikh Abraham’, and to all his household; 

ro and to his Honor, his Excellency’, Rabbi Obadiah, his Excellency®’, and 
also his father, 

1: and to the honorable® Rabbi Aaron al-Safir®, also his father ; and to our 
great 

12 lady, the mistress of the house!; and to our lady [wife of] Abu al-Faraj, 
mistress of 

13 benevolence ; and to our lady Shukrah", daughter of the deceased Rabbi 
Moses’, 

14 mistress of good fortune, and generosity, and benevolence. May God 
make your lives 


7 3 — omy Sq May he grow and live!” = yi ‘m) “God be favorable to him!” 

8 Sy a8 and 3)AexJ! are Arabic forms of the title A977. (Cf. Mann, of.c7¢., vol. i, p. 260, 
line 8.) Mand 5 interchange. (Cf. Dalman, Avamdisch Neuhabraisches Worterbuch, 2nd 
ed., 1922, p. 138, col. 1, lines 19-20.) 

y Arabic pd “sapphire,” a substitute for Aramaic BY “excellent,” perhaps. 


10 T.e. the wife of the addressee. 11 J.e. “bright red.” 
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oxnbs oxdpds ay3 spy nba aNpyxdss TN p35 15 

Gy myoy yaa apmbss apd qapbs pon TWN by 16 
AN pO pany oman pes Sy odes ana) 7 
yng ond Jaxiayis xby 5+ aneay pmb eos 7328 
nbyp xv 3bep yor nay nd mney 5 naa Syn wo 

sax ona pipos an? min Synxd oxdsdsa uy at 2 
smear eo Syn Stove nw 3 Sy odd sya ppt 2 
nnvay osbs tay pede sSyr yds tay spas ‘oy 22 
aawhisy anor Seve prrdss Sy cry 2s 

Gaps xp ‘Syn yond prima std 9p 24 

pis) byon xd pbyp xv 2s 

‘nna poppy xb 2 

a55x2 oyapbs pp 27 

mS> sp tm mpd 2s 

ming npibs: yrs 7OuD 29 

pysdse mapa 9 Nb 30 

byon xd pa adSos pet s: 

xp pox pws nnd yp » 

IOONWT YOINTD THYI NTN PIBON NTN NTIN TPT 33 
ssa 2p ann x5 oan yy yan ws kas nisap 


/ 
}DOND! sonnbds manso 3s 
/ SHGilicis 
myn masa 5 5 pby Abo SYA ONDIDy 36 
qoppdsa prann xb pby abSsa mow soy nei az 


obey psd pyr 33 


12 Te. “sugar.” Cf. Zuckermann, etc. 
13 T.e. “son of invention.” 
14 T.e. “son of the little Sheikh.” 


wes 
15 Te, rRo “ teacher.” 
16 a9y and Synwd are plainly written. 
“z ae ; 
17 DD appears to be Uwpw. Cf. the modern Cairene sams for shams, semal for shemal, 
etc.: Spitta, Grammatik des Arabischen Vulgdrdialectes von Aegypten, 1880, p. 18. 


23 2 OE, 
18 FANON} for o3 gly. 
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15 —all of you—the longest of lives, without want! Then® the perfect 
salutation 

16 to the Sheikh Aaron, the cook al-Sukkar®, known by [the name of] Ibn 
Sani‘ah 23,7, 

17 and his house and his children ; and to the Sheikh Abraham, your son- 
in-law, known by [the name of] 

18 Ibn al-Shuwaikh™, the son-in-law’ and his household*?; and to all your 
wife’s relatives, all ; 

1g and to the honorable® Rabbi Joshua, husband of my paternal aunt. And 
please, Master, ; 

GO.tiaes: from me in conversation for?...... he loves much to quarrel’, because 

21 he is an old man*. Then® [the] salutation to Rabbi Moses Ibn Radi, 
and to Radi and his household¢, 

22 and to your father, ‘Abd al-‘Aziz, and to the Sheikh ‘Abd al-Karim and 
his household, 

23 and his children'8; and the Sheikh Samuel and his household and his 
children, ; 

24 and to those whom I have forgotten, all [of them]; and to the rest of the 
congregation®§®, 

25-26 So, Farewell ! 


25 O Master, do not ask [for reassurances] ! 

26 The slave is not ashamed 

27 of the Master. Allah! 

28 It excites me [to think of] how I have made 

29 your Excellency waste time! [In the] winter 

30 I have no provision. [In] the summer 

31 God the Exalted!® will help. Do not ask [for reassurances] 
32 in regard to the affection [which I bear] toward you. It 
33 shall not be counted” at all. 

34 I got the silver. 

35 [he writer of it is the slave, 

36 your insignificant servant, 

37 “ Genesis—-Exodus”!” 

38 Thursday. Farewell! 


33bis This is the separation. But we shall see you again. Far be it from you 

34>is to hold aloof from my helper! Do not consume my heart with the 
fires of 

3sbis your cruelty™. 

36%is I implore you by Allah! Return me a speedy answer ! 

37bis | implore you by Allah! Do not neglect the slave ! 


19 yp = csllas. AD bhl is pads (VIIth for the VIIIth form). 

21 Hebrew MiDw AON NWN. 2 

22 These two lines, with the curious NAN for Let (?) and the classical forms ending in 
-kumi, could almost be scanned as rajaz verses. 

23 Followed by a curious scrawl, half Hebrew and half Arabic. 


134 GENIZAH FRAGMENTS 


XXIX. PIZMONIM 


Paper 108 x 4% inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

Since the paper and ink are well preserved, and the writing is very 
plain, almost every letter can be certainly read. The language is an attempt 
at classical Hebrew, often distorted for the sake of the meter, and not 
always giving clear sense. Vowel points are inserted in places, and for the 


most part correctly. 
The meter of the first nineteen verses appears to be a sort of rajaz 


trimeter. The remainder does not scan. In this first section of nineteen 
verses the second hemistichs are all rimed, with some difficulty, on the first 
hemistich of the poem; this hemistich appears again as the closing one of 
the section. In verses 21-24 the same rime is continued; it appears finally 


in the last verse of the entire poem. 
The fragment can perhaps be dated not long before or after the death 


of the Abraham to whom it is addressed, in A.D. 1237. 
Recto: 
bm pw. 
svby Sa say pa opamp Sy Ora. 
pyona mysyd> yas ys on a2 95 7073 
pyar nn Jona sa syd tana nds bs 
sysop xd nnd nmap Sam mw S3 by ann: 
POT yo DM TIN 2 TY TAWP [Na awn 6 
PYITD Bow PS YY OMAN) DIAN Joe pd 7 
sy op 7b awe oxwanny snes oder s 
ney MB OND A Sy mand ows aby arp» 
Jena OI PI AAD py Dy Was Ans 6 
Syyyya ony nnn an wis say ya iy 
spesap 2 ay yd paw Soy paw wy’ 


' Perhaps influenced by the Muslim formula. 

2 Cf. Psalm xxxvli, 5. 

3 PW" for FW on account of the rime, as in other cases also. 
4 Cf. Numbers xxiv, 17. * Cf. Genesis xlix, 24: 

6 Cf. Isaiah y, 28, as nagid, 

7 Cf. Genesis xvii, 5. 

8 Abraham Maimiuni was physician to the Sultan. 
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XXIX. PIZMONIM 


This poem of praise, consolation and encouragement, is addressed by 
some unknown person to a certain Abraham, who is a physician, a man in 
high position in the world, and greatly respected by the Jewish community 
of which he is the champion. He has been attacked by certain enemies, 
and perhaps even by a mob. The person meant is presumably Abraham 
Maimini, the son of the great Maimonides. He was born June 1771136, 
and died in the year 1237. He became nagid, probably in 1205, and was 
physician to the Sultan. See Mann, of. ciz., vol. i, pp. 248 ff.; vol. ii, 
pp. 326 ff Eppenstein, Aéraham Maimuni sein Leben und seine Schriften, 
1914 (cited by Mann); Steinschneider, Geschichte der arabischen Literatur 
der Juden, N 159; Sys TWAS, sb voce 9°; Jewish Quarterly Review, 
2nd series, vol. v, p. 463; Zeitschrift fir hebriische Bibliographie, vol. -iv, 
p- 24; Monatsschrift fiir die Geschichte und Wissenschaft des Judentums, 
1900; pp: © ff, 14 ff; 7° by Y>)p; vol. xv, 1899. 


Recto: 


1 In the Name of the Compassionate? 

2 Commit [your ways] unto the Lord*. The company of your rejoicers 
shall praise you in awe’, my Lord, and it shall increase. 

3 A star* has gone forth for you; and its light has shone to our satisfaction 
in your land. 

4 If they gave it what it asks, it would come down [from the sky, to] become 
the city of your desire. 

s You are exalted above every prince. And the world is about to be filled 
with your abundance. 

6 Your bow remains strong® until you shoot. Your arrows are sharp®. 

; You were called “Abram”; but the Lord of the World has made you 
an “Abraham” in your resting places’. [For] 

s He makes your cures succeed, and you are exalted®. He lifts up [ His] 
countenance upon you, and is gracious to you. 

9 Arise and go up today for the Law of God. Give thanks unto God, your 
redeemer and your deliverer. 

ro You are the mightiest of shepherds unto your companions. You have 
hastened [to help] many in court with your ready [help]%. 

11 Splendid cypresses have grown in the garden of your intelligence, instead 
of (their being) thorn-hedges (of yours’®). 

12 All enemies" and haters shall be cut off for ever, until your revilers come 
to an end. 


9 His position made it possible for him to come to the aid of his brethren. 
10 Cf, Isaiah lv, 13. 
1193). The syllable > having no full vowel does not count with the meter, and has 


here dropped out entirely. Read D°25N, 
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spe ren Set pony py pay ts 

spyon on aan my *nenadm pow ny pes 
pxypd ova mar ye yap We vip) 72 MDs 
spp TT aa wna 72 pA Nb 193 73 BN 
Jpyie) NewS aN ANANSI 7 
spun id) pay riots torn sSya sip? pe 18 
seem Sy Sia Sx sey See pei Joa 9 
[1975] 20 

spennp Sen miso ‘yas ‘Sap oda 

‘pepia wT 53) yb) sin we » 

‘pep mea Se gna. tyne ppm 32 apes Dy 2s 
“UBD mae ow +99 Sa Tape 24 

Dib 25 


’ 


ppt ax mney py onda Sy ates Sy 26 

pyponn $5 an by py nbsp snap oss = 

pena wen See onda oma pos: mor 28 

WEI man ws tise 55 17 ws by 29 
Vere 

mp 

> Joy inmaxay Sa snp won wpyd on by 

95 jx vox an syn by onaN oy 

Sop oD DYN SN AD Am an 

waII Ans Dany wy yon ny bos 

pr 6 


ae ny? twisted into YI? ? 

13 QIN? 14 NDID? ? 

16 OOS” and DOYS (corrected to pos) stand for ok and Dob. RAG Ne a 
lated to 0, and .. then assimilated to ¥. Cf. Genesis xlix, 23. 

16 7") with direct object ? 


1” The poet pronounced ’N7) as ")?, 
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13 Thy cuttings, O God, shall multiply, and increase, and flourish for ever”. 

14 O my Song, cover yourself with armor and raiment! Arise and gird 
your loins today ! 

15 What have you to do with suppressors of song about you? Scatter my 
song today to those who would cut you off! 

16 If thus the sons of Levi praise you, we sons of David are your interpreters, 

17 Behold I am the pinion’® of your intelligence. I will winnow your whirl- 
wind" and your chaff. 

18 If the people with arrows attack you, I will attack! them that contend 
with you'® And [had I only] your arrows ! 

19 Bless those who say unto those who fear!?7 God: “Commit [your ways] 
unto the Lord?.” 

20 [Pizmon'8] 

21 Your greatness is not at all diminished. From God is your holiness, 

22 He will demand satisfaction from your oppressors and from all those 
who seek to ensnare you. 

23 On the day of the pouring out of [the] mob [there was] the leadership 
[of God] and your resting secure upon your holy house!®! 

24 The Lord will keep you from every ill. He will keep your soul”®. 


5 Pizmon 


iS) 


26 To the Lord I will give thanks for the redemption of my people, and the 
healing of the Father of Multitudes, 

27 Abraham, the chosen possession of the people of God, the chief of all 
the Tahchemonites”. 

28 May the gathering of the outcasts of the exiles of Ariel” be pure. And 
they shall come with joy® 

29 to the top of the Mountain”, [the place of] all places which your soul 
desires. 


Verso: 

I Pizmon 

2 The Living God calls to His people: “ Hasten, Rejoice!” For with His 
pinion He covers you, [saying :] 

3 “O people of Abraham, fear not! Behold I am a shield unto you!” 

, How dreadful is this people today! For the Lord is King, 

; and every evil nation shall be destroyed ; but you yourself shall rejoice. 


6 Pizmon 


18 Instead of tb occurs the cursive Coptic numeral for 500, derived from the Coptic- 
Greek numeral @. This may merely be intended for an ornament, dividing the intro- 
duction from the three stanzas. 

19 Referring to some experience of Abraham Maimuni? 

20 Psalm cxxi, 7. 

21 T.e. “mighty men.” Cf. II Samuel xxiii, 8. 

22 “Jerusalem.” Cf. Isaiah xxix, I. 

23 myI92. The masculine plural would mean “‘ female ostriches.” 
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XXX PART OF ACLETT eae s 


Paper 94 x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

This is possibly a part of the same letter as No. XXVIII. Both frag- 
ments are of the same paper, cut to the same width, written in the same 
hand and in the same unusual Arabic (cf. Introd. No. XXVIII). Possibly 
a page has been lost between No. XXX and No. XXVIII. The first two 
lines of No, XXX unfortunately are defective, and we do not know the 
name of either of the correspondents, nor the date. 


Pita’ 


De 2 EO ONN Shh oe 
ANP | 55s Siow] TYDDR eee 


on ay oxSwny op mena ssbaw je i 3 

na nyraed> yes bande ywa bi Joxen 73 « 

xb own ann xp yin yap jay Abd& ena s 

any roy Si adhe Tbxyes yin)‘ Typn 6 

nsdtnn Sy sap ASS probe pends no87 8D ps7 7 
sup qo nydo qwoy yp %> si xp Seon wb abyn ws 

S oyiy nomeads: sdb nnd Thuy aShs DED [> TION NE 9 
py xp pada» naDN ny ANNIN nes ryp 8 NED FYI 10 
mropx5 m3 ayyin a ndpy amdyyd sodcy aby un 
swynons nyp mtixd sod awa nbpy on a nyp » 


: AY=wsipn Vy or NAINA Wy 2m used to represent c 
«GE. pes sak 

3 ON) possibly = Helse, the slanting stroke standing for “. Cf. line 7. DIN stands 
for ned N¥2 28, “ Certain! Confidence! Selah !” 

oo len el 5 T.e. “the one who is served.” 

6 The first two letters of 1.N3 occur also at the end of the preceding line. 

wed 

7 y for j. 8 ghRo. 

9 Sym = vernacular hasdlli. 

10 A village about twenty kilometers north and east of Cairo, on the old caravan route 
to Syria. bxxdby is a confusion of 77a and vernacular / a/, the & representing the vowel 2. 

We) ee 
4 NYP=ax5, as in classical Arabic. ‘four days” above the line. 


18 PN¥IN 7 is the vernacular khdmastansaf. So also, line 11, ¢alattansdf, lines 12 


12 
3 22 
khdmastiyame ; line 14, drba‘tansaf, and other instances. 


ie NAD = it 


~ Prare XXIX 


i bun ppo~ * ae 
Ste a byyyepnn ane sa NSD Da! INI 
: a? r radi Ao ae —e we Orns 


OD ON AY 


Top y 
Yownpragy 7 TOISAS ss3ywanbyy yy 


f Bony 29 WT 519 


Beet pl: Are noes anyavarws 
ie Te oe ye “a Dna vowak pwn 
Bay /ravbe ible aby weed aonay yan 
Weiwonlswwevy ™990W VIN rn jay 9 
bie (2N pAb sine pbs every awk (wo 
york 5gn oh 3379) 952 16 sy 4BN IU 
5.00 soo yond ranzky00 wn s9n197 97903 
JU HAGMO NYIN ww NI L»00I NY» wa 992), 19? 
by abst yprOnAN)*2 rows. ods seve ty 
qa “19M noebaisn IN ink 432 Sw hk t2NIN jon 
930)? rbyrgy) i? nbgk Ny STW 1B) MSN © 
¥.If?OY29 MN OLY) SONS 25720 AS AGF? 
DING TAS DY DIM WS [IT Te 
rgb asa DON INYIND 0) 1199 2 DIIN 455 
pavby Na 2N9000N) 77522 pbtbym vont 
199 WAG (vata WP J BEry wo yy WEN 
ony) QNQZIND) “IWIN ID,9 TI TVSAN BITTY 47V7e 
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Xe PAR TSORFA LET LER 


We have here the beginning of a breezy letter written by someone 
in Damascus to someone in Fustat. The writer has recently made the 
journey from the latter to the former place, earning or begging money from 
(Jewish?) communities on the way. Arriving at Damascus he is mulcted 
by both Muslims and Jews, but especially the latter, who are jealous of 
him. After establishing himself in business he has more trouble of the same 
sort, and is befriended by the Muslim ra’is. Here the text breaks off. 

The use of “ashrafi” and “nusf faddah,” instead of “dinar” and 
“dirham,” is found in No. XLI also. The “nusf” was not used before the 
days of the sultan al-Mu’ayyad (A.D. 1412-1421). Our fragment may there- 
. fore be dated in the early 15th century. 


Tick >see aneeeee al-oRaiky,<.5. 
Feet al-Sa‘id. May God prolong his life......... 
3 and direct him, and reunite us by seeing him in Jerusalem|...... 


4in good condition? And in your days: A!N!S!8; since the slave 
prays for the Master® 

5 often®: “God requite your heart with all that you desire, and give you what 

6 you seek in all your undertakings! God prolong your life and multiply 

7 your sustenance? as long as days and years continue!” God enable me 
to [answer your] questions ! 

8s O, Master®, do not ask what happened to me from the day when I came 
up from Cairo! 

9 I had® good luck by the grace of God and your grace. I came to al- 
Khankah”, having with me eleven 

ro half pieces of silver. I stayed™ four days®. I made five half}® [pieces of 
silver]. I arrived on a Sabbath" in Bilbais!, [and so] I made’ 

11 nothing. We went to al-Salihiyah!”. I made three half! [pieces of 
silver]. I came to Katyah*®. 

12 I stayed™ five days'®. I earned an ashrafi!® We came to Gaza. | 
stayed" fifteen”! 


15 About 35 kilometers from al-Khankah further along the caravan route. 

16 The first two letters of nbyy occur also at the end of the preceding line. 

17 About 55 kilometers from Bilbais, further along the caravan route. 

18 About 75 kilometers from al-Salihiyah, further along the caravan route, in Sinai. 
Cf. Wiistenfeld’s edition of Vaz, vol. iv, p. 144, where the article is omitted as here in 
our fragment. The & in moprd, mraxd (1 12), ma7paN9 (1. 13), represents the vowel of the 
preposition. 

19 A gold-piece worth a dinar, or somewhat less thana dinar. Cf. Dozy, Suppil., sub voce 
and our note 23. The preposition 47 is here properly used with the verb. Cf. Spiro, 
Vocab., p. 413. 

zt mraxd, cf. note 18. About 190 kilometers from Katyah, further along the caravan 
route, in Palestine. 

21 qwyypon kkdmastd‘sher is an interesting form with transposed ‘ still retained, and 
¢ changed to ¢ by the ‘. The modern form is khamastasher. 
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InJbay oxen fi nyp maanpaNd my sqwea nbpy pv ss 

yop oxwd ys nay asa pA moths ayyon yaa is 

by pit pynabs 'b sy A ona NN ONION ANYIN 1s 
poy ww nyo boss ody op pxwd say ann 6 

yo opxopos syxpp yo mews yrs pt sSyy 

bs joss 06S mms mybwa nw nny sesaby ps3 8 
syoambs imide °S ans) Aya 5 sp TaN Hee 19 

A nin mo was spsads ayo xm sb AMT yD 2° 
ORNS waxy md yror xe ysxp my np» 

sby nods ypr anna nds ainda swabs aay 2 

Fay yr Tos xi Sn yas pds aya 3 xdby taxa 9 wbx 2s 
rea p voy aya p mbpibs ayyin wwy mam NN 2 

FD POD man Ay) 3 moey wp yo gma nD Tbe 2s 

ANT sya ov SA ndxws aya 1297 °B yp Nn 26 

manda snnsbps meox2 AY) mp2 mons mp 27 

pn by spa spt open yo) potas odes Sym mobs 28 

sp yan pwaTbs (Dp AyD © qa ASoS nays yo mas 20 
pris adn xd) type Sp ad many 55 nnn tiavhs 30 


22 Cana of Galilee, north and east of Nazareth. 

23 Tf the ashrafi was worth 15? dirhams (cf. Le Strange, Palestine under the Moslems, 
p- 43), 75 half-dirhams or half-faddahs would be the correct total of the collections in the 
various towns. 


ce oe Cf. note 11. 

25 He put aside—though where and how?—68 half pieces, and took seven along to 
Damaseus. 

26 5 for Nn. 

27 oy NDDON IYNOD possibly for DNs NayNoOM. The singular, 0)73%, is elsewhere 
used of the addressee of this letter. The plural is here used of the Damascus Jews. 

28 yblat! Vpnem with & redundantly. The writer was virtually seized by the Damas- 
cus Jews. 


29 T.e. the Damascus Jews. 89 Vernacular idiom. Cf. Spiro, of. céz., p. 119. 
31 An. Cf. the Maghrabi form Aza. 
32 The vernacular negative, 77d......... -sh abadan. 


« CMA 2 a . : 5 5 

33 ys. See Dozy, of. cét., vol. i, p. 736, “inspecteur.” 

34 Since in line 9 he says that he had only eleven half pieces upon reaching his first 
station from Cairo ; and in lines 16-17 he says that he left owing four ashrafis (= 126 half 
pieces according to line 14. Cf. note 23). 


XXX, PARTVOP ACLETTER I4I 


13 days. I earned an ashrafi!®, I came to Kafr Kannah®. I stayed! five 
days!8. I earned 

t4 four half1® [pieces of silver]. The total [was] 75 half [pieces of silver]™. 
There crossed over with me to Damascus seven 

r5 half 8 [pieces of silver]. The remainder I held onto* as a present [to 
myself ?]?5, We remained on the road 45 days 

16 until*® we crossed over to Damascus safely!—By Allah! I went out from 
among you 

17 Owing a debt of four ashrafis !—with the help of the gentlemen?’ 

18 against my will*® I came to Damascus safely! I went to the ra’is, the son 
of the 

19 Sharif. He took from me 15 half [pieces of silver] and he gave me a 
receipt in the [presence of the] aforementioned assemblage”, 

20 [in the very] midst of it. And I went about my business®°, The rest 
heard [of this]. They were jealous about it. Five of them*, 

21 the ra’is (of it) [and] others, said: “We shan’t listen to this at all®.” And 
they gathered in a crowd 

22 at the house of the mushidd*, all of them; and he tried to make peace 
between them. The peace turned out to my disadvantage. 

23 They said: “We shall not take more than 20 half [pieces of silver].” 
Now they have taken what he took, [and] 75 half [pieces of silver] 

24 also, and a gratuity of ten half [pieces]*8, the total being 100 half [pieces]. 
But I owed 100 half [pieces] with [the debt 

25 Of] which I set out from Cairo**, That made 200 half [pieces]. I desired 
fifty half [pieces] 

26 before 26 I should take my seat" in a shop. After an idleness of 25 days, 
after all 

27 this, I clothed myself for 100 half [pieces] from sums (?)® which I bor- 
rowed *6 at interest?” 

28 payable the next year*8, And peace? reigned, with your favor®*; and sot 
[also I] myself 4° [was at peace], and I had no more anxiety 

29 at all‘, with the help of God. Blessed be the Lord?! I sat™ in the shop. 
The Jews 

30 were jealous of me. I went to the ra’iis. I told*® him. He said to me®: 
“ Stay where you are, and don’t be afraid of them.” 


Sr reaiSOULCES.:, 
36 For this sense, see Dozy, Suppl., sub voce. 
37 Hebrew M3), 


»- OF Bee 
38 aiw!, an adjective of defect, derived secondarily from 44w “ year, 
usually “skipping alternate years.” 
39 Vernacular dnazrak. 


40 T.e. “my head.” Cf. Utd ippt dmg Cy and the Ethiopic ve’es, “head,” “self.” 
1131 oB. 

42 7hkét. Cf. Spitta, Gram, p. 232. 

48 £dll. 


” and meaning 
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XXXTCPART OF AGE Ee \ 


Paper 74 x 5% inches. 

Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 

This letter originally consisted of two pages (cf. line 23), probably 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
XXXII. Note the persistent rime. 


ry Soa mpqy ney pay “ne wN 
riaep Yavdey ays ova 53 Ss Sow ses 2 
forip ‘Sry ay mnaae Je mma +3 ms 3 
S12 IM‘) o_ Inben > tnram 4 


sno ya sin Gye atin ia9 snobpr sw ax nope no7A s 
bb) SGonb im na aad sna -yn ap Bt « 
ee “DMP NIT pA “OPN Ty “yh 7 
seiner > 2 -wyp So poms -p.... aw mais 

ae id ets p53 aby nnn mon Syn indo 


y 


ibe Pipe Raat Pe 3 doe Sh land eae eee 
“map nm nye nen cnbnp apy ondan nora a9 0 

: 
["lw? an DAA 71937 DONA a) WAN “MIND MAY 2 
BADD “ANNDSN I pra wa cySpppa on .ys as 
Siph xD ND TIN Ie Me TYNAN pro oma 
Peay nnn «ae yaw bey wp oy maa Ndr wy os 
. fp Ap Sa ap yal oan mp yon» -abpay 6 
Soe igiania 1p NN “AANSA “mY WA] 7 
AAS PND WEI NAN [SON vas pron Sap qayspA 8 


1 Psalm cvi, 3. 2 Psalm xli, 2. 

3 | Psrilbun oie, (5p 

4 Isaiah viil, 17. 

6 NN? 6 AND? 7 wD? 8 NT? 

9 Tsaiah xxx, 3. 

10 Feminine endings forming a sort of abstract noun. 

1 The Arabic name, with Abi changed to Abi, to make it seem Hebrew (cf. Abimelek). 


Prare XXX 
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XXX PART OF A LETTER 


A letter from one, Tobiah, to Abi Sa‘d Abraham Ibn Aba al-Fad1 Sahl 
al-Tustari, the wealthy dealer in rarities who through the mother of the 
Sultan Ma‘add, a slave-girl from his market, exercised great influence at 
court until his assassination in A.D. 1048. See Mann, of. c7t., vol. i, pp. 
76 ff., and Index; Gottheil, Jezuish Encyclopedia, vol. v, p. 62. Our fragment 
is without address or date, but can safely be dated at about A.D. 1048. 

Tobiah has had great misfortune. He explains that he did not come to 
Egypt in order to obtain assistance. 


1 Blessed are they that keep justice, and [blessed is] he that doeth 
righteousness at all times! 


_ 2 Blessed is he that considereth the poor. The Lord will deliver him in 

the day of evil?. 

3 Woe is me that I sojourn in Meshech, that I dwell among the tents of 
Kedar?! 

4 And I will wait for the Lord, that hideth [His] face, and I will look for 
Him‘ 

5 [To] the Beauty of the Dignity?® of the Mighty One of the Princes of 
Commerce! Honor, Glory with® those who teach walking therein ! 

6 The Courtier, the Gracious Countenance®! Illustrious, Merciful of Heart, 


LOmse. andstOnce.. 

; And for ever and ever he shall be established. In His commands he is 
SOUP Or tonearm 

8 Beautiful, Good, ...... to do every thing well’...... 


9 In his spirit escape®. Asylum under His shadow®. Every...... 

TO cocevewecececr ener essereseeesersceesvesersessesesesesseees 

11 To the Honor of the Majesty of the Praise of the Dignity of the Congre- 
gation of the Multitude of the Height of the Beauty of the Dignity’? 

12 of the Abundance? of the Crown? of my Lord and Master the Wise, the 
Intelligent, the Pious, the Generous, Upright 

13 in his ways, Perfect in his deeds, the Honored Prince, the Glorified 
SlCr. ee seeteree 

14 Abraham, known as Abi Sa‘d!!—May his Rock” be his preservation, and 
may his Protector help him'*! May his wealth not 

1s decrease, and may his light not be extinguished! May they fall that 
rose against him, and his enemies be brought low, under his rod! 

16 May they be confounded! One and all, may they be confounded! Son 
of the Honor of the Majesty of the......... 

1; Beauty of the Crown of the Glory of the Beauty of our Lord, the Elder, 
the Great, the Prince......... 

1g and the Honored Sahl, known as Abi al-Fadl. May his soul live’, 
TUNIC RENE 6.3 saat cone: 


12 |e, God. 13 TTY)? 14 A? 
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sew py pa cmt Sexe nnn -pen maa ape Sey 15 

“MID YY WYN “AP eaANID pw sm OMA Py 

my yy nay sama Jay mae “amp nnd yop 2 

“AY mis ose es 399 8b) -Ara pnd rp pan cata = 

oop ony pps SAT Ty OMNIA TD IN aad Ndy 23 

x5 95 moti ytd vy ta5an ppm sates «Dae a 24 

537 DPI yD WPAN’ Ways DMD PID TIT NN 2s 


18 IIAP Aramaic. 
16 p10, “pages,” literally “rows,” “series.” The letter originally consisted of two 
pages, our fragments XXXI and XXXII. 
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19 of the righteous, in the Garden of Life, under the tamarisks of the Garden 
of the Serpent, planted in the Garden of Eden, 

20 saturated from the Tree of Life! The purpose of this, my letter, from 
a man poor and despised, [and] 

21 the establishing [of fact] to result from this [letter is that] there have 
passed, over Tobiah, your servant, the lean, troubles 

22 like this. And there is no book on this [subject] for [you to] study. Nor 
[is there anything] like my words when I say: “ What is this!” 

23 Nor am I like another man when Thou [O God] hast brought me to 
this!” These two pages?® have been drawn up?’ 

24 for you, my Lord, the honored Elder—May God preserve him !—to make 
known the causes [of my plight]. For I did not 


25 come here to the land of Egypt in order that I might seek anything 
from the elders. 


7 3pN3? 


19 
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AXXMI], PARTIOR AV Ea TEs ‘ 


Paper 7 x 6 inches, 

Hebrew in elegant square Hebrew characters. Lines were drawn with 
a hard point before writing. Some of the worn spots are difficult to read. 

This letter originally consisted of two pages (cf. XXXI, line 23), 
represented by our two fragments XXXI and XXXII. But evidently one 
line has been lost at the bottom of XXXI, and several at the bottom of 
XXXII. 
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33 [429] pny sia assay ara aay 9S a san 
ST WAND FD Ne Now omaN 'D AND Ayn s 


! Read perhaps: [72 ]y Son] ons onan [79] ndyr, “except what I brought with me. 
All is gone.” 


2 See No. XXXI, note rr. 


3 omyayaw for MW, “ stubbornness,” or ‘MI “service ” (?). 
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XOX Niwa PAO BeAS LET ER 147 


DOO eA OR ALE iT ER 


As the context shows, hardly more than one line has been lost between 
XXXI and XXXII. 

Tobiah has become a burden to the Egyptian community through his 
failure to support himself. He desires to return to his home, somewhere 
in the “ Roman Empire,” and asks Abraham to give him a letter which will 
protect him from molestation. 


1 to go to and fro and get a living; but I came here for another reason. 

2 And I remained a whole year [engaged] in the business of my honored 
Master. But I have not beheld 

3 any profit through the work of my hands. Yet I have not stood before 
any man to beg 

4 of him support; nor have I begged of [any] man; nor has any man 
given me 

5 [anything,] from time out of mind except................5. : 

6 in this place. And God knows how we lived—three persons—all 

7 the year, burdened [with] the need of sustenance. And Abi? al-Faraj... 
eee told me 

8 that my Lord, the honored Elder, was angry because I have dwelt among 
you. 

g And when I heard his words, I said to myself that perhaps I had become 
a burden to them. 

1o For day after day I stand before them; and my Lord’s patience is ex- 
hausted ; or 

ut he has heard(?) about my stubbornness(?)? from the day when I became 
a member of the community in this place; and he became angry 

12 at my dwelling among them. And I made up my mind to go to my own 
country and to 

13 my birth-place and my kindred; and [I am] placing my petition? before 
my Lord, the Elder, the honored Prince, 

14 that he perform my request, on account of which I came down to this 
place. 

1s For here there is no one who has been gracious to me, or requited me 
[with good]—Quite the contrary * !— 

16 save only you. For your favor has remained for me perfect®; and you 
have even added and will add [favor] in this 

17 matter. And you will have a reward in this and in the coming world. 
And [my request is] that you prepare for [me,] your servant in the 
abundance (?) 

18 of your wisdom, a letter. For I fear that [evil] may overtake’ me on 
the way, even as it overtook” me 


.na0n, 5 \pibn, 6 DOW. 7 ovo, abn, 
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pya nYn IDen IDI STN TOM) ey YM 1917) DIN 19 
sbixja Sax omy nna sea mn onn oa) xdon naa 
spt aed nynn Sp ar Syy miwe 2 p Dy 2 

Sey pray 12 sae taney xd) pn ay py ney 2 

nas 5[3 oy sey awye mp Sos se ppm vate De Wee 25 
‘YY IPMN Mp maps |S po Md 553 24 
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i man xd 59 ays a 59) aSny 5 nn vow Sewn 26 


8 Probably the modern Henassiyeh near Benisueif. See Baedeker, Egypt and the 
Sudan, 1908, p. 206. 

® See No. XXXIJ, line 14. 

10 T.e. the Roman Empire. 
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19 at Hanés® Had it not been for the mercies of the Almighty and the 
favor of my Lord, the honored Elder, I should be today 

20 in prison. In those days I had [money] in my hand, and I gave a bribe. 
But 

21 in these days there is not in my hand anything ; and on account of this 
[I am] placing my petition* before my Lord, 

22 that he may deal graciously with his servant, and not leave him to perish. 
For your servant will magnify 

23 and glorify the name of my Lord, the Elder—May the Rock preserve 
him ®!—for all that he has done for me, and for every man 

24 in all the congregations of the land of Edom”, near and far. And I will 
order [the] second” 

25 and [the] fifth" to pronounce a blessing for my honored Lord in the 
synagogues. And from my Rock® [I shall make] 

26 the request that He turn aside from him every disease, and every evil 
decree [of fortune :]” even as it is written’’: “Not shall befall” Le 


11 T.e. AVANA 13, etc. There were the WX, or head of the school, and the members, 
D'2n, arranged in a certain order. See Mann, of. cit, vol. i, pp. 54, 264. 

Jel 

13 yD AND. 

14 Psalm xci, 10. 
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wel Lee " 


Paper 7? x 52 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIV, XXXV, which 
it closely resembles in writing and language. All of these were possibly 
dictated to the same scribe by members of one community. Cf. also the 
similar writing in Fuhrer durch die Ausstellung (Sammlung Erzherzog 
Rainer), Wien 1894, opposite p. 262. Many characters are completely 
assimilated to one form ; yet the same character may have different forms. 
The language shows strong foreign influence. 


Recto: 
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5 

1 Cf. No. XII, line 1, where the complete expression is used. For this sense Spiess) 
see Dozy, Suppl., vol. ii, p. 319, line 6 from below. ; 

2 lal. 

3 Much of the difficulty of translating these letters lies in the intentional vagueness 
with which they were written. There was danger of their being intercepted. 

4 See Dozy, Suppl, vol. i, p. 697, col. ii, middle. 

° Vernacular ma dayya‘na losh. But the -sh is still objective ; not yet adverbial as it 


now is. 
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Puate XXXII 
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XXXII LETTER 151 


MeN ele E TER 


A letter from ‘Allan(?) Ibn Yahya to Abi ‘Umran Moses Ibn Abi al- 
Hayy. The former has left the latter and gone to a distant city, whence 
he writes back concerning a number of business and personal matters. 
Both are engaged in handling miscellaneous merchandise. One is strongly 
reminded of II Timothy iv, 13-14. 

Where the context is lost translation becomes uncertain. Interrogation 
marks might have been used more plentifully. 

There is no date. 


Recto: 


1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his prosperity, 

2 and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires? [after 
his health. Written] when 13 days of Shebhat had passed. The mercy 
of God be upon you and upon us 

3 through its most favorable termination, and make [it] acceptable to you! 
May God hasten the happy? reunion in His goodness and His abundant 
kindness. He is [sufficient] 

4 for that. Know, my Lord, that I arrived after tribulation by sea and land, 
and found everything in 

5 a condition of safety. We praise God that the matter, about which we 
told you, and about which my heart 

6 was troubled—that matter has turned out rightly for me. And I ask God 

to direct me and prosper me in [the business] 
in which I am [now engaged]. Verily He hears and answers. And it is 
not possible for me to explain? to you...... 

g this. And those people had already paid* it?—May God protect them !— 
And I went out, and [then] I remembered you. And already......... 

9 their... And they said: “ We have not wasted® [anything] of his.” And 
I saw them talking. And they journeyed to him when he wished. 

ro And I saw their condition. It was not good, on account of weakness 
and insufficient nourishment®, Then, when it was 

11 Friday, your brother came, after I [had come]. I went? with him to 
your house. He said: “ Bring out to me the grain.” But there was no 

12 strength left in him [for such a task]. I needed first of all a tailor®. 
And I turned the sacks on their sides, and I worked hard, 

13 by Allah, at it. And that® grain poured out [of the sacks in] good [con- 
dition]. There was! not anything [the matter with it]. But he went 
to work and hauled out the whole business. [And still] he didn’t find 


1 


/ 


of - je we 
8 This line is in very bad Arabic. (! is used for us)! Aol intervenes. Nn (?) 
should be DN'D. }3NI as an “outer plural” of lye does not exist except for the 
foreigner. One can only guess the sense: He tore his clothes, working (?). 
9 T.e. “the grain of those sacks.” . 
10 Vernacular ma _fth shé. But the -shé is still subjective ; not yet adverbial. Cf. note 5. 
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11 Here he avoids the plural entirely. Cf. note 8. 
2 £3? 

LICianOtero: 

M4 Palestinian vernacular form. 

15 Not 7), see line 22. 

16 The Maghribi vernacular form. 


17 yb \s ordinarily means “to bet with someone about.” 

18 58 for 138. Not an error, for it occurs in line 11 also. 

19 oa 2bs ANY? 

20 Vernacular 77 bzh7ll ‘alék. 

21 Dele *DN). a2 sy, 

8 See Dozy, Suppi., vol. i, p. 549. 

*4 Confusion between skyw'YI Cio? and claw) ce: resulting probably from in- 
terruptions in dictation. 


25 Palestinian vernacular és for wed: 
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14 in the sack[s}# anything [wrong] at all You said in your letter: “If 
you bring out for them sacks! of the new [grain], 

15 they will mix them up [with sacks of old grain.” To this] they replied: 
“Do not bring out to us anything until this! [old] is exhausted.” And 
I paid them more than” 

16a dinar. But 1*® will pay them the second dinar and more! as you 
directed. And I risked?” asking your brother}8, 

17 in the shop of the Sheikh Abii al-Habn(?), about the good manuscript 
copy of the Prophets?® which belongs to you. And he said: 

18 “I haven’t been able to [give it up], because the boys read in it.” And 
he said [further that] you had already written to him about it. So, if 
it is permitted*® you [to do} 

19 this", write to me, and I will take it away from him, willing or unwilling. 
And I said to them: “ When 

~20 you have bleached the yarn and finished reeling it, take whatever you 
can get among yourselves for weaving [it] 

21 and for® embroidering it*.” And your brother!’ said to me that you had 
written to him an explanation of everything™*, [As for} the alum: 

22 None of it has arrived, and so” prices” [are] a dinar and a half; and I 
have offered [mine] for sale to them. Perhaps, by Allah ! 

23 some of [the things] will be sold?’; and in [doing] that [ shall not for- 
get?® the basket. [As for] the indigo: There has arrived 

24 today a second caravan, in which are 100 baskets; and they were not 

sold here. So if 

2; you have the inclination, write to me what*8 I should do for you in the 
matter. And if they are too much we can divide them. I 

26 will do that. [As for] the dinars which I left with you: Subtract (it?) 
from my*? [credit by taking] from*° them four dinars. 

2, And take from them the value of the wine of yours which I have; and 
turn over the balance to Rabbi Abraham 

28 al-Kala‘i(?)*!, after you have bought for me from it 


Verso: 
: for half a dinar sugar, and a pot of candied roses* for(?) the Sheikh Abi 
Isaac, in which there are four rotls; 
2 because I asked him about [that point. As to] the spikenard®*: I took 
it to the Market : by chance* into the shop of Banyas(?), 


26 Perhaps Dp, os9, plural of do9. 

709 wee 
27 elez 2. 
28 Vernacular. 29 Redundant. 

o7 ° 4 

30 +46 of the person, (+ of the thing. 
31 The same as No. XXXIV, l. 7. 32 Or “saffron.” 
33 Andropogon nardus, or nardus Celtica. See Hava, Arabic-English Dictionary, 1899 


p. 331. 
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Sams SAAD ody nSny at Mp ody pa ID DNITBN 138 3 
MND NTINNY) ANT Nb Sypy NAyD pass wa ToT maby 


Ada? Seyn nbbs stay peo stds 51 Sy spin ody ty apr naa tbs s 


gdp Sanbs: aan Gyr enn oars tay px qeap gas md nbp spr mabp « 
SNTpON) NTE BTBN xb gna isminsan vids Sein so may win; 
paras Sans %S staan Syd abo Syn ap od psa xb assy abs 8 
mmbn yeaa ps pay tas pes edt ay scm Jb7 odie npbys » 
sav ombse sas pe Syy osSobs psp ya *by vase pero adds 10 
bbb 
pew ww xbis sSy spn ps Toyan jo SmNy Jaxns yo 72 po xd a 
‘pxdp 
yonis od) avSs oyna od) manspbs asd and say soy ppan 2 
ganna 5 Jot by Satind xd1 oo 1p qbyoa es nbs 3p) 3s 
sp) den 
Sxpp oma may smain tos ana ds yy bammsds Seba nbxp 
yD > 
sora pox ana sminoy mdyis say Jeqyn NAb cnn mtn s 
Dre 
Address : 
YD YFP 72 pedy ae 7) by vase pa Dy by as pds whi) 
(RINDI) ANN OTN} nxpa mbox Sets 


4 Lye ? 
Fe 
35 Aa89, [.32 oz. avoirdupois. See Baedecker, Egypt and the Sudan, 1908, p. ii. 
5) xe »p 
A % 3 E Ore : wie 2 
BS eu Roy, of Sho, i. ae Lami? 
“ S <s ee 
39 Egyptian vernacular. 4° Incorrect plural of 4y)9. 


41 T.e. NPM), with ‘>y omitted. Cf. No. IX, many times. The p has been omitted 
-here and in line 10 because it has become a hamzah, as in modern vernacular. 
42 See No. XIII, verso, line 45. 


AO PEe LEEPER 155 


3 the father of the parnas. It was worth evidently(?) up to a dinar and a 
third the wikiyah®. So I! didn’t sell it. I desire that 

4 you inform him of that; and if he prefers to sell it, let him do what he 
thinks best. And the owner of it has reason 

5 to be concerned(?). And the death of the boy who lived with him affected 
me deeply. May God the Exalted recompense** 

6 his heart! And I said to him: “I! will lend*? you—I have a dinar [for 
you]—until the man’s letter arrives.” But 

7 do not be concerned *8(?) about him. And [as for] the things®® which | 
left [at] your house: Do not forget about them. And [as’ for] the 
water-skins* 

8 which [are] for drinking-water: Do not forget about them. And [as for] 
the basket: Perhaps you will send it to me in the care of Rabbi 
Abraham. 

9 [So] I have informed my Lord of this. And give my greetings" [to] my 
Lord the Sheikh Abi Isaac Ibn Tayyiban*’, and his son. 

io And the Sheikh ‘Ali Ibn Salman(?) and the Sheikh Abi al-Hasan send* 
you greetings*®. 

11 And you will surely have to write. And I would like, if you please“, to 
have you give my greetings to my Lord the Prince of Princes*, 

12 and to present my apologies for [the circumstance] that the saucer reached 
me, and [!* did not go to him, nor did I'® meet 

13 him. And I have bothered [you] to ask*®1!6 about that ; and do not be 
heedless, but let [news of its accomplishment] reach me in your [next] 
letter. So farewell! And 

14 I asked Hilal*? al-Atriblusi* about the leather box which Abraham left 
at his house; and he said to me: “I have it.” 

1s; Remind him to bring it. And I?* will let you know [if he fails], and 
make!* him bring it, and write?* to you about that. So farewell! 


Address: 


[To] my Lord the Sheikh Abt ‘Umran Moses, son of Abi al-Hayy*®, 
whose rest [is in] Eden......... 

God lengthen his life and continue his safety and prosperity ! 

[From] ‘Allan, son of Yahya, whose rest [is in] Eden. 


43 Toe, DNDN Np". 
44 Laas om, 45 Hebrew. 
: 2 o-0€ 
46 Vernacular a/¢ét, for classical GNI. 
47 “ new moon.” aS Con ni poli. 
49 A certain Abi al-Hayy was still alive but suffering from some skin disease, when 
lines 8-10, No. III, verso were written. 
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XOXO See ie 


Paper 6% x 5 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

Both the language and the writing are similar to those of Nos. III, XII, 
XXII, XXXIII, and XXXV; and what has before been said need not 
here be repeated. On the vecto the scribe uses some care; but he grows 
more careless, and on the verso his slovenliness is extreme. 


Recto: 

nhaxdoy nan ot bixds pede edi spa dbs Sse sans + 
mNDyD 

ron whip Sy nds apns paw tb 75 apnpsbs jo ANTYN NID 2 
MOND 

Np oonwm yp ssoxn ponpsdp mS>x sno onina ps xdip xv qodyw 3 

pbon pox mens tb) ama sey nabs 9B yp Sor nb dos 4 
xvby 

yma myDdss “Say setay same Sip syp tay 29 oh xn Sip» s 
> wrps 

poSsw) IND A/D Mw D2 NIIP MyNd1 1 AYN ADD Oy oD On 6 

snrpdyen ia Syn yop Sx onnas 5 wy Sea pipsbs ay Syn as ose 
pobxyia 

SAND pNOMND oxdn ANvbwor a5>x exten nasdo Sx nbyi sy s 

sspdyn podyp vos mos aw pe pbxp ow opp shia st Jan » 
pobwia 

NIANMTYN JD FTTION 15 99) TOT “Sy a5Ss tonyy ap oN 1c 

MyTON OI» Sapn whe psd yst ooney> pend ene poy 2 

dip xy opdyny sooxpi yy sane xd) panne xd) ambyy by 2 


See XXXIII, note 1. The opening formulae of the two letters are almost identical. 
2 Read 7nd. 
$ Vernacular mad/éna for W Jb. 
6GoC's - 2 My 
4 “Since you have gone God only knows how we have missed you.” 
5 Aramaic. 
6 Hebrew. 
218, if not a mistake, represents a childish pronunciation. 


8 dol}. 


| Puare XXXIV 


BEG LINANOVUY HVZINAD 


x 


0 ait Oh MGA NS Gh GLE 
a ead A OMA WUE SAL 
eral AGO bSAn) (AY WEE SCO AGP 


IS at ale 
peer? Keo NaI V6 HCO 
> (PIGIWR VATA 974 


b 
* 
~ 
~ 
a 
< 
a 


Q*& INAWOVU HVZINAL) 


aie? 


XXXIV. LETTER cs7 


XXXIV. CETIER 


A letter from Nathan Ben Nahrai, in Alexandria, to Nahrai Ben Nissim, 
head of the Babylonian community in Fustat (See Mann, op. ctt., vol. i, 
p. 206; vol. ii, p. 248), who is temporarily in Malij(?). The addressee and 
a certain Abu Sa‘d have recently visited the writer in Alexandria. _ 

Translation is difficult at times, because the writer’s constructions were 
mixed in his own mind before they reached the paper. 


Recto: 


1 [This is] my letter [to you]. May God prolong the life of my Lord, the 
most glorious Sheikh, and continue his safety and his health and his 
prosperity, 

2.and confound his enemies! [This letter is] from one who inquires! [after 
his health. Written] when 20 [days] of Shebhat [had passed]. May 
God complete [the month] for my Lord with the best [sort] of com- 
pletion?! 

3 I inform you, O my Lord: Behold you have gone—God increase your 
health !—and we have had? [in the way of] bereavement of you what 

4 God [only] knows*. And everyone in the household [feels likewise]. And 

as for Nahrai®, my [little] boy—[God] preserve his life to you !—he is 
angry with us; 

and says: “When will our Rabbi® come, and Abt Sa‘d?” And he says: 

“Ts the ‘dentleman’? here?” And up to now® we have been saying to 
him : 

“They are in the synagogue®. They are coming directly®&” And we 

worried [about] how you arrived, 

until Thursday at evening Rabbi Abraham al-Kala‘t!® and the Koheén 

arrived, and informed us of your arrival 

with all safety. And we praised God and asked Him for a completion 

fof your plans] with [His] benevolence. And I desire 

of you, O my Lord, when you arrive safely, if God will, among [your 

people who are likewise] safe, that you inform me of your arrival 

1o at your place of residence; and I shall praise God for that. And every- 
one in Alexandria!!, from among our friends 

11 —May they be blessed*!—is grieved at your departure”, praying '® God 
for you [that He will] grant of you the pious prayer, 

> and not scatter you nor scatter us from our native cities. And inform 


me, O my Lord, 


on 


lon 


~I 


lo) 


\o 


9 See No. XXVII, note 32. Dozy, of. cz¢., vol. 11, p. 493: 
10 See No. XXXIII, vecéo, line 28. 

AL 97 DDN. 12, for D. 

13 Vernacular form. 

4 Sonne”. 
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My NIP No Hp YON MANION 7D IBID [82 JN JANAD 1B os 

sya ox samapas *Sy Say sand bt 1 INT ND PP IND JV 
bys 

qbr2 Janna 1s 

Verso: 

max wos yo yroninds op goon nbyp xo -...-. sbet1 
xp p Sgpnbs 

bsp > nnans xpy vmiin sy pry Seb jw Sea pbyny 
nobysx smash 

syp vax pe bx owdind owdpbs Ovex pan oo xb 
shiny npbaxbsapdp 

ayo a Sap td sana dy oxdodsa vyn yon bs ras pds 4 
prnasd) oxdp 5s 

magn yap waa. Mp Tay yor Oxdoa nnyn p> rye 5 


nba myo" 
xb Jana) jos Dew om Drbey ANbey mys qo sasDs xd nbyp « 
nib soyopn 
Address: 
12 JN) NTADNWY NTAND sawp) Sa sann wh myn: 


yo oN IT -€ 
S} ODS a sa a4: 
my ats supa adds Sew 5 


1° Maghribi form. 
16 See Yakut, ed. Wiistenfeld, vol. iv, p.639, But near which Mahallah ? 


- 2be o¢ on” 
1? Omission or inadvertent change of construction : SY se) Od. 


SOOG veel EW ER 159 


13 in your [next] letter whether I? shall send you the female slave to 
Malij?® as I agreed with him, 


14 or whether you have in regard to her another opinion, for I had made 
up my mind to send her to you after the arrival of 
15 your letter in regard to that [matter]; 


Verso: 


MaldssOqace I did not ask your Excellency about the meeting with the 
Sheikh Abi al-Mufaddal concerning the matter which 

2 depends upon the!? — because my Lord was prevented from sending 
him?8; and I did not write it to you in the memorandum. I have 


informed 
3 my Lord of this. [Please] give [my] most distinguished salutations 
especially ™ to my Lord the Sheikh Abu Sa‘d**......... 41 and my Lord 


_ 4 the Sheikh Abit al-Hasan Isaac, with greetings, and his parents”. Nahrai, 
my boy, kisses his hand, and sends him special greetings. And to 
Abraham, ; 

5 the bridegroom, his Excellency, he sends especial greetings. And so do 
we, great and small, kiss his Excellency and send him especial 
greetings, 

6 and beg him not to forget us, by way of a pious wish. So, Peace and 
good health, Amen®! And we wish you not to cut us off. Farewell®! 


Address: 


[To] his Excellency, my Lord, the Habér, the Great One of the Yashi- 
bhah, our Rabbi Nahrai, son of Rabbi Nissim 8. May God prolong 
his*4 life and continue his™ strength ! 

[From] his* affectionate and grateful Nathan, son of Nahrai, whose rest 

[is in] Eden. 


18 The same person as in recto, line 13? 
we 0 ca y 
et : 20 See recto, line 5. 


21 [s this a twice unsuccessful attempt to write oxdpos? 
22 YONI. 
23 See Mann, of. cit., vol. i, p. 206; vol. ii, p. 248. 


4 x= 0-. Cf. No. II, note 25. 
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9, O, GIG” Gi ehhh ihe . 


Paper 6% x 54 inches. 

Arabic in cursive Hebrew characters. 

See the introductions to Nos. III, XII, XXII, XXXIII and XXXIV, 
which this fragment resembles in writing and language. Although the hand 
is careless, it is not quite so bad as that of the other fragments mentioned ; 
and some of the characters have a different form. The language also is 
better. Verso bears earlier Arabic writing. 

Recto: 


yoy 75> Try ot) Nps m5s¢ Datos mn diay PDT ANN | 
“masdp 


syd wor nin See pen Sx Sun ap pean poday Ose an b> sons 2 
nN 

1 ySD TP pS wands Jaxns Sven Se nino Abwa mdxp 3 

HI] ody Jasot Sy pi Tn maN1 NIM JIN NTI TEN 

See mee yay oynbas y “as pays wr ssa * xby oS espa yO nism « 

nn nxayp A bss map oy mds yet mayp S Sy ays ay 136 

BENT 73 boy xpos qanyy py pam S51 $5 spa Ss tino 7 

my 3m ND my eon naan Spy amos nm Tp ND28 

Hypo Nox) inn Ss *ypan nn bap ND np) b>) ay 52 4287 0 

sony x5 yo vs vba mek meen mame 7 pans snd 10 

ATay NIT ND MNIDENY NOW MONT NINE NID TDI TI TP NON eo 

naa woe Spy SvSp mepinpsy sa > Sse syst nayp 5 yy a sds 
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Ips *B Fvdas psa sw ayn 7b Spy by npr yo aad: by 

TY NO_ AT WTO a AND yD Oya max mop qa>d npr 


-? 
1 Koran, Strah 1, v. 1. 2 laa. 
3 Vernacular. Literally: ‘ He was cleverer than I.” 
* Vernacular. 5 al-Busiri ? 6 A kasabah=about rr ft. 72 in. 


7 Vernacular dénanir. 
’ The missing letter is perhaps a deleted . The form was then yitrddd, Egyptian 


wee 
vernacular for Mp2. 
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OO, ADA 1M SYR 


Two men, both Jews, have for more than forty years engaged in business 
together ; one of them, the writer of this letter, travelling about, the other 
remaining at home, as indeed was often the case in partnerships. They 
handled general merchandise, but especially cloth. They advanced money 
to weavers, and took the cloth as it was produced. 

The writer now complains of his partner’s inertia and timidity, and of 
his own exertions and losses: perhaps merely the business usage of the 
time. 


Recto: 

1 [This is] my letter [to you], O my Lord and Master and Chief. May God 
prolong your life, and continue your strength! [The month of] Safar 
has come in peace; 

2 and praise belongs to God, the Lord of the Worlds!! The weaver has 
arrived here” in the midst of the Festival, and a letter 

3 has come to me through his arrival. I went out to [meet] him, and he 
delivered your letter, stuffed with excuses. [You write:] “He has 

4 taken advantage of me®.” My opinion is that you are shiftless, and want 
people to come to you in your shop. He knew that 

5 nothing* would be done for him or for me [through you]; so, he went to 
Ibn al-Basri® in person, and [the latter] paid him the 

6 twenty-seven dinars and a half on 30 kasabahs®. He delivered to [the 
latter] on the day when he received the dinars’, 5 kasabahs [of cloth]. 
Then 

7 he did the same thing with the rest [of the cloth], little by little, and at 
last it was finished. And he did not tell you how he was getting along. 
On the contrary, he kept putting you off, 

sas I have said. If he had only told you, and you had gone along with 
him! But he went back® to [Ibn al-Basri5], 

9 and [the latter] took every day and each time what was convenient, until 
the business* was settled. And as for sitting idle: 

1o [Tell me,] when have relief and joy® ever come to you by chance? You 
went to [the weaver] as one goes who does not buy 

11 anything except for cash’®. Now, you and I, the first time we did 
business with him, found [that] he had no 

12 more than a little in excess of 30 kasabahs. Yet we paid the 100 dinars, 
and you got all the rest [of the cloth] little by little. But if vow had 
paid 

13 him the dinars? at the time of his arrival, and he had said to you “ Wait 
a month,” it would have troubled you in a very short 

14 time, because yow™ would have acted as one who fears that the house 
will walk away under one’s very eyes, so that the profit does not 


ae 9 
9 ables? 10 See Dozy, of. czz., vol. 1, p. 849. 11 SN5. 9X)? 
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Margin: (a) 
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Margin: (6) 

ANINN PN Txt 97 yon m3 Jb Nay mayp 33 pxad[N-..p11>" “ae 
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mona Sx sas YaMIND wy | Ox pMBM AID ON 
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xd xypnin sap 8 
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bol cA) a ee Si ee cme Alsig olay al! Slbt 2 
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ope plslg olay aN! Jlbl nolo! Ls oll LSN90 Spade SES Jos 5 
rye Ow Ca shly 0 5K .S5 6 
12 Hebrew. 
18 Cf. Egyptian vernacular adz/wakt, 4 Hebraism, 
16 Hebrew. Deut. xxiv, 15. 0 this are. 


ras eee Oo 098 Ory: 
1 pwnd (Ust© Wi jussive) and _ Ao (pro +S). 
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15 return to him. My share has decreased—no deception [about it]. And 
I have called attention to your epistle, which has arrived at the [same] 
moment [as] 

16 the letter of my Lord Abi al-Sariir—May God continue his strength |— 

_ You say: “What? has happened? to you ?” 

17 Send first of all what he prefers: 

Margin : (a) 

Let it be [anything] except the whole of it. When God has made it 
easy [to do so], and you are not worried about what I am entitled to from 
al-Sa‘d—[the matter] which I mentioned : 65 kasabahs—send it 

Margin: (b) 

to me. Let the remainder, 53 kasabahs...... , remain yours—about the value 

of a dinar, more or less. Charge it against my Lord Abii al-Sartir—May God 

protect him !—and do not divide it with me. Let the two [things] agreed 
upon be: extension of the term, and distribution of the thing. So there 
will arise from it a blessing®. 


Verso. 


1 If I had had a thousand dinars, and you had taken this!’ amount [from] 
me for all this length of time, the 

2 ruin in my condition would have been like [the ruin of] a beggar, instead 
of * profit: “ And upon it he setteth his heart.” This [has been] 

3 my lot in partnership [with] you [during] more than 4o years. You know 
others besides me who will bear out my testimony at any time as to 

4 my bitter toil!” and the greatness of my patience to [undertake] journeys 

s at my age*®, You were most kind to promise and say: “Do not dis- 
tress!” yourself and endure [hardship] on#8 land and sea without 

6 limit. Send me whatever you like, and I will see to selling it and sending 
it off for you.” So I relied upon your word. 

; But my share did not help me—no deception [about it]. Be so good, my 
Lord, and let me have 23 kasabahs. 

s And send them together; not 

9 cut up, chopped up-— 

10 if it please God. God only is my sufficiency ! 


In Arabic letters : 


fio the Sayyid Bu Sa‘d...... Ibn Abu Salamah Ibn ‘Ali Ibn al-Masri. 
From Israel Ibn Israel Ibn Daniel. 

2 May God lengthen his life and continue......... Fustat. 

ee ae ere May God strengthen ! 

4 In the Name of God, the Merciful, the Compassionate”! 

; The letter of his Excellency my Lord the Kadi the Imam has arrived. 
May God lengthen his life and prolong his strength 

6 and confound his enemy, and destroy him who envies him! 


ead 


ow 
18 bx for ‘a/, Egyptian vernacular for ..J! (he. 
19 Extremely uncertain. 20 Muslim formula. 
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‘XXXVI. AN ACCOUNTING 2 


Paper 103 x 33.inches. 
Arabic in cursive Hebrew characters, distinctly written and well pre- 
served. Decipherment would be easy, were it not for the peculiar nature of 


the contents. . 
On the verso are notes, in another hand, like that of No. XVIII, and 


apparently in Arabic; but they are badly written and badly preserved. 
The words “gold” and “silver” can occasionally be made out. 


Recto: 
‘Dpwa 
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lnowa = waipon ov 412. 

2 Le. “three-quarters.” All fractions, except two-thirds, were expressed in Egypt by 
unit-fractions. Thus $=4+}+14. See L. C. Karpinski, Zhe History of Mathematics, 
OP jad. WI ; 

3 Context seems to demand these renderings of pRew and eed. 

elke ee Ole 

5 Without the article and with San this word must mean some commodity viewed col- 
lectively, though there is no authority for this rendering. 

8 Cf. the plural of this word in a similar accounting, No. XIV, verso 4, line 3. 
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XXXVI. AN ACCOUNTING 165 


(4 


XXXVI... AN ACCOUNTING 


This isan account rendered by some unnamed person to Abii al-Afrah 
‘Artsah Joseph. No dates nor places are named. 

Many different sorts of expenses, charges, officials and commodities are 
mentioned. One cannot be sure of the meaning of such contemporary 
technical terms. Also, the amounts ate not always followed by the name 
of the coin. If the dinar were everywhere assumed, the sums would often 
be too large. 


Recto: 
Blessed be the Name?! 


1 Account of the Sheikh Abi al-Afrah ‘Arisah Joseph : 
~2 You have in my keeping, Sir, a bale of purple [goods], the weight [of 

which is] 4 kintars 

3 and a half and a quarter?, the [purchase] price* [of which is] 14 the kintar, 
[and] the value® [of which is] 66 

4 dinars and a quarter. And he? has a half and a quarter? dinar[’s worth 
of] twine® and rope and leather matting ®. 

5 And he? has five dinars[’ worth of] clover [for] the provisioning? [of the 
animals], the sum total [being] 72 dinars®. 


6 What is deducted [for] provisioning from this: Ship’s porterage, I. 

7 Pourboires for the sailors, 1. Obligation of the craft®, a half dinar. 

8 [Fee for] seal, and revenue-tax!®, and [for] signature [on] papers, and 
what was paid 

9 to Abi Muhammad: an eighth of a dinar. Apology", one and a half. 

ro Porters, two and a half. Spit!, a quarter. Inspector, an eighth. 


11 What was expended in Rosetta: Ship’s hire, an eighth of a dinar. 

12 Obligation®, a quarter and a sixth, and a habbah™. [One] person, 1. 
Sea-shore, 

3 a quarter. Registrar, a half and an eighth®, Bread for the camel-driver 


and for the women", 
14 a quarter and aneighth. Ferry,1. Three women”, a half and a quarter. 


re BY Or 
7 AS 950)) Lemmy? - 


8 6644+74+5=72. 
9 Fee paid to some guild? Fee paid for the privilege of doing business ? 


- 70 #7 
0 SSnpem. See Dozy, of. cit., vol. 1, p. 226. 
11 Plainly written common words, but evidently in some technical or cryptic sense. 
12 Te. “grain,” “trifle.” This seems to be a unit of weight and a coin. Its value is 
uncertain. 
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15 Abbreviated. Or perhaps another place name. 
; ache 
6 Colloquial ddraniya for 445) ,2. 
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13 [At] the gate of Alexandria: [One] person, one and a half. External?6, 
a quarter. 


16 Lodging” for two nights, and guard, and a water-bottle, and door-keeper, 
and inspectors, 

17 and ticket18, and letter, and rolling and carrying [of bales] to the ware- 
house, three and a half 

18 and a quarter. Hire of camel, a sixth and a quarter kirat. Agent 

19 Of the office, a dinar and 15 kirats and a half. Twine5, a half and a 
quarter. 

20 [To] Ibn ‘Ain al-Daulah, one and a half. Porters, 5. Exhibition, 

21 one and a half. Scraper", two and a half. Carrying to the place of 
embarkation, 

-22 a half and a quarter. Porters, and inspectors, and gift™ to the scraper", 

23 and the scribe of the place of embarkation, one and a half and an eighth. 
Pourboires for sailors, : 

24 two. And gift! to the chief, a quarter. Breakfast [for] the ship[’s crew], 
a dinar. 

25 Lotal of the paper, 22 kirats and a half. And cash, 4 dinars. 

26 Equalled by?° what was spent in provisioning, 5 dinars. Balance 

27 to his* credit, a kirat and a half. 


28 Account of the sale” of the bale of purple [goods]. It was sold, 
29 price 60 the kintar, the weighing in the office of the representative. 


30 Four hundred and seventy-four, tribute to the Sultan; and [to] the 
youths, three and a half. The 


31 balance, 430 and a half. The value, 264 and a sixth and an eighth. 

32 There were deducted from this: Wages, six dinars and a half and an 
eighth. Obligation 

33 of the seller’, seven dinars and a kirat. Youths and Sultan, a dinar 

34 and a half and a quarter and an eighth. Water-bottle, a half and an 
eighth. Obligation of the 

35 gate, a dinar and a third. Hauling, a ruba‘*. From the balance: 

36 Breakfast, three dinars and a kirat. Carrying to the hostelry™4, a 
ruba‘1™. 

37 Favor to the gold obligation of the office, a ruba‘l. Hire of 


38 place, a ruba‘l. The total: 21 and a half and a kirat. 


7-07 - ° jJ- ee 2 ; - Be Z ‘a 
19 dnd 9 for das. tr As Sa~: 1 for esr US pn. 
23 |.e. a quarter of a dinar. See Dozy, of. cit, vol. i, p. 504. 


goo * 
24 565 = travdoxeEtov. 
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39 This is what the representative brought me. The result was: Weight 
of the 

4o selling and the buying”, two kintars and a half and a rotl. The price, 

41 fifty-five, after being greedy and zealous. Amount of the 

42 value, 248. Deducted from this*®, 21 and a half and a kirat. 

43 What the representative charged against me, and also value of oil, 22 

44 and a quarter. And in the way of breakfast and provisions, six dinars 
and a half. And in the way of 

45 generosity, though hard, two dinars. The total, 52 and a sixth and an 
eighth. 


Margin: 

The remainder amounted to... less a sixth...... I bought from that, 
67 dinars less a sixth, [in] Moroccan money. Price of the exchange”, 
5 habbahs® to the mithkal. The number of them was 68 and a ruba‘t 
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KAN VIA 


Paper 84 x 4 inches. 


Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The language is exceptionally good. The writing, though apparently 
plain, gives some difficulty because of the unusual forms of some of the 
letters, and the way in which they are combined. 

There is no date; but the occurrence of a watermark places the fragment 
certainly after A.D. 1282. See Briquet, Les Filigranes, 1907. Unfortunately 


the watermark is indistinct. 
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XXXVIIP LETTER 171 


re a eee bile) BR 


From Moses Ibn Abii Dirham, to a younger man who is unnamed. 

The writer is about to leave his present place of residence, and remove 
to Sikat®, near Alexandria, where he will live with his son-in-law in a 
“tower.” There he will be safe from the present persecution, and enjoy a 
prosperous business upon the highway of travel. 


Blessed be the Name!! 


1 O Intelligent and Exalted Sir, my Son, Crown of the Law?! 

2 After many greetings®: His* letter has arrived; and I am glad 

3 to know® of his* good condition. And know that my son-in-law ® 

4 has rented a? tower® to live in with us. For I 

5 cannot go to rent [one]; so, all of us are to live 

6 together in it. And last night my son-in-law went down 

7 with his household to Alexandria. [It is] my intention also to go, 

s I and my household, Monday, the 26th, to dwell in the house of my 
son-in-law §, 

9 even though no trustworthy information has reached here as yet: 

1o for there are people rejoicing, and many people dead— 

11 yet there is no trustworthy information. At all events I 

12 should like to go away from here to Sikat®, for it [is] 

13 a place of passage; and [there will be] passing by us continually 

14 people of Egypt ; so that we shall dwell there like prosperous folk”. 

1s Perhaps God" will have mercy and His anger will depart from 

16 His people Israel'’’—even though there are some who say 

17 that the towers® are untrustworthy. But as 

18 others have done, [so] we also shall do. And I hope 

19 that he* will write me a letter’® [expressing] all of his intention, and 
what he* 

20 [is going to] do. And may God" give us peace with His wise counsel ; 

21 and deliver us and you from every anxiety and oppression, and from 
pestilence’, 

22 and from famine! Many greetings from [my] unimportant [self who] 

23 rely upon his* love, Moses Ibn Abu Dirham". 

24) (Many greetings to my sister, and joy from [my] household ! 

a3) eae first day of the month of Adar. 


1/93 = Dvn 72. 27m3=N1N IND. 3 For the Arabic 2d) ary. 
iSO Our, Ne == VOU. 5 Inf. with 2 and suffix. 
6 Or “father-in-law.” 7 ’S=108 8 T.e. “strongly built house”? 
Fs 
® Some place near Alexandria? Perhaps dXv “road,” the second element of the 
AS Pa 3 
name being lost. 10 Arabic 45\x)1 195. n Own, 
12 Numbers xxv, 4. BAND). 14 92719), 


15 Arabic: Abt Dirham, “the man [who collects the] dirham.” On this celebrated 
Spanish family see the Jewish Encyclopedia, sub voce. 
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XXXVIII. POETIC BIBLICAL PARAPHRASES 


Paper 6% x 54 inches, folded so as to form four pages all of which are 
filled with writing. 

Hebrew in a large square Hebrew hand, very much effaced on three of 
the pages. 

The original verse division has been all but lost by the copyist. On 
recto (0) and verso (a) it can only occasionally be discovered, but on the 
other two pages it is quite evident, although it is not followed. 


Recto: (6) 
Sway amid: 
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Tw ny (Pp. ADA s 
1 Cf. al-Harizi, Zahkemdni, Chapter iii. 
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XAXVITE POETIC BIBLICAL PARAPHRASES 


This fragment seems to contain remnants of poetic paraphrases of 
Biblical passages}, at times with rime and division into verses, but with no 
apparent meter. 

Verso (6) and recto (a) have been rearranged so as to display the intended 
verse division and rime. This was not possible with the other two pages. 
Conjectural text supplied between brackets by Professor Gottheil has been 
translated without brackets. 


Recto : (6) 


mer corhis' house and. 2......:. S 

2 ?And the King said: “Go now, and I will send a letter 

3 unto all Israel.” So there went with the letter 

4 Naaman. And he took of his silver and of his gold. And it came to 
pass, 

s when the King of Israel read, that he rent his garments 

6 in sorrow. And it came to pass at the end of eight days 

7 that he sent to him, saying: “ Fear the Lord!” And Naaman 

8 came with his horses and his chariot. And [the] King 

9 sent [word, saying]: “Go down and dip [thyself] in the Jordan; and 
God [will be] 

so for thee a refuge.” And Naaman became angry, and spurned [him], 

11 and he opened his mouth, making it wide, [and he said]: “Are not the 


rivers of 
12 Damascus good to dip [oneself] in?” 
oh ea ee And his servants drew near and spake 


14 unto him and said: “ My Father, a great thing 

15 the Prophet hath spoken unto thee. Wilt thou not do [it]?” 

16 And he went humbly, and dipped [himself]; and his flesh began 
17 to return to being as the Man of God had spoken. 


Verso: (a) 
7 And hexefused to go...... and he begged him to accept goods: 
2 silver and gold and every [sort of] gift. And he said: “As Jehovah 
liveth, 


3 before whom I stand, I will receive none.” 
4 And he said: “I cried out: ‘Approach me with presents 


s of earth. Earnestly* I wish to repent. 


2 The following is based upon II Kings, Chap. v. 
3 p72, YW, 7 YW: inventions to rime with (IN. See Zunz, Zur Synagogalen Poesie, 


pp- 314, 385 3 Lteraturgeschichie d. S. P. 
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‘ The portion of the law (Leviticus xvi, 1-18, 30) read upon the Day of Atonement. 
5 Job xix, 29. 6 Jeremiah xvii, 18. ” Exodus xii, 14. 
8 Isaiah xxx 8. Leviticus xix 03 fit. 10 For 10°30, 
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6 I will return to God, who dwells in [the] awful? heavens. 

7 I will greatly multiply deceptions when I bow 

8 my face in reverence®’” And he said to him: “Go in peace.” 

9 And he departed from him a little way.—And [add here the poem which 
begins with the words]: “On 

to the shore of the sea”; and “After the death of [the two sons of Aaron*]”: 


ir Let me remember today the Day of Fury and Anger, 

22 when a great burning appeared before the Ark, 

13 and Jehovah spake unto Moses, after the death of the two sons of Aaron‘. 
14 Be ye afraid of® a repeated disaster®. 

15 Let the like of this day be unto you a reminder’. 

16 And Jehovah said unto Moses: “Speak unto Aaron: ‘ Behold I 

17 bring unto you a healing; make of it a necklace, 


18 around thy neck ; in a law book, and that it may remain unto [the] last 
; day8!” 


Verso: (6) 


1 Turn thou away from the possessions of thy............... has sought and 
inquired after. ®Thou shalt not oppress 

2 thy neighbor, nor rob him: the wages of a hired servant shall not abide 
with thee all night until the morning. 


3 Examine?® [the Scriptures] by exegesis three months, and turn from men 
of weakness (?) 1. 
4 Regard the lawof three blind men, and scatter more widely, and draw out, 


s Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumbling block before the 
blind. 


6[The] Ten Commandments—concerning which no one is entitled to 
judge—shalt thou examine; and from the unrighteous [shalt thou] turn 
away 1. 

z On the day when thou seest [pretended] justice exalting itself, speaking 
lies, separate thyself with a separation”. 

s Thou shalt do no unrighteousness in judgment. Thou shalt not respect 
the person of the poor, nor honor the person of the mighty. 


9 Fear Jehovah, and be not a [carrier of] slander, revealing the secrets” 
of thy neighbors and thy friends. 

ro Destroy three pursuers”, and deliver three pursued in their persons, and 
await the coming of thy salvation. 

tr Thou shalt not go up and down as a talebearer among thy people, neither 
shalt thou stand against the blood of thy neighbor. 


iL Savin San and via pat a) are purely artificial nouns invented to rime with Siwinn 
comme ae, 3 : 
and Dia, DWH: cf. Ruth ii, 16. 


12 Proverbs xi, 13. 13 Read ppt. 
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14 Leviticus xix, 17 ff. 15 Not the expected ab. 


XXXIX. FRAGMENT OF MAIMONIDES 


Paper 6 x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

A portion of the Yadh ha-Hazakah of Maimonides, corresponding to 
chapter vi, sections 17-21 of the edition of Jessnitz, 1739. Of section 21 


the first three words only are written. 
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12 Cease thou from hatred, [yet] thou shalt surely rebuke thy neighbors. 
13 Hope in Jehovah and He will save thee, and love thy neighbor. 


Recto: (a) 


I eeiareyle taste <'¢ <> “Thou shalt not hate thy brother in thy heart: thou shalt 
surely rebuke thy neighbor. 

2 From vengeance and spite shut thyself off. And be thou attentive to 
3 eee © to uphold [him]. 

3 This great command which is in the Law, take hold of it [as something] 
steadfast : 

4 Thou shalt not take vengeance, nor bear any grudge against the children 
of thy people ; but thou shalt love thy neighbor as thyself. 

om Soc my laws ye shall keep, and ye shall be kept. 

6 A field with two sorts of seed, and two sorts of cattle; and two sorts of 
garments, combined, [are forbidden]. 

7 Because of this I shall multiply unto you the produce of those [fields 
which are] rented by you. 1*I, Jehovah, speak righteousness, I declare 
things that are right. 


8 The house of Israel received its reward this day............ when a prophet 
made the multitude around me............ Near sencce. their shoulders (?). 
9 17And it came to pass in the seventh year, in the fifth [month], the tenth 
[day] of the month, that certain of the elders of Israel came to inquire 
1o Of Jehovah, and sat before me. 


16 Tsaiah xlv, 19. ME VBA TS Me 
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Variants. In section 18, after 99°357\ are four (?) words of which only 
the first, 25, and the third, MY, are legible; "MVD for MIMD; WW after 
NNW. In section 19, }NDI for 13; INN WN for INNA WN; 
DAN for AMY; 7D PIN IP} ON PAN wrongly omitted (cf. Shulpan 
‘Arukh, Voreh De'ah, Hilkhoth Teréphoth, section 43). In section 20, 
DSN omitted ; sen inserted after 2) init ab) for S59, unless 
the M belongs to the following word ; NIN for NAN; boon for bb>3; 
§nyn for Wn. 


23 
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XL. LEAVES FROM THE NOTEBOOK OF 2s 
MARRIAGE BROKER 


Paper 83x 68 inches, folded lengthwise so as to form four pages, all of 
which are filled with writing in the jumbled fashion of a note-book. 

Arabic and Hebrew in half-square Hebrew characters. 

This Jewish text has, quite uniquely, in addition to the usual Hebrew 
alphabetic numerals, Coptic numerals, arranged in a column, and scattered 
throughout the text. It is often impossible to see their relation to the 
adjacent words. They are Greek alphabetic numerals, in the cursive form 
employed by Christian Copts after they had given up Coptic for Arabic. 
In the absence of special type they must here be represented by the usual 
Coptic alphabetic numerals with the superior stroke. Except where the 
figures have a direct relation to the text they have been omitted in the 
Translation, because they cannot be reproduced typographically without 
making the page unintelligible. 

The date is A.D. 1511, 


Recto : (a) 
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1 Evidently Spanish for “sweet.” The girl seems to have had no Jewish name. 
2 In a different hand. The name occurs in line 4. Very uncertain vocalisation. 
% Seleucid Era, beginning 312 B.C., which makes 1823=A.D. I51I. 
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XL. LEAVES FROM THE NOTE-BOOK OF A 
MARRIAGE BROKER 


In spite of the large square Hebrew titles, this is not a document nor a 
series of documents. The lack of legal precision and the jumbled condition 
of the pages show that it is a double leaf out of the note-book of some 
marriage broker, possibly a rabbi. It is simply a memorandum of the 
circumstances attending the marriage of certain persons, named ; and is 
chiefly concerned with the invoicing of the brides’ paraphernalia. 

The mukdam and the me’uhar seem to refer to the old formal betrothal 
and the marriage proper, which at this time were beginning to be celebrated 
in quick succession. See Aaron Ben Elia of Nicomedia (ca. A.D. 1300-1369), 
Gan Eden, ed. Goslava, 1866, p. 142b, on Exodus xxi, 2. Professor Gottheil 
believes that, unless the Rabbinites had accepted the Karaite formula, it will 
be necessary to suppose that we are dealing with Karaite documents. 


Recto: (a) 


Confidential [memorandum of] Yahya [as to] Dulce? 
[and] Judah Ibn Jiwa’? 
In a Propitious Hour! 

1 This auspicious invoice [has been made] on the first night [of the week, 
the] eighth 

2 day of the month of Teéebheth, [of] the year of documents 1823%, with 
reference to 

3 the bridegroom?, the Elder, Rabbi Judah Bar Solomon Bar Meé’ir, 

4 known as Ibn Jiwa’, [and] the bride‘, the marriageable virgin 

; called Dulce, daughter® of Rabbi Isaac Bar Joseph—A good omen !— 

6 known as Naaman. 

; The advanced [gift]*, 20. The delayed [gift]®, 647. 

s The bride’s handiwork [shall belong| to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. And her ornamentation 

9 the bridegroom has received. The dowry® is a ring of royal gold, 

10 a garment, and a clasp® of gold with conical caps, and a clasp of gold, 
two Cashmere shawls?, 

11a pearl, and a dancer of gold, a collar [with] gold at the corners", three 
pairs of bracelets 


4 Hebrew and Aramaic words creep in; and Hebrew words are often used with the 


Arabic article. | 
593 for N73? 72 apparently for 13 and not ‘35 j2 in this document. 
6 Hebrew D4) and WN, 
7 The sign for 60 seems to have been deleted. 
8 IIT), 9 For DD}, Above there is an unintelligible word. 
10 For p0w>. 1 For TNINT. 
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14 See below. Hormuz is an island in the Persian Gulf. 


XL. NOTE-BOOK OF A MARRIAGE BROKER 181 


12 of silver, one [of them] gilded, five rings of silver, one of them uncut”, 

13 and an agate ring, four chains and boxes of ivory, 

14 an Alexandrine kerchief with gold thread, 

15 halfa kerchief with gold thread, two halves of two Alexandrine" kerchiefs, 
a Hormuzi! striped! kerchief with a silk habara1é, 

16a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread??, and a purple 
Hormuzi garment, 

17 a purple Hormuzi veil with a habara of gold thread, a purple Hormuzi 
kerchief with gold thread, and a trembler?8, 

18 a gazelles’ blood Hormuzi veil with a habara, 

19 a Stamboul veil—five [of them]—with a Stamboul habara, 

20 a Maghribi [woollen] smock—five [woollen] smocks, 

- 18-20 two pairs of drawers, and shadds?*, and a tarh”®, and ‘isabahs!9, and 
a lamp-cover, and [other things] besides this, in number, 13, the 
value, 10, i 

21 a kamiliyah™ of native blue damasquette, and a kamiliyah of green 
damasquette, 

22 a Bedouin garment of abyari”, a gazelles’ blood jacket™, articles™ of 


crimson cloth, 


Recto: (6) 


ta white veil with borders of silk, [something to wrap] about the breast, 
with borders of silk, 


two white dressing-gowns, and a white kerchief, 


iS) 


four white safari2® combs”, 


w 


Aw pe. 16 The modern name for a sort of black veil. 


ree w Zoe) we oo 3 


Ya XI O09 
17 Tie, nS Opnoend Ustndity Spor (dames. See below. 
18 Perhaps the fanciful name of some ornament for the head. 
19 A kind of turban. For these names see the appropriate articles in Dozy, of. cé¢. 
20 A kind of veil. 
21 A kind of robe. 
22 A thin fabric. The phrase sounds Persian, although the first two words are of 
70er a ° 
Arabic origin: (6y\e2! Costly ped. 
ae ‘ 
23 For Anam. 
oe o- 
24 For WLS), a plural of “ust 
25 Some commercial or geographical term. 
20 Ko is singular because the plural (3\X?) was not used. See lexicons. The first 
adjective then remained singular, while the second became plural under the influence of 
the remembered numeral. 
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2? T.e. four days after the body of the memorandum. These lines, 4-7, were then 
added, in the same hand, though somewhat larger. 

28 T.e. besides the writer of the memorandum. 

29 Hebrew. 


Soihox Lenn or Cgemdeh pe ? 
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4 And they went under the marriage canopy on Thursday night, the 
twelfth 

5 day of the month, the present year2”, The other28 witness?® [was] Rabbi 
Nathan. 

6 And [as for] the marriage writ, Samuel Karablis®°, 

7 the collector, has taken charge of it, in order to bring it to the father of 
the bride. 


Inverted : 


Judah Maghribi The captive, Esther 
In a Propitious Hour! 


1 On the date of the first day [of the week], eighth day of the month of 
Tébhéth, 
- 2 year of documents 1823%, an agreement was reached between 
3 Judah Bar Jacob Bar Aaron, and the bride, 
4 the captive’, [who is] called Esther, daughter of Rabbi Moses%4 
5 —A good omen !—son of Jacob the Wise, known as Kuhli®2. 
6 The advanced [gift]—and it is her ransom*—5o0. The delayed [gift], 
180. 
7 The bride’s handiwork [shall belong] to the bridegroom, but her clothing 
[is to be supplied] at his expense. 
gs And her ornamentation the bridegroom has received. 
9 And the estate [is to be divided at death] according to the [ Pentateuchal] 
Law : 
ro that the husband inherits [the goods of] his wife. 
ir And if—which God forbid !—the husband should die, and leave behind 
sons by her, 
r2 she shall not [take] from the dowry more* than a hundred perahim* ; 
13 and what remains shall belong to the sons. And if he should divorce 
[her], she shall take 
14 the hundred and eighty credited to her in the marriage writ, in [their] 
entirety*® 
15 And they went under the marriage canopy on Friday, the thir- 
16 teenth day of the month, the present year**. And [as for] the marriage 
writ, 
17 Samuel Karablis®®, the collector, has taken charge of it, in order to 
bring it 


31 Above the line, but deleted, DNF. 

32 Te, “dealer in collyrium,” or “dark about the eyes.” 

33 An arabism? 

34 T.e. “blossoms.” Name of some coin? 

35 For MWS, 

36 Te. five days after the body of the memorandum. These lines, 15-19, were added, 


in the same hand, though somewhat larger. 
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37 As in the first case. 


SeaHon mdpy if this is the meaning. 
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18 to the bride’s people. The other®* witness®® [was] Rabbi Nathan?” 


Verso : (a) 


Yahya [They are] Sicilians38 


1 A red kamiliyah®, 


2a silk shirt, 

3 a piece of native dress-goods, 

4a cut* [of cloth], 11 cubits, 

5 a native kerchief, 
' 6 two shadds?® of [camels’] hair, 

7 a Syrian silk veil, 

8 a sha‘riyah”, 

9 a mi’zar??, 

to a towel, 

11 half a kerchief, 

12 an Alexandrine kamiliyah”, 

13 a green Hormuzi veil, 

14 a blue veil, 

15 four cubits of yellow Hormuzi [stuff], 
16 half a cubit of black Hormuzi [stuff], 
17 a native kerchief, 

18 a native nikab??, 

1g a yellow shadd?®, 

20 an irregular piece of Hormuzi [stuff], 
21 wooden sandals, 
22 ‘isabahs, and head-discs of sheet metal, 


23 shoes, 


39 Arabic for ‘‘ Moon.” Cf. note 1. 
° 


Ge aid in Dozy, of. cé¢., vol. 11, p. 435. 


Gold 
4 
Ss 


Kamar?*® 


Silver 


17 
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41 Made of sesame-seed residue, with honey and sugar. 

42 Perhaps a pomade containing butter as a base, rose-water as a scent, and another 
substance. If, in spite of the dot, one may read ghawi, then one may translate “ seductive” 
or “fashionable.” See Dozy, of. cz¢., vol. ii, p. 232. 

43 See Dozy, of. cit., vol. i, p. 605. 
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Verso : (6) F 


Silver 
1 hilawah*,, and other [sweets], 30 
2 rose-water and jawi and butter®, 23 
3 a pair of cymbals‘, bracelets of silver, 
4 and two rings of gold, Gold Silver 
5 and two rings of silver, v4 II 
6 and an ashrafi* of gold, ‘19 3694 
Gold 

33 ier 
7 Total of the things* Silver 
8 with the ashrafi and the............ 194 


g and the rings 

11 Then Isaac, the husband of the bride’s mother, handed over 

12 all that is in the two lists, in the way of a deposit 

13 for the bride, and in order that he should deliver them to the bridegroom, 
Yahya on the night of 

14 going under the marriage canopy, during (?) the Feast of the Passover?®, 
And the bridegroom Yahya made it a necessary condition of going 
under the marriage canopy, 

rs that from that date till the night of going under 

16 the marriage canopy, he should provide food*’ for the bride. 

17 [he bridegroom [is] Yahya Bar Nissim Bar Menahem, known as 

i8 Hanin. The bride [is] the twelve year old girl, 

1g called Kamar, daughter of #948 


20 
21 The advanced [gift], The delayed [gift], 
22 35 op) 


1g The handiwork of the bride [shall belong] to the bridegroom, 
20 but her clothing [is to be supplied] at his expense. And her ornamentation 


21 the bridegroom has received, in Cairo. 


44 According to the Encyclopedia of Islam, vol. i, p. 976, the old dinar (66 grains) ceased 
to be s¢ruck in Egypt in 1346, and the first ashrafis (53.8 grains) were struck in Egypt 
between A.D. 1362 and 1376 or 1421 and 1438. See No. XXX, Introduction, and notes 
19, 23. 

45 Egyptian colloquial. 

46 The sums 19 and 369} are correct for these columns of figures. The meaning of 
the remaining figures on this page, as well as of those on reco a and 4, is not clear. 

wed 
47 For C)o-a2- 
48 The father’s name was never filled in. 
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Surrounding last four lines: 


And all this was [done] in the house of Abraham, the Dayyan, son of 
Samuel, and in the presence of Joseph the Scribe and upwards of ten 
[persons] from the congregation, assembled. 


Inverted: 


Done on the first night [of the week], seventh [day of] the month of 
Kisléw, [the] year of documents 1823%. The other witness®® [was] Rabbi 
Nathan’. [Signed:] Fadl Farikah(?) Moses Nakub(?)*® 


Across verso: 


And after they had reached a satisfactory agreement about all this 
4[the bridegroom] arranged for her [the] final betrothal-rites, on Monday 
night, the second day of the month of Tebhéth, the year of the date [of 
this memorandum]. The other?® witness”? at the betrothal-rites also was 
- Rabbi Nathan®’. 


Margin of verso: 
On the date of Friday night, twenty-second [day] of the month of 
Kisléw, [of] the year of documents 1823°%. 


49 Lines 23-26 are written in a different hand. 
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ele sto tele ea 


Paper 113 x 43 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. The writing is unlike any other 
in this collection. A character resembling a small inverted, suspended 
Latin h is often used for abbreviations, and in other places where its 
function is not clear. Cf. the muhmilah sign in MSS. and upon glass weights. 

The mention of the mazyadi places the fragment certainly later than 
A.D. 1412. See note 13 and No. XXX. 


Recto: 
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1 own nwa, 2 32(0] 735, 

3 Equivalent to Arabic »Yud! arg. 

4 Double plural. 5 pv. Ses “youl” 

7 TI, aN a yh 

© A certain Raphael Isaac Ben Aaron Mayo, or Maggio, who died in a.p. 1810, is 
recorded in the Jewish Encyclopedia, vol. viii, p. 392. 
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NEOTEL LER 1gI 


Nile i) ER 


A rambling letter from one Solomon, perhaps in Jerusalem, to one 
Joseph (or Nissim?), perhaps in Cairo, about several business matters, 
especially the sugar trade. Solomon professes to be too much engrossed in 
Bible study, and too pessimistic about sugar, to undertake any business 
ventures. 


In places it is very difficult to make satisfactory sense of the text. 


Recto: 
With the help of the Name [of God]?! 

. [To the] Man of Valor, Active, Intelligent and Excellent, the honored 
Rabbi?, Niss[im?]. After 

2 the many greetings*: I have come with these lines‘ to inform [you] that 
today 

3 in the morning I have written at length. And now as to® the sugar: 
I have not found ; 

4 any arrangement [possible]; because what the gentleman® wrote—that 
I had been offered? ten 

3 less a quarter and did not sell—[is untrue]. Be it known® to you that 
in fact if 

6 they had offered me [even] nine and a half I should have® sold and not 
have® held back. 

7 But be it known® to you that the sugar arrived here on Friday at 

8 evening. And I spoke with the honored Rabbi? Isaac Mayo”, that he 
should speak with 

g the uncircumcised [Christian]|—May his name and memory be blotted 
out! !—and he said that I should leave it in the office till Sunday. 

1o So I went along with him on Sunday; and he went in[to the office] and 
opened the sugar; but it was not 

11 [to be] considered fit for use, in his opinion. And the honored Rabbi? 
Isaac asked me to wait two 

12 days, till he should see [whether] perhaps he might have some money ; 

13 for [at the moment] he had no money, and therefore we could not reach 
any agreement. Now really 

14 you did not act wisely ; for you trusted to his word, and did not 

ts take from him any money [as guarantee], and did not make with him any 

16 binding agreement; so, when it came, he made fools of us, and so it was!?, 
For the gentleman ® said to me 

17 that he® would not send him any sugar. And [as to] the casks (?)¥: the 
captain (?) 


11 \73t ww 1D, 12 NYT YD WOW? 
13 F}939 = Fasser mit getrockneten Feigen,” Jacob Levy, Worterbuch, Berlin, 1924, sud 
voce; “ Tiegel,” Dallmann, Aramdisch-Neuhebraisches Handworterbuch, Frankfurt, 1922, 


sub Voce. 
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4 For mwatyadi, the half-dirham coined in the reign of the sultan Mu’aiyad, see Lane, 
The Modern Egyptians, App. B, and No. XXX. Mw aiyad reigned from A.D. 1412 to 1421. 

© A measure of capacity for drugs and perfumes. See Dozy, of. cé¢., vol. ii, p. 383. 

16 See al-Dhahabi, of. ciz., p. 123. 

Chaney alae 

18 Perhaps pea See Wahrmund, of. cit, sub voce. 

10 DI, 20 29? 7), 

“1 T.e. “ What qualifications have I?” 

22 [t looks like boy. Is it Sey? 
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18 offered nine [ashrafis!] and ten maiyadis™ to take from him five 

19 kafas ; and so I did not do any [business]. And Rabbi? Abraham 

20 Jabarti4®§—May [God,] his Rock, preserve him'?!—has gone to Egypt. 
[I hope] you will do [business] with him as much as 

2r you can. Here there is no arrangement at all; for he has not appointed 
me in any sense 

22 Manager!§, since I have not talked with him. The gentleman® knows!® 
the enlightenment (?) 

23 Of the country as to sugar; and [a word] to the wise is sufficient?°! Let 
the gentleman ® not depend 

24 upon me; for what [have I] in hand [with which] to operate in business, 
negligent™ [as I am], and [trying to] negotiate 

25 some important [transaction]? Thus it is. And as for me, my Torah is 
my trade*%. And [even] if I did® 

-26 wish to take up all the day with business matters, I should not® give 
money 

27 to any man [for investment]. And it seems that fate determines; for 
Rabbi? Rehamim with [only] a little 

28 money has made a profit, as you wrote to him [that he would], even 
though* you do not have so very 

29 much advantage [from his transaction yourself]. But it appears” that 
he takes no part at all in sugar [dealings], 

30 and the whole thing falls on me. Therefore, my Lord, do not blame me; 
for he is so 


Upon the margin: 


greedy and desirous. He takes on more and more associates, and he would 
like to gather in the whole world. How could you rely upon emptiness— 
to buy sugar [for] 42 talents’, without any security whatsoever! And as to 
what the gentleman said to me at the time of his departure, that it was not 
your intention to send sugar at all for that reason: you have acted wisely. 
I now have nothing to lose. Now really, if the gentleman had sent money 
we should have been satisfied?7! I have shown him today how to do busi- 
mess) He has, namely,...... and he gave for it about 16, and the...... [is 
worth] about 4; and I kept the [matter] secret. There is a gentile [here] 
who has about a thousand swords of Monziah*®; and Isaac MhIni made a 
[bargain] with him [for] one kafas!®, each sword for about 26 maiyadis™, 
and the sugar [sells for] about 9. And I do not 


23 SNIION 24 YDYDN, 

25 Confusion of 781, with AN, 

26 DDD probably for dinars. 27 DSN. 

28 Perhaps 14M) aan, “to bargain and be bargained”? 
29 Monza, locally AZonscéa, a city in Lombardy. 


tN 
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Upon the upper part: (a) 
py mey> mene |) App ows imps | xD > Mwy nb snyT 
bows py poe 2 *by fease san Sa gaya aa 
(0) 
‘by [Speen poppy atm map pays | smbsnwn an Sy pad yn ym 
% mnd|...:. anomp > cndyp xb) aby | snap xb..... if np 


Dibw) WEN WN IIT | wy nwy man pays 
(¢) 


fa igilie hile oe maby wyyn 
Verso: 
esapy Yabo *pa sion apy aa myn paid 
30 ore 31 voy IN ? 


XLII. LITURGICAL MEMORANDA 


Paper 11} x 4inches: too long to have been a leaf from a book, and 
hence probably a memorandum of some sort. Number of lines: 53-62. 

The language is Hebrew, with connective and directive words in 
Arabic, such as D2, or oan) i in recto, Oe 2, verso, lines 39 and 46; on and 


wad gle recto, line 49, verso, line 38; pe verso, lines 44 and 45 ; ca verso, 
line 45; ope verso, line 58; the Arabic article in verso, line 38. 

The writing is semi-cursive Hebrew of two varieties: the first covering 
recto and the first five lines of verso. Both are difficult to read as the paper 
is worn and the ink pale. Abbreviations are so extensively used that many 
passages are unintelligible. 

Of Biblical passages one recognises : Psalm lv, 9 in vecto, line 7 ; followed 
by Psalm cil, 1; xxv, 16; lxxxvi; 163° 1xix, 943 \xxiivoess li, a7 Provernc 
xvi, 1; Psalm xix, 15; Psalm xcvii, I in verso, line 10; Psalm Ixviii, 5 in 
line 21; Psalm xxix, 9 in line 26; xciii, 1 in line 29. 

Rimes are discoverable in three places: “WW in vecfo up to line 7; various 
rimes in verso, lines 16-32; M, toward the end of verso. 
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XLI. LETTER 195 
Upon the upper part: (a) 


_know what to do, I have not run away anywhere (?), but I [stay here and] 
prevent him® from doing anything on a large scale, or anything which he 
does not need to do?!, for inquiring thought is necessary. 


(2) 


And many thanks to (my) Lord for his many efforts concerning the pur- 


chase of the gold and concerning the............ Let him not take for me 
Eo gNTeR Seen not from Rabbi? Solomon and not on account of me(?). For 
Herether.c va. to give me. And as to the house: Let the gentleman® do 


with it whatever is possible. Farewell! 
(¢) 

[From] the humble Solomon............ 

Monday, the sixth of the month of Nisan. 


Verso: 


To the Intelligent and Excellent Rabbi? Joseph Hallifi (?)®. 


32 The last three words are apparently abbreviations. 


XCM EL PURKGICALMEMONANDA 


Most of the veczo relates to the Misaph prayers of the New Year’s Day 
service ; but line 49 goes over into something else. There seems to be no 
particular reason for making such a selection of prayers and passages, or 
for arranging them in this order. Perhaps they are the notes of some 
pupil. Nor do the contents of this fragment appear, from any point of 
view, to justify transcription, translation and notes. Plates XLIII and 
XLIV will, however, enable the student to form his own opinion. 

Professor Israel Davidson has gone over the text and has made some 
very valuable suggestions for which the editors wish to thank him. Biblio- 
graphy: Zunz, Die Ritus des synagogalen Gottesdvenstes, Berlin, 1859 ; 
Jewish Quarterly Review, vol. xvili, pp. 107-8; Siddur Rabh ‘Amram 
Gaon, Warsaw, 1865; Siddur Troyes, Budapest, 1905; Makzor Vitri, 
Berlin, 1889-93 ; and Séfer Abi-dirham, Prague, 1784. 
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EU ‘ 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IN THE ACADEMY AT AL-RAMLAH 


Paper 54 x 62 inches. 

Arabic and Hebrew, in half-square Hebrew characters. 

Both the Arabic and Hebrew are fairly good; but the way in which the 
document passes from one language to the other, and back again, gives the 
impression of an imperfect command of them both, and robs the document 
of the dignity which it otherwise might have. The unavoidable use of 
Hebrew legal expressions leads the writers off into Hebrew completely for 
a time; and yet Hebrew cannot be sustained to the end. — 

The document belongs to the period of the Palestinian gaonate about 
which the Genizah has taught us so much, and deals with the familiar topic 
of discord in the Academy at al-Ramlah, evident from letters of Solomon 
Ben Judah, the central figure of the period, and his contemporaries, as pub- 
lished by Mann, of. cet. It appears to be a record of the settlement of this 
long controversy, alluded to by Nathan, writing in A.D. 1042 to Fustat 
(Mann, of. czz., vol. i, p. 151): “You have received already [the account] of 
how the peace came about and what we did for the sake of peace in Israel.” 

The date is Tishri the 2Ist, A.M. 4803, equivalent to October 8th, 
A.D. 1043. 


Recto: 
DOs ap mp apse apansbs AyD 


MINNA ND *} 53 BTV 3 NIV D pay nnsbs pa spn xp 7 = 
Jw) AINSN 

NApMNo' snd PT AD se mam + aIpnds jo weevw7 mows 3 
mana wSen aya 35 
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1 Mistake for APANYD. 2 Psalm Ixxxv, 9. 
3 T.e. “school of Talmudic law.” 
* See Mann, of. cit, vol. i, pp. 151, 193-4; vol. ii, 230-1. 


5yy7 m3 aN. See Mann, of. cit, pp. 265-6, 272. 
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ETT 


AN AGREEMENT BEFORE THE COURT IN 
JERUSALEM IN REGARD TO PRECEDENCE 
IN THE ACADEMY AT AL-RAMLAH 


On the discord at al-Ramlah, see Mann, of. céz,, vol. i, pp. 141-152, and 
also Ppa 71, 755,115, 120, 1:30, 103, 273. 

A member of the Palestinian Academy, Nathan Ben Abraham, settled 
in Egypt. When his uncle, the “Father of the Law Court,” died, he was 
made “Father” by his influential Egyptian following; and the regular 
candidate for this office, Tobiah Ben Daniel, the “Third in the group,” was 
pushed aside. Nathan then proceeded to undermine the authority of the 
Ga’on, Solomon Ben Judah, and at last to declare himself “Head of the 
Academy,” the title borne by the Ga’6n. Then began a contest between the 
parties behind the two rival Ge’onim. 5 

Our document records the terms of the reconciliation. Nathan must 
renounce all assumed titles. Nathan must not decide matters of business, 
nor pray for anyone without the concurrence of the other four in the group. 
Joseph shall be judge in al-Ramlah “in imprisoning an...... and [in de- 
termining what is] permitted and forbidden.” When Solomon dies and 
Nathan becomes Ga’6n, the others shall be promoted accordingly, and then 
observe the restrictions of the offices which they shall assume. Should 
anyone irregularly assume a title, Nathan (szc!) shall restrain and expel 
him. This agreement was ratified with mighty oaths by all of the group. 
Thus was Nathan shorn of all power except to punish in future such as 
should sin as he had done. 


Recto: 

1 Copy of the agreement! I will hear what God will speak etc.? 

2 Record of what was established between the Academy® and our Master 
and Rabbi, Nathan‘, [Father of the Law Court]5, son of Abraham, 
deceased®, in regard to what was undertaken’ by the Academy? and 
the Elders of 

3 the Nation and our Princes concerning the advancement into the rank of 
Father of the Law Court®, which is [rightly] claimed by our Rabbi 
Tobiah, the Third in the group, 

4 according to the custom of Israel in that [matter, to wit :] That he shall 
renounce all that he has come to possess in the way of title, in so far 
as he gave himself a title, 

5 or was given a title® by others, And that he shall not act as an individual 
in determining any matter, nor in praying’? for any 

6 man in any of the classes of Israel, except [when he does] that in which 
the opinion of our Lord Solomon Ga’on concurs 


6/3) is MWE) MN). 7 Copyist’s mistake for 7)NN’. 
as 


8 daw. ® For ANDODN. 10 See Mann, of. cz¢., vol. 1, p. 142. 
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SS remNatwan. 

12 wn. 
. 1 awynd pap ni yNd> Dp ja. See Levy, Worterbuch, 1924, vol. iv, p- 654, quoting 
the Babylonian Talmud, Kiddtishin 3, 4 (61a): Every conditional agreement must be 
twice pronounced, and must precede the transaction ; and the assent must be pronounced 
before the dissent. This means apparently that one must first state what one will do if 
the condition is fulfilled, then what one will do if it is not fulfilled ; and then one may act. 

4 Near Ludd, between Jerusalem and Jaffa. 

© One expects here “releasing.” The visible remains seem to indicate pm) “sus- 
tenance,” or p}7 “insanity.” 

16 Ay the same as ADIN? 

17 9 for -zhz as in modern familiar style. 
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7 with him”, and with our Rabbi Tobiah, the Third in the group, and 
with our Rabbi Joseph, the Fourth in the group, and with our Rabbi 
Elijah, the Fifth™ 

8 in the group. And this agreement is a double agreement which he has 
‘accepted for his own person, with yes before zo and agreement before 
execution, And similarly, 

9 that the one appointed for the administration in al-Ramlah", in im- 
prisoning and...... % and [in determining what is] permitted and for- 
bidden, [be] our Rabbi Joseph ha-Kohén, the Fourth in 

1o the group, by command of the Head of the Academy*, by virtue of 
what [the Head of the Academy] knows of the beauty of his adminis- 
tration?’, and his conscientiousness!”, And when litigants appear be- 

11 fore, and judgment between them is given!® by!, some one of those 
previously mentioned, who is in al-Ramlah with him, the judgment 
shall be referred to him, 

12 together with the ra’is, the Head of the Academy?!® And when our 
Rabbi Nathan, Father of the Law Court, is transferred to equal rank”, 
all 

13 of the sons of the Academy’ shall follow the ordinance laid down”! for 
them in their [several] stations—since each one of them 

14 is transferred to the rank to which he is entitled; and they are the ones 
named™*, and not otherwise. And the associates of our Lord Solomon 
Ga’on 

1s in all the places** and towns shall follow their ordinances, in their ser- 
vice and their advancement™, And when anyone shall transgress and 
call himself by that 

16 by which the Academy” does not call him*,—and [these titles are :] our 
Lord Solomon, Ga’6n; and our Rabbi Nathan, Father of the Law 
Court; and our Rabbi Tobiah, the Third; and our Rabbi 

17 Joseph, ha-Kohén, the Fourth”; and our Rabbi Elijah, ha-Kohén, the 
Fifth—there shall be?’, with respect to our Rabbi Nathan, Father of 
the Law Court, an agreement of the [persons] mentioned; and they 
[are]”8 


- 4) 
18 lo gm. The & is here either an adverb (German efwa) or a noun (‘“some- 
thing ”). 
19 Passive verb with logicak subject introduced by 5 as in Jewish Aramaic. See Mar- 
golis, Manual of the Aramaic Language of the Babylonian Talmud, Munich, 1910, pp. 


75, 82. 
20 T.e. Ga’On, successor of Solomon. 


- Owe? 


21 Fined « 22 Vernacular (?) musamma’in for classical Cygo0. 
23 Eris. 24 In the margin, with a sign in the text. 

95 Coad 2 

FON Mctyexensl 26). 


27 Perfect of verbs, because all are the apodoses of the condition in line 15. 


28 In the margin, with a connecting line. 
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pan Sy mony nim ose yoy Sarpy 53 awe ya pby ya Joan 
29 2) 29 NO3, so wp dy, 31 Dap}? 


82 PA for PAN. See Levy, of. ctt., vol. iv, p. 664; and No. I, vecfo, line 21. 

%8-The 21st of Tishri seventh and last day of the Feast of Tabernacles, 4803 Era of the 
Creation, equals eighth of October, A.D. 1043. 

34 Rest of line scratched out. 

Pe TSae Mk: 29. 86 See lines 24-26. 


37 Or “rectification” or “adjustment.” 


XLIII. AN AGREEMENT 201 


18 our Lord Solomon, Ga’6n; and our Master Tobiah, the Third; and our 
Master Joseph, the Fourth; and our Master Elijah, the Fifth— 
[Nathan] shall restrain” [the transgressor] and expel®* him without 
sentimentality, since*? 

19 he has opposed [them]. And all [that is] written [above] they took*! 
upon themselves, each one of them separately, in his own name, with 
mighty oaths, 

20 —mentioning the “ Honored Name,” “Jehovah of Hosts is His Name,” 
and “the Words of Sinai,” and “the Laws of Horeb,’—by complete 
acquisition through a valid instrument, ) 

2t according to custom, making impossible all protests and conditions, by 
all the language by which men make [evasions] impossible, according 
to the institution” of wise men. And we write [this document] on the 
Day of Hoshanah [ Rabbah] 

22 of this year, which is the year 4803 of the Creation*®’, in Jerusalem—may 
it be built up, and [the] Temple of Mercy! And they agreed further 
that when any litigants 

23 appear in the city of al-Ramlah, before our Master Nathan, Father [of 
the Law Court], it shall be his duty to examine them as to whether 
some one of them have not [asked] 

24 judgment of the “Fourth” before [asking judgment of] him. And the 
condition of association in opinion [as set forth] in the foregoing 
[statements], and in rank applies only 

25 to those Sons of the Academy”, named* therein, who affix their sig- 
natures to this document. And if any one of them shall not affix his 
signature 

26 to it, he shall not be consulted in any [matter] which any [man] may 
initiate who may present [a proposal]. And the condition afore- 


Verso: 


1 mentioned*, as to the examination® in al-Ramlah, applies, according to 
the preceding comment*, to each individual in person. Summary*’: 

2 Elijah, the Fifth in the group, son of Solomon, Ga’6n*8, and Tobiah, the 
Third in the group, son of Rabbi Daniel Gsbr*’. 

3 Nathan, Father of the Law Court of All Israel, son of Rabbi Solomon... 
ees 40 Head of the Academy", [and known as] Ga’6n of Jacob, son of 
Rabbi 

4 Hezekiah ha-Nasi’. Joseph ha-Kohén ha-Shofét, the dayyan*!, son of 
Solomon 

; Meborakh, son of ‘Lwn, son of Moses. And [Nathan] took* upon himself 
[the condition] that, if he should repent [of the agreement], he should 
be subject to judgment. 


38 Solomon ha-Kohén was Ga’on immediately preceding Solomon Ben Judah. 
39 For Vata “ treasurer” ? 

40 According to Mann, of. cz¢., chap. iii, Nathan’s father was named Abraham. 
41 For {N° 2 
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1 This line is the heading to the entire subject as originally written on the fragment. 

* The word can also be in the singular. The last letters are not well preserved. The 
meaning here is “prohibitions.” 

3 The word D5, for NPD'D, is used in this fragment to designate that the following 
word or words are from the Mishnah. It is not usual in Talmud Babli and Pésekim. 
The Mishnah treated in this page is found in YOma viii, I. 

4 The passage is in B. Yoma 77b. Compare Toésephta iv, 2-6. 

5 Participles as NINN, 1NN, SmNw, *YN2, MNT, are written with N. This may be due 
to Arabic influence. 

6 Note the writing of D18 instead of WYN, DN instead of WY. This verb has, in 
the imperfect and imperative, an & instead of the 4, which was lost in pronunciation. 
The 7 was then apparently lost in the pronunciation of the perfect and participle. Cf. 
Mann, of. cz¢., vol. il, p. 297, note I, quotation. 
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XLIV. HALACHIC FRAGMENT 


Paper 7} x 5 inches. 

Hebrew and Arabic, in semi-cursive Hebrew characters, not all by the 
same hand, written in different directions, interlined, erased, smudged and 
otherwise defaced. 


* Talmud adds nnx. But Rabbi Hananél, Rashi and ‘yw 'yn (2nd part 44c) omit NNN. 

* Talmud adds nyvin ms) under the influence of the preceding wwin 1x). The 
words are, however, omitted in MSS™%0 and Hullin 107b. See ODD pyspt to Yoma, 
Pp. 244, note YW. 

9 wy is omitted through a scribal error. 

10 So Talmud, but 93 N1v is also possible. For this text see MSS?.° (Bibliography, p.217). 

4 Talmud 0°), but the D is due to the influence of the next word. For this text see 
MSS. 

} The N in NOY is omitted in this fragment, and a dot is placed upon the preceding 
letter. : 

13 This word is written everywhere also with », Xnaw. The omission of the » after the 
w is due apparently to a scribal error. 

14 The passage is found in B. Yoma 88a. 

* Talmud Yoma omits the phrase })] INI AYwNa 72, but it is preserved in Shabbath 
I11a, Ta‘anith 13a, Bésa 18b. See also nydy73 midbm p. 61a, DYY AND p. 52, PA 
p- 44d. 

16 Talmud 737 ANI ND. For the text of the fragment see MSS™0, Cf. Rashi. See 
DDD ‘pitt p. 313, note 3. 

1” Alfasi and Rabbi Asher have 7ny7. 

18 Talmud omits ON}. The present text misled Rashi. For the correct text of the 
fragment see MS*. Cf. DYDD 9pi7P5, note D. 

19 Talmud adds Away MY 72D Xp. But the phrase is correctly omitted in MS™. 
See del Gy) Was 

It seems that the passage of Syapnb sdinn (B. Yoma 77b, in an abridged form) fol- 
lowed the preceding passages, but it was wiped away and replaced by an insertion. 
Later an addition to the preceding passage was inserted. 

20 Passage in B. Yoma 78a. 

21 Talmud adds 13. For the omission see MSS%l. Cf. .0.7, p. 249, note b. 

22 Talmud adds 923. Alfasi omits it. 

23 Talmud has &3°D, for O°) see MSSo1l. Cf .p.54, zdzd. 

24 Talmud and Posekim have here NNDOD; O YY AND, p. 53 has MAND. But the text 
of the fragment is preferable, otherwise there is no difference in opinion between NNHv1d 


and maDT> DY maw. 

25 In Talmud 38 1)N, as if he explains the preceding nnpopD. The MS™ has the 
same text as the fragment. The text is not a scribal error (see -D-1, zdzd@., note 19). Abaye 
is really opposing Rabbi Yehoshua B. Lévi, and not explaining his words. 

26 Talmud has 735. For 38 see MS°. 

27 Talmud has XDD 39. For xan see MSS)? Cf. .D.4, note D. 

28 Talmud has Hebrew 7}DN. But nidy33 myadn p. 62b and Alfast have the Aramaic 
DN. 

29 Talmud writes 0M without the », but Rabbi Hananél, Alfasi and \)oyn have the °. 

30 Talmud has instead x} ‘TN. For the text of the fragment see MSS! Cf. .D.4, 
tbid. 

31 We expect xb, but see MS%. Compare also Alfasi won. 
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Right margin: 
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< 


32 Talmud NB) 15. For Wx 29 see MSS. 

33 Talmud has 9) NSDIT NDS. Alfast and Rabbi Asher have “py. 

34 Talmud 3 DW. For xpyt 8d see MSS. 

35 Talmud has here the participle 297199. For the infinitive see MSS%l Cf. .p.5, 
note Y. 

36 Talmud NYYI. For the writing with the » see MSS%1, 

37 Talmud yDtHUIN. For the text of the fragment see MSS™,1, 

88 The text in the Talmud is D'pt 3235 ydy5) 5 Ja BWI 94) YDN 83) YS 9397 
... 5 DN mn. The text is surely corrupt. Rabbi Yehoshua, being of an older genera- 
tion, should be mentioned first. It is not likely that Zeira was a hotel-keeper who 
accommodated all the scholars of Caesarea. This statement is not important. The text 
of the fragment is excellent. See for its support MS™, which has }9D'p3 and omits 717. 
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Professor Gottheil made a preliminary examination of this fragment ; 


but it remained for Dr Samuel Feigin to subject it to a thorough study. 
The rest of this article therefore is entirely his. The editors feel that, 


Compare also Alfasi and Rabbi Asher and MSS%1,2 which mention Rabbi Yehoshua first. 
Cf. -D.4, note 5. For the writing p35 9935 cf. Frankel, ybwrn N11, p. 86. 

°° Talmud adds 25. For its omission see MSS°2, 

40 $1°N is written as usual in Talmud. The writer, however, intended to omit the final 
& and put a dot over the 9. Cf. note 125. 

*! Here the text is very confused in the Talmud and Pésekim. The fragment omits 
entirely about the Ninth of Ab. For the same omission see MS™, The text of the frag- 
ment is in essential accordance with Alfasi. See .D.4, p. 250, notes NY, 7. 

#2 my073 myD9n and Alfasi add here ovay3a Od yD ALND. 

43 Note the writing wwin with a ?. 

44 Talmud has ]3). 

*° Talmud writes without &. 

46 The text of the fragment is exactly as that of Alfasi. 

47 The passage is found in B. Yéma 77b and is connected with the statement about 
mynn. The author of the fragment set them apart. Compare mbdy3 mon p- 61, MO yA 
p- 44cd, and yy7t 448 second part, p. 127. 

48 The word is apparently Dn, namely, 1Dn “missing,” and refers to the right margin. 

49 We expect here 7). The last letter is rather D and the word must be DN. 

50 The text is from Jer. Yoma 44d. 

51 Jer. adds NNW, but it is omitted in Rabbi Hananél. 

52 The words show where the margin shall be inserted. 

53 The text is found in B. Yoma 78b. 

5 Talmud has the participle 8*Y2), but Alfast and Rabbi Asher have the perfect, as 
the fragment. 

55 There is space for two more letters and we expect two more words b fae 

56 The question about a public fast-day is omitted here. 

57 The text of the fragment seems to have been mutilated in order to make it accord 
with the present text of the Talmud, but without success. The original text of the frag- 
ment was apparently as follows : 
nti an ommpon on. opy dw Sqpay...3 pps soma a Aan nn wT ds 4 1D 

eee) 
But this text disagrees with the text of the Talmud, according to which Rabba Bar Bar- 
Hanna relates the actions of Rabbi Eleazar on a public fast-day. On this occasion he 
askéd him about the Day of Atonement, and was answered that it makes no difference. 
To bring the text of the original fragment in accordance with the text of the Talmud, the 
editor encircled the statement of Rabbi Eleazar, put small circles around the words 
“ Rabba Bar Bar-Hanna went out” to indicate apparently that these words precede the 
others, and added 7939 n° ON 99D NY. However, there was no need to ask since only 
D')DD7 Dy was mentioned and the words 1%} NVI were, therefore, scratched out, and 
added, however, on the margin. The following passage ...p’)] N37! 39 was moved 
further away. 

58 Talmud aye, but compare MS™ for the first statement of Rabba Bar Bar-Hanna, 
where it has ary. These two names may be identified. See .D.4, p. 251, note n. 

59 Talmud has here the more familiar 7)3), for "13. See MS*, Cf. S. Nlein, 2NTW PAN, 
note to section 95. 

60 The rest of the subject was wiped away. Since the verso begins with eva ON we 
may think that a part of the passage of the Talmud, dealing with 93307 n> 2, was 
originally written in the space, which is now wiped away, and thus made place for the 


insertion. 
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Left margin: 
nevd “ips yopm “snzom « 


MEN] pa OIA Ova yw [3p] 2 

(Als 59 pa [pnyns) ap nls ma] 3 

seni] Syst (rap) « 

Verso: 
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Written hortzontally : 

Hoy > 9 BBN? bd: yPIoND ay yD) [Daan ova Sawn 2") » 
oS nw nw [Ast] 

Sean y7nbsnay *mnyywsp mya na 4259 abn nw qynd: 

7NINID NAB IT 5 yyN2 rnp) NamD3 Tow ayds yo py 


Awa} npxy ADIN 
S197 ANT 


3M SBS MDI > yn Afpals as *ANdas “map AMD ww 3 
81)99N AN 


Dapixy ADIT MIND ATT 5 FAS 


6! The margin is not a copy from the Talmud, but is connected with the passage of the 
Talmud about YOP (B. Yoma 78b). The reason someone wrote it on the margin must 
be that he intended to copy only extracts from the Talmud itself. A later addition was 
attached to this margin to modify its statement. 

* The passage is in B. Yoma 78b, The Talmud has ON. For the text of the fragment 
see MSV NIDON p. 6rb, OY ANY pp. 54-55, and Alfasi. 


63 The passage is in B. Pesahim 53b. 
D> : Fe) 
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although no important conclusions have been reached, and although 
Dr Feigin presents his transcription, notes, and general remarks, with 
great diffidence on this account, the fragment remains a problem which 
might be of importance to Genizah students, and ought therefore to be 
presented in this volume. Dr Feigin wishes to express grateful ac- 
knowledgment to Mr S. B. Maximon, of the Jewish Institute of Religion, 
and Rabbi Z. W. Leiter, of Pittsburg, for the loan of needed books. 


64 Talmud has yon. 

* Talmud omits the after the 9. Cf. notes 29, 43. 

6 Talmud has 33)9) INN 7275 yw. 

*7 SMS is erroneously written instead of InN. It must be due to negligence on the part 
of the copyist. 

68 The Jerusalem Talmud, Pesahim 31a. 

69 Jer. has 129. But it seems that some name is missing there. The final letter in the 
fragment does not seem to be a’. Perhaps the name is N24? 

70 Jer. 82 72, namely, NAN 72. The text of the fragment 735 seems tobe inferior. See 
Frankel, wpduATA NID p. 81 ff. 

“yer. nasa alter t. 

72 Jer. 71ND with &. 

73 This is copied from Jer. Yoma (44d near the end). 

Me VerteaD) Ye 

® lier = 55 separately written. 

Beaeic anopoaa. But compare Tosephoth Yoma 79a. 

i Noe nbsn which is surely not correct. See Tosephoth, zdzd. 

78 The text is an extract from B. Yoma 79-80. 

79 Talmud n3anj33 and omits ADIT. 

80 The Talmud, as well as the Posekim, had a corrupted text which caused many arti- 
ficial explanations. The text of the fragment has the support of MS? which has 

nwI'3 IN ANE. WwRXY ADIN NaniD> 

See .D.4, p. 254, note 3. According to this, the text of the Talmud should be reconstructed 
as follows : 
xboa oy anpSpa myws Dyy (ws 3D OYA AWA IN AN? Kw’ nDIn Nani NDP 2 ya 
xn mS sepa XO NDD 27.737 AND WN 7D] N|_ ITT NA AD soya Nowe an nnd 

p12 News ona Spa xow po nbaw nnadps wx a 
The present text of the Talmud seems to be formed by the following circumstances : 
A copyist omitted the words NW" 18 nnd and wrote ‘ya WNW ADIN Nand NAD 35 yo 
_.. wean. When he noticed his mistake, he wrote the words AW) 18 m5 above the line. 
The second copyist inserted the words in the wrong place. When it was noticed that the 
inquiry of Rab Papa remained without any subject, somebody added now is mya 
snyyr32 although the inquiry about this is impossible. See .D.7, p. 254, note 3. 

81 The copyist wrote mndas instead of ands and placed a circle around the word to 
indicate that it is wrong and wrote the correct word in smaller script at the beginning of 
the line above (87 minds) and beneath it (WN ANP). 

82 This is a usual term in Alfasi and Rabbi Hananél. The fragment omits the inquiry 
of Rab Ashi. 

83 Talmud has ADIT 7S b5 M's 7D3, but MSS have correctly ..43 yn 7D). 
See .D-7, note n. 7 

84 Talmud has 82 which is impossible (Cf. I. Halevy, DWI N15, vol. ii, p. 475 f.). 
MS™ has 725, but MSS°"? have correctly, as the fragment, NAM. 
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yay) NIM yws o's ww MSoxn XS ans xb. 
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[x]ob2 may TAN Ty *apdor yyw 
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(Remainder missing) 
Verso backward: 

finds 8 7sDaM]CF YONI 3 NIM ad]> Gd)" 

TAN TH FIND [erasure] WIN OI Bn 2 

My) AI NINIT 2h] o> wbA ay; 

93 pom yolbya Gab ™ aA) qah) be ADs 


85 Talmud has 7yNy. 

86 Talmud has ¥1). Before it was written on the fragment 7¥N2) as if it were a 
participle, but it was scratched out and written above 3}, namely, W¥1). 

87 The fragment omits the passage from 92)N) 79a to YD INDY NOT 79b, the’ author 
not thinking it of importance for his purpose. 

88 Talmud has 7DN. In the fragment ANIND is written under it, apparently, in 
explanation. 

89 The fragment omits the passage which follows }2N7, which was rejected in the 
Talmud, and continues with the following passage. } 
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18 our Lord Solomon, Ga’dn; and our Master Tobiah, the Third; and our 
Master Joseph, the Fourth; and our Master Elijah, the Fifth— 
[Nathan] shall restrain” [the transgressor] and expel him without 
sentimentality, since® 

19 he has opposed [them]. And all [that is] written [above] they took*! 
upon themselves, each one of them separately, in his own name, with 
mighty oaths, 

20 —mentioning the “ Honored Name,” “ Jehovah of Hosts is His Name,” 
and “the Words of Sinai,” and “the Laws of Horeb,’—by complete 
acquisition through a valid instrument, 

2r according to custom, making impossible all protests and conditions, by 
all the language by which men make [evasions] impossible, according 
to the institution® of wise men. And we write [this document] on the 
Day of Hoshanah [ Rabbah] 

22 of this year, which is the year 4803 of the Creation*®, in Jerusalem—may 
it be built up, and [the] Temple of Mercy! And they agreed further 
that when any litigants 

23 appear in the city of al-Ramlah, before our Master Nathan, Father [of 
the Law Court], it shall be his duty to examine them as to whether 
some one of them have not [asked ] 

24 judgment of the “Fourth” before [asking judgment of] him. And the 
condition of association in opinion [as set forth] in the foregoing 
[statements], and in rank applies only 

25 to those Sons of the Academy”, named” therein, who affix their sig- 
natures to this document. And if any one of them shall not affix his 
signature 

26 to it, he shall not be consulted in any [matter] which any [man] may 
initiate who may present [a proposal]. And the condition afore- 


Verso: 


1 mentioned*™, as to the examination® in al-Ramlah, applies, according to 
the preceding comment*, to each individual in person. Summary*’: 

2 Elijah, the Fifth in the group, son of Solomon, Ga’on**, and Tobiah, the 
Third in the group, son of Rabbi Daniel Gsbr**. 

3 Nathan, Father of the Law Court of All Israel, son of Rabbi Solomon... 
Speke 40 Head of the Academy", [and known as] Ga’on of Jacob, son of 
Rabbi 

4 Hezekiah ha-Nasi. Joseph ha-KGhén ha-Shofet, the dayyan*!, son of 
Solomon 

; Meborakh, son of ‘Lwn, son of Moses. And [Nathan] took*# upon himself 
[the condition] that, if he should repent [of the agreement], he should 
be subject to judgment. 


38 Solomon ha-Kohén was Ga’6n immediately preceding Solomon Ben Judah. 
39 For 13th “treasurer”? 

cor 
40 According to Mann, of. c7¢., chap. iii, Nathan’s father was named Abraham. 
41 For JNU? 


202 GENIZAH FRAGMENTS 


XLIV. HALACHIC FRAGMENT \ 


Recto: d 

pyypon oy mayn 2m tmsdn 

mm oxy wr 525 .ey2 mp pind wos p97 an “ETN PDD 2 
pra poop 

DD YOR pI AID TT NINN: WwIM INI TTD PAN ANI 3 
mys amp “Be Syn 

myn by pin wey Sy emex ssp np naman Da 714 
poy v9) ARN YTD SDNAD 

PANMIY DW YON OBS Bayo wo By nwa whoiend] s 

DEIN OVS PD IND myn spa ytto posw mbay van #996 

sgqy> mysy soydy Sayer aay oensan ova sp ANIA 7239 N7 
HON) DIN NON VNNYT NPD 

EME IWYID 8 

(Original text erased) 9-15 
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‘mya pond 

‘ NBDITNDII WOM NID NPD WY 2K pI Pod TVA 3s 

siabp 999 SSMBT OY 2M B4YDN NOD NEDDT NDD NIT PDN 9 
28° SDN DN HD 


1 This line is the heading to the entire subject as originally written on the fragment. 

* The word can also be in the singular. The last letters are not well preserved. The 
meaning here is “prohibitions.” 

3 The word D%p, for NPDB, is used in this fragment to designate that the following 
word or words are from the Mishnah. It is not usual in Talmud Babli and Posekim. 
The Mishnah treated in this page is found in YOma viii, 1. 

4 The passage is in B. Yoma 77b. Compare Tosephta iv, 2-6. 

5 Participles as NINN, ‘INN, Sane, YSI, NNN, are written with N. This may be due 
to Arabic influence. 

6 Note the writing of 18 instead of WIN, ON instead of WY. This verb has, in 
the imperfect and imperative, an & instead of the 4, which was lost in pronunciation. 
The 7 was then apparently lost in the pronunciation of the perfect and participle. Cf. 
Mann, of. czé., vol. il, p. 297, note I, quotation. 
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XLIV. HALACHIC FRAGMENT 


Paper 7} x 5 inches. 

Hebrew and Arabic, in semi-cursive Hebrew characters, not all by the 
same hand, written in different directions, interlined, erased, smudged and 
otherwise defaced. 


7 Talmud adds nnx. But Rabbi Hananél, Rashi and yw 'yn (2nd part 44c) omit NNN. 

* Talmud adds nwwyin 73s) under the influence of the preceding wwin iN). The 
words are, however, omitted in MSS™,*,0 and Hullin 107b. See DDD ‘py 7p7 to Yoma, 
Pp. 244, note 

s yoy is omitted through a scribal error. 

10 So Talmud, but 5959" is also possible. For this text see MSS2° (Bibliography, p.217). 

4 Talmud O°), but the D is due to the influence of the next word. For this text see 
MSS. 
} The & in NOYv is omitted in this fragment, and a dot is placed upon the preceding 
letter. c 

18 This word is written everywhere also with », Nna°v. The omission of the » after the 
w is due apparently to a scribal error. 

14 The passage is found in B. Yoma 88a. 

© Talmud Yoma omits the phrase }}1 N12 AYWNs j°3, but it is preserved in Shabbath 
I1ra, Ta‘anith 13a, Bésa 18b. See also mdy73 mizbn p. 61a, DMYY AND p. 52, TODA 
p- 44d. 

16 Talmud fn ANNI ND. For the text of the fragment see MSS™0, Cf. Rashi. See 
DMD *Pi7pT p. 313, note 3. 

W” Alfasi and Rabbi Asher have 7ny"7. 

18 Talmud omits ON}. The present text misled Rashi. For the correct text of the 
fragment see MS*. Cf. DDD 9p17P5, note D. 

19 Talmud adds mwas M¥D 72D Xp. But the phrase is correctly omitted in MS™. 
See .D .4, zdzd. 

It seems that the passage of Syaonb —>yan (B. Yoma 77b, in an abridged form) fol- 
lowed the preceding passages, but it was wiped away and replaced by an insertion. 
Later an addition to the preceding passage was inserted. 

20 Passage in B. Yoma 78a. 

21 Talmud adds 13. For the omission see MSS. Cf. .0-73, p. 249, note G. 

22 Talmud adds 993. Alfasi omits it. 

23 Talmud has N)°D, for Od see MSS%1. Cf .p.4, zbzd. 

24 Talmud and Posekim have here NNM|YD; ONY OND, p. 53 has ny. But the text 
of the fragment is preferable, otherwise there is no difference in opinion between NNSb!d 


and mapn> Dy naw. 
25 In Talmud 938 DN, as if he explains the preceding nnbod. The MS®™ has the 


same text as the fragment. The text is not a scribal error (see .D.4, zbzd., note 5). Abaye 
is really opposing Rabbi Yehoshua B. Lévi, and not explaining his words. 

26 Talmud has 727. For 3x see MS?°. 

27 Talmud has 8DD 29. For Xan see MSS%)2, Cf. .D.4, note D. 

28 Talmud has Hebrew 9}D&. But n)?)73 myobn p. 62b and Alfast have the Aramaic 
DR. 

29 Talmud writes DM without the », but Rabbi Hananél, Alfasi and 1)oyn have the ». 

30 Talmud has instead ‘9x) S98. For the text of the fragment see MSS%!, Cf. .D.4, 
bid. 

31 We expect xbi, but see MS. Compare also Alfasi yon. 
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(Remainder missing) 


32 Talmud XDD 29. For ws a> see MSS. 

83 Talmud has 9) NDDDIT NDS. Alfasi and Rabbi Asher have “Hy. 

34 Talmud 3 Dw. For Noy 8d see MSS. 

35 Talmud has here the participle 17197. For the infinitive see MSS! Cf .p.4, 
note . 

36 Talmud NWyt. For the writing with the see MSS*1, 

37 Talmud }3tbwIs. For the text of the fragment see MSS™,21, 

38 The text in the Talmud is ‘D'p }235 yy) 5 {2 DWT 934) YDS 9237) YON 9279 
... > DN min. The text is surely corrupt. Rabbi Yehoshua, being of an older genera- 
tion, should be mentioned first. It is not likely that Zeira was a hotel-keeper who 
accommodated all the scholars of Caesarea. This statement is not important. The text 
of the fragment is excellent, See for its support MS™, which has }9Dp3 and omits 717. 
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Professor Gottheil made a preliminary examination of this fragment ; 


but it remained for Dr Samuel Feigin to subject it to a thorough study. 
The rest of this article therefore is entirely his. The editors feel that, 


Compare also Alfasi and Rabbi Asher and MSS%1,2 which mention Rabbi Yehdéshua first. 
Cf. 5.4, note 5. For the writing 939 935 cf. Frankel, wmbunnn N12, p. 86. 

°° Talmud adds 35. For its omission see MSS%!2, 

40 x1’ is written as usual in Talmud. The writer, however, intended to omit the final 
S and put a dot over the 9. Cf. note 125. 

“1 Here the text is very confused in the Talmud and Pésekim. The fragment omits 
entirely about the Ninth of Ab. For the same omission see MS™. The text of the frag- 
ment is in essential accordance with Alfasi. See .D.4, p. 250, notes % &, 7. 

42 nydyqa myobn and Alfast add here ovayaa DYS> pod Mwy). 

48 Note the writing wwin with a». 

44 Talmud has ]3). 

45 Talmud writes without . 

46 The text of the fragment is exactly as that of Alfasi. 

47 The passage is found in B. Yoma 77b and is connected with the statement about 
my°nn. The author of the fragment set them apart. Compare midyta mada p- 61, TO yA 
p- 44cd, and yt 8 second part, p. 127. 

48 The word is apparently Dn, namely, 7Dn “‘missing,” and refers to the right margin. 

49 We expect here Y7). The last letter is rather p and the word must be DN. 

50 The text is from Jer. YOma 44d. 

>I Jer. adds N*nv, but it is omitted in Rabbi Hananél. 

*2 The words show where the margin shall be inserted. 

53 The text is found in B. Yoma 78b. 

°4 Talmud has the participle Nya", but Alfast and Rabbi Asher have the perfect, as 
the fragment. 

55 There is space for two more letters and we expect two more words nb ae 

56 The question about a public fast-day is omitted here. 

57 The text of the fragment seems to have been mutilated in order to make it accord 
with the present text of the Talmud, but without success. The original text of the frag- 
ment was apparently as follows : 
ati an tomnpan ows apy dy Soapay...2 pay sana a AI nA 9 oT dy 4D) 

.+. PIB) 
But this text disagrees with the text of the Talmud, according to which Rabba Bar Bar- 
Hanna relates the actions of Rabbi Eleazar on a public fast-day. On this occasion he 
asked him about the Day of Atonement, and was answered that it makes no difference. 
To bring the text of the original fragment in accordance with the text of the Talmud, the 
editor encircled the statement of Rabbi Eleazar, put small circles around the words 
“‘Rabba Bar Bar-Hanna went out” to indicate apparently that these words precede the 
others, and added 7739 7° Dx 99D NPD. However, there was no need to ask since only 
D'ypI7 DY was mentioned and the words 13) NYA were, therefore, scratched out, and 
added, however, on the margin. The following passage ...p>°) N77 19 was moved 
further away. 

58 Talmud yds, but compare MS™ for the first statement of Rabba Bar Bar-Hanna, 
where it has 1108. These two names may be identified. See .D.4, p. 251, note N. 

59 Talmud has here the more familiar 71)33, for 13. See MS*. Cf. S. Klein, Sw YS, 
note to section 95. 

60 The rest of the subject was wiped away. Since the verso begins with Seve’ WN we 
may think that a part of the passage of the Talmud, dealing with Ss3pn nory, was 
originally written in the space, which is now wiped away, and thus made place for the 


insertion. 
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Left margin : 
nevd sips yopn sanz: 


meixIt pa peapsn ova wy [apa] 2 

(Ars ms ps (pmns) Hap nia ma] s 

esata] Sys (bial 4 

Verso: 

[Jani aqpy mas npIn} *> Oxyw SBe : 

05a sa ns pred umaw pip oA pn nMpA ew) DD = 
[oy N2(7 OY] 

smypis naa “prot pprdap ps amd xby rama pipe ppp s 
Imwiana) meats naa) 

xby ipa yar pian woxw pa esaen sovSine van byr mye 4 
(sdyy mas x5 prand 

OMNEST ] ssw yds y2 pyow 3 an Be any 27 Dw s 
px nova myad Sry 

Syd 12 yen’ 5 wa por 5 ‘pda proand unt) xe mips « 
sabin] ®..35 va Sosy Ga pow) 

nyay 37 BIND maps M35 AYA Se Typos 12 yoy 337 
sayds 12 

Written horizontally : 

Dy) 9 SON BWI DI sp IoED Tp hyo) (oan ova San 8[dp) 
ay Nw mW [nye] 

Soon :7mbbmay mnxynst ma an 3269 vbbn ns syn. 

MIMD NAP IT yx sm] NaM.2 ww syd jo pyey 


(Awa) exw ADI 
‘ 81835 ANT 
MOM YON PIT m2 yn m[pa}s NaS BANAT BAN ANS WN 3 
81)9DN ON? 
DSpIky ADIT MIND AT 5 f}S 


*! The margin is not a copy from the Talmud, but is connected with the passage of the 
Talmud about YOP (B. Yoma 78b). The reason someone wrote it on the margin must 
be that he intended to copy only extracts from the Talmud itself. A later addition was 
attached to this margin to modify its statement. 

62 The passage is in B. Yoma 78b. The Talmud has ON. For the text of the fragment 
see MSV) NIDON p. 6b, OY AND pp. 54-55, and Alfasi. 

83 The passage is in B. Pesahim 53b. 
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although no important conclusions have been reached, and although 
Dr Feigin presents his transcription, notes, and general remarks, with 
great diffidence on this account, the fragment remains a problem which 
might be of importance to Genizah students, and ought therefore to be 
presented in this volume. Dr Feigin wishes to express grateful ac- 
knowledgment to Mr S. B. Maximon, of the Jewish Institute of Religion, 
and Rabbi Z. W. Leiter, of Pittsburg, for the loan of needed books. 


64 Talmud has porns. 

6 Talmud omits the * after the 3. Cf. notes 29, 43. 

66 Talmud has 321) IN 7279 yw. 

67 NN is erroneously written instead of INN. It must be due to negligence on the part 
of the copyist. 

68 The Jerusalem Talmud, Pesahim 31a. 

69 Jer. has 129. But it seems that some name is missing there. The final letter in the 
fragment does not seem to be a’. Perhaps the name is N24? 

70 Jer. $2: 73, namely, SIN 72. The text of the fragment 734 seems to be inferior. See 
Frankel, »DouATA NAD p. 81 ff. 

cia) clea siammatteunty. 

7 Jer. N1MD with &. 

73 This is copied from Jer. Yoma (44d near the end). 

74 Jer. 7D). 

(operas 54 separately written. 

aS Were mn>yooo. But compare Tosephoth Yoma 79a. 

77 Jer. nbbnn which is surely not correct. See Tosephoth, zid. 

78 The text is an extract from B. Yoma 79-80. 

79 Talmud nanj25 and omits 7oIn. 

80 The Talmud, as well as the Posekim, had a corrupted text which caused many arti- 
ficial explanations. The text of the fragment has the support of MS? which has 

nwlaa oN nnba FIOXY 70IN Hanis5 

See .D.4, p. 254, note 3. According to this, the text of the Talmud should be reconstructed 
as follows : 
xda Ww nnp‘>pa MNYWI DOSY WN DD WIA -nWa IN AN? OXw ADANA nana NBH/ 37 pa 
xnom> soya XD NBD 37.727: 793 PN ADI NA_ 3 NT AN VID ND WN AT AND dSp 

pa xdeas anp*Spa xbw pp nbaw anadps ws a1 
The present text of the Talmud seems to be formed by the following circumstances : 
A copyist omitted the words 7W2° 18 nnd and wrote ‘ya WNW ADIN NaN NPA 3 yo 
_.. wean. When he noticed his mistake, he wrote the words 7W2) 18 nnd above the line. 
The second copyist inserted the words in the wrong place. When it was noticed that the 
inquiry of Rab Papa remained without any subject, somebody added now os nmnpy3 
snpyria although the inquiry about this is impossible. See .D.4, p. 254, note 3. 

81 The copyist wrote mnba+ instead of ands and placed a circle around the word to 
indicate that it is wrong and wrote the correct word in smaller script at the beginning of 
the line above ("*71 nds) and beneath it (178 nnd4). 

82 This is a usual term in Alfasi and Rabbi Hananél. The fragment omits the inquiry 
of Rab Ashi. 

83 Talmud has DIj7 75D b5 OMS D3, but MSS have correctly ..7193 }3N 7D). 
See .D-7, note 71. : . 

84 Talmud has N27 which is impossible (Cf. I. Halevy, DWNT N15, vol. 1, p. 475 f.). 
MS™ has m5, but MSS°!? have correctly, as the fragment, HAM. 
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sdoomp yay Sxnyt samp (Aa7 2295 5 pp AyaDe MIN 4 
sp )or 34 Se NnyT KIND 

PI AD AN AT Aaa] SAIN MPN ADIN NIM °BN s 
[Ayo)D TY IDS ATA 4 ND Ay 

yo nynen mda i nbas) 7ap IND 3 NDBDNp NDI“ ] DN 6 
[ndosq) tap aA 3) ANIA ASN) Any 

NOYT NOD ONT TID AT OUCINN Aya maw ADDN nya 7 
[AY3)D NNT AY ID TIN “ADI Nam 

man myp pow @xox Nam (pind snyt “an xyawp yaw s 
7... :°Ry395 ANIND NY ADIN 

syns ‘nams2 “byw ox PD NIN DY maa ana py bo » 
[Rayn xb owns anion mew 

sym FH IMSI My NywA OMIA ww moxn Nb ans Ndr 10 
INSIo mmwa oe spn yop nwad nada 

bo xbs won wand xbp xd Senne os on an tbs Syn pnd u 
[Joma me ams syd abo: dw 

moo mp tyand xp INdjs rn wend sada pe xm ypnd 2 
s7EMyPal] pS NOY [n'a] ayn NAN Ane 

(Remainder missing) 
Verso backward : 

nis gh oaMs yea AY NIA AGT Gd) 

AN TM PMY [erasure] WIN OL]IIT MM 2 

Sy) API NANI yy) oD mobq Days 

93 737) hn Hae “DCT ID) *Y MD + 


85 Talmud has 7 NY. 

86 Talmud has 1¥3}. Before it was written on the fragment W¥N3) as if it were a 
participle, but it was scratched out and written above 3), namely, 4¥3). 

87 The fragment omits the passage from ‘2)N) 79a to YD INDY NSF 79b, the author 
not thinking it of importance for his purpose. 

* Talmud has 7DN. In the fragment ANIMA is written under it, apparently, in 
explanation. 

89 The fragmént omits the passage which follows }2N7, which was rejected in the 
Talmud, and continues with the following passage. 
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The fragment begins with a heading: “ Laws [concerning] Prohibitions 
of the Fast of the Day of Atonement.” Then follow three Talmudic extracts 
on Washing. Between the first two and the present third section there 
seems to have been another on the same subject ; but at present the space 
is filled by an extract from Maimonides on entering into the Holy of Holies 
and the Temple. The last line of this insertion comes just under the first 
line of the passage on Washing. Between the second passage and the 
insertion from Maimonides is a note stating that the law permitting bathing 
in case of pollution, even on the Day of Atonement, is no longer in force ; 
and the authority is a Rabbi Moses, apparently Maimonides. This note 
continues upside down in smaller script behind the lines. Two line-spaces 
below the passage on Washing there follows one on Anointing. At the end 


*° Talmud adds Wx) 929 7279. For the omission in MSS™}? see .D.7, p. 256, note 3. 

% This word is omitted in the Talmud, but is found in MS% See .D.4, zbéd. 

® Talmud has AY Ar At Ns), but m5’ax is feminine. 

8 Talmud adds 1719Nv, but it is omitted in MSS™*. See .D.4, p. 257: 

* The infinitive absol. is omitted in the Talmud, but it is found in MS®. See .D.4, note }. 

% Talmud adds wd, but it is omitted in MSS. See .D.4, zéza. 

% Talmud adds A NYT NAN Nand Xyawy Ay’a5. The phrase is omitted in MS™ 
and is superfluous. 

*? Talmud has 118 9239 NYDN. 

8 Talmud has }5y3 paywa 55. 

* The wording of the entire passage is not found in the Talmud, but it is extracted 
from it, after omitting the pooix MNdv about which the writer of the fragment was not 
concerned. 

100 The phrase bsxn xd aina Nd) may Nd is omitted in the Talmud, but found in MS?. 
SeerDeills Da 257 0te, Ie 

101 Talmud has Aramaic Ay vA. 

102 The rest of the passage is omitted. 

103 Talmud adds jwayy). 

104 Talmud has 13p9D’. Compare Job xxi, 16 DAW=12310. 

1065 Talmud has 19219 Nod jn }IN NM), but MSS have the same text as the fragment. 

106 Talmud has correctly *2'nD, but also ‘3°19 is possible. See Margolis, 7ke Aramaic 
Language of the Babylonian Talmud, section 38. 

107 The rest of the passage is now missing. It was wiped away in order to gain space 
for the passage from the Talmud which is written in smaller script. It surely contained 
the passage about N1p1"N in B. Yoma 82a, to which the margin was attached. 

108 Although the text is badly preserved, we can with certainty state that it refers to the 
law about M)p}3"N in B. Yoma 82a. Since its contents were not found in Talmud, they 
were written on the margin. Compare note 61. 

The author decides about the fasting of children as does Rab Huna and Rab Nahman, 
and not as Rabbi Yohanan. The first phrase is found in Alfasi. 

109 The words are badly preserved, but these words are fitting to the context. 

110 This argument is given in 1)0°yn, 2nd part 45a. 

11 This argument is found in Rabbi Hananeél and Alfasi. 

12 The following is written in smaller script and is possibly a later addition by the man 
who used it. He confirms the decision of the original writer. The first phrase is doubtful. 
Compare the argument of Rabbi Yeshaya for his decision against the opinion of Rabbi 
Yohanan which is essentially the same as given here : 

IMINN NAT IM IID NNIIA NT Aw? 19929 PDD 
(See opon yaw N. 312.) 


NO 
~r 
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pDBT INE oN) ns} 0909 ™NH[DIND] Gy2Im B*VINIT PDB s 
P 
cake AP yIN [NDA MTNA 17 pLynr pm AD 6 


hale MND) 7 

nn pny’ 3/39) 8 
me pda] 9 

a9) xm ano ms577 p> sea od PIN pIN} 12 
[Mphana jon3 7 


x mnt 3 25 2tgyds (5) Ss IN aD wy Bs O32 
[INImon topy ye wynd xbs aiapw3 

BEINN Wy yn NT NO NOx] BNL] Nye yn NT yD » 
Some ond Naps PND 

7(5] EIN By wp WN MTNA YD NON ALN] pM 3 yw yn 3 
Bx pny 

wom eB wp ws weboN NTN ‘BrowND STN ND BONN 4 
ey [Ald oN 

wrpd wd whee pny 99 ma a] mba wd xn [apm] s 

map aid NIN IND 

assuage NO MID IVT NIT) “p97 TID NNT WAP? [wT] 6 
seonAD] TON 

nergy mine 5one7 xox nD way ys Sposa NON MN SPs 7 
moxdp 

bax ayy vymoa sds nos xb ips ren(wa] Sap tom sada s 
[wiay yrws 

noads ae #7qaS3 amy Son aloe] mn wy BpNy AAD 0 
Bs MIYIIN 47599 

SIT BY NWA AY 27) 127 [AT NNWN TDN NN 1D FBS 10 
[o[7] 30 35 

yroynay Sao spy !mfsppa) myn. ONY oMpsn 
inniay SA Ayes 


TEES TSO. OS. NT. 

4 The word is not well preserved, but there are traces of the letters. Perhaps the 
questioned letter was }. 

115 ‘The last letter is not certain, but it fits the context. 
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of this a line was omitted ; and this is added in the margin with marks 
indicating its insertion. Then follows a passage on the wearing of shoes, 
the ending of which is mutilated by erasures, circles, and marginal cor- 
rections. The text is interrupted in the middle. Then is inserted a law 
from Maimonides on salting the sacrifices. Then comesa three-fold colophon 
in which the writer thanks God for helping him to explain these laws. On 
the left-hand margin is a law about a cripple who is forbidden to use his 
peculiar shoe on the Day of Atonement. There must have been something 
about this in the original text, which was removed to accommodate the 
passage from Maimonides. To the decision on the margin a much confused 
note is attached. In the midst are a few faint words in Aramaic, relating 
to the subject, but belonging to an earlier entry on top of which this was 
written. As we see from the narrowness of the space, both notes were 
written after the passage from Maimonides was filled in. At the end of the 
recto are two lines which seem to be the remains of the original text, upside 
down, and which escaped the erasure. They treat of a subject apparently 
from Middoth. In the space between the Talmudic passage on the wearing 
of shoes and the insertion from Maimonides are a few unintelligible words. 


16 The restoration is not certain. 

"7 The restoration is not beyond doubt. If this restoration is correct we may have 
here an allusion to the leader of the Babylonian section at Fustat. See for this person 
Jacob Mann, The Jews in Egypt and Palestine, under the Fatimids, vol. 11, p. 101, note 2, 
and elsewhere. 

48 Here follows another illegible word or ligature. 

9 The word seems to be a remainder of the former text. The rest is wiped away. 

120 The word is not clear. 

21 The name of the book is not clear. Perhaps we have here the Alfasi referred to. 
The letters are perhaps DD, namely, D7nD nba. Compare Mann, vol. 1, p. 297, note 1. 
122 If the preceding suggestion is correct the text could be restored jon} 2M N37 33. 

23 The passage is found in B. Yoma 73b. 

124 Talmud xox, but MS™ xpos. See .D.3, p: 220, note N. 

125 Here Hn without 8. Cf. note 4o. 

126 Talmud adds myn jd. Cf. MS”. See .D.1, p. 220, note 3, p. 221, note ». 

127 The arguments of Rabbi Yohanan and Résh Lakish are omitted in the Talmud in 
this place, but followed at the end of the passage with the introductory word N53 (2d2d. 74). 

28 Talmud adds Np. 

229 Talmud has xD), but see MSS}, .p.1, p. 220, note ». 

130 Talmud has Hebrew w. In MS2 9) DON IND LIPO WTO WN. See -D.7, p, 220, 
note 2. 

131 B. Yoma 74a. The passage which precedes this in the Talmud is omitted here since 
it has nothing to do with the Day of Atonement. 

132 Talmud adds 93N7, but it is omitted in the MSS. See -D-74, p. 221, note Nn. 

133 Talmud omits the p. 

134 Talmud has }7)8 N5, but cf. MSS”! in .D.4, p. 221, note B. 

135 Talmud adds by. ig 

136 Talmud adds ND wisyw pyxi. MSS?! have the same text as the fragment. See 
-D-15 p= 221, note [. 

137 The word was scratched out by the writer as soon as he realised his mistake. 

188 Talmud adds }. 

189 Talmud omits the }. 
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np wyn xd noxdp 52) “ns mea: ne yn p29 Mn: mae 2 
ramiby paymy AONB 

AT OP Any ome pips yoy pany wad wy AN INN DIplbI] 33 
ox 8map conn Swe 

Mipsgms ew 5a mo xd)“ nfomla yay ana (yp) 4 
po mwar ms ony) Sq 

vimybay ma Xd) amps mw Worday YIN MAID ‘AI Is 
AnvD2 [NY 

wha pny mba we ap I DIM! mx ony M5 6 
pon maa xd) 

mayb eA ma Danwal [nN any SA] wha Gea) «7 
| METI [NY 

oxy Meyaya ny “aw wy nonn “paw xd) Spas) ss 
ns ony) 5A 

bas exw oy awypy nonin 3x nap [Ala pI nw5y] 
x5) ymin 

‘Ags poms: ms ayn SA min 33 jaw “owsp af] 2 


Insertions: No.1: Recto: 
Be a war] neva M26" 1 
rrya xt swap emp Syrab ado pend Ng ATS 
bs ny Soa sya 5s AST NINE 
abs man Sa Sy amin nowad npjap o'etpn wp AT eTNpT 
mip’ aNwa Dep Y wp> DIDI nD 
1 paz ya yD yh ay wn yi yay Sa a pa mwas 
2 AMD an aay nywa soy ompon oa 
ws ommayd ixd) e595 poor essay emp gb) Se ope 
AnD 37 N) mpi py PD pa Syma 5 ns lomymwAS 
smpyr sha mean Casey Sy ans pep won Sy mine by bey os 
Under line 16: 
. 15YIINE MOwS DID) NIT OY np 
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The verso begins with a final sentence on the wearing of shoes. Then 
follows a passage from the Babylonian Talmud on the lighting of candles 
on the Day of Atonement, and another from the Jerusalem Talmud on the 
same act when it occurs on the Sabbath. After this there is a blank space 
and a marginal note. The next passage, on the side, contains passages 
from both Talmuds, on Eating—that from the Babylonian shortened con- 
siderably. This is followed by something about Drinking, interrupted in 
the middle by an erasure, in which is inserted a Talmudic excerpt in smaller 
script. On the margin, from the bottom up, is a note on the fasting of 
children, referring probably to the original text here erased. It seems to 
be by a later writer, and bears the name of Rabbi Hananél, as well as the 
names of authorities otherwise minded, though the names and the analysis 
are uncertain. There is some illegible writing behind and above. 

There are thus four elements in the fragment: 1. A main text, dealing 
with laws on the Day of Atonement, and taken from the Talmud. 2. Mar- 
ginal notes on decisions touching such laws. 3. Inaccurate extracts from 
Maimonides. 4. Additions to the main text. ; 


0B. Yoma 74b. Talmud has another apocryphal Mishnah, but it is omitted in Jer. 
Yoma 44d. 

41 Talmud adds $n ayy) my¥ai nna aw 5y59. For the text of the fragment see 
MSBaneb sloop .2225 5 Cla note Yi, 

12 The text agrees with MSS (see -D.7, note 5), while the Talmud has pby parnw 737. 

143 Talmud has 812, but MSS®! have 138 7271) and WAIN. See -D.4, p. 223, notes 1,7. 

144 We have here the origin of nD. See Levy, Worterbuch, vol. ii, p. 420. 

‘sTalmud addsie. sail) mS: 

146 Talmud adds y3yn. Some MSS™°®! have only this and omit DN°29). However MS? 
has the same text as the fragment. See .D.1, notes p,¥, ®, 7. 

147 Thus MSS}, but Talmud 7103)..20011. 

148 Talmud O3p2. For 7)D¥ see MSS! in .D.4, note 3. 

149 This is omitted in Talmud and has consequently the singular. For the text of the 
fragment compare -D.7, notes j, 1. 

150 Talmud adds Dn ‘3/1. But it is omitted in MSS™°! Cf. .D.4, notes p, 7. 

151 The text is from Maimonides 7-3, 2 @7pon nxva nad Apna. 

152 The first sentence is changed here from Hebrew into Aramaic. The original has 

aay nywa xdw owespn etp> ww wspd i022" xdbw oyADA OD ANT 

153 The word 7ON3’, which is put above the text, is in the original and is better fitting 
than 29n57. 

154 Original omits }. 

155 Original has reversed order. 

156 Original 38. 

157 Original has here DID) NIN OMYH 7051. In the fragment it is at the end. 

158 Original only }. 

159 Original has instead OwIpPN wIpd pin wIpd. 

160 Original ninnyne. 

161 Original reverse order and omits ]3. 

162 Original adds N DIN 93H ON. 

£08 See NOE: 157- 

164 Original adds OHI ON. 

165 The last letters seem to be a ligature Soe} namely, qx DPD INI PN. Original 
Nase-InN.) 1D) 
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No.2: Recte: nbn 166 py Qh9q 32 


nbp nnawn ma>'n 33 
nda wba yanp ampnd 


mrawn xd sae maps byp nbn envawad Now Apnea a 
na mp 
nb xb pyyymy pom peDpae yp pin pao “apps Say prow as 
SMM yb pM AEA wd pAPA Aide Sys zamey APA bb» 36 
mm bys qos nea maw xb saw ™AypIps Isyp MAL ar 
frp) yet spn qe 38 
MOD MNIWA NIIP LIND 39 
(PDT NOMI PII NT MWD YW 39M 4 
_ we spp nds nnawn mab a> 3p +: 
Adadttion® to recto, lines 7-8 Op AN): 
san ny rand a> sem and gm NT NT 27 YBN Ob 
ppiwt Syan 
277 77AWD D7 BPN VSNNYDE NT 9 
raphy syns 3 Saag TPS 
apy nyws 


Verso: 


xmbans bmn 725) esp Spas adap: 
mags ee 2 

NYT NDS Ayn) s 

biany Ty napnp noe anys paw Byes 


Addition to yop (left margin of recto) : Sam 85 1 
| WZ 


185, TION NN 2 
- AP *NYPIN 777 3 

166 The original is in Maimonides 3'-§) 7 DID DN nyDon mpinn 1. It has two in- 
adequate headings. 

167 It is a free rendering of the original: narn> yyy ONWp nyyaqpA 55 mbnd ney niyp. 

168 The words written above explain the word nyawn>. 

169 Original quotes dd apn yap da by. 

170 Original has pM .DyAy OF DDI yD pin MoD Nba namd apy rast 4b pew 
p19 95 mba wba 

171 Here is added nbs na nb nawn xd) x2. 

172 Original has WYP. 

173 Omitted in original. 


‘74 This is a colophon, which is written in three different ways in order to fill in the space. 
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The main body of the text is not simply copied from the Talmud. It 
does not follow the same order as the latter, even including a passage from 
Pesahim ; it omits portions of passages when irrelevant to the purpose in 
hand ; it combines both Talmuds; and it uses the Talmudic expression 
ON }3N for a Mishnah from another treatise. Our fragment is thus clearly a 
codification, perhaps from some pésék, though different from those commonly 
known. It reminds one of Alfasi and other African scholars. It uses the 
technical term AIPDN) ; regards both Talmuds as equally authoritative ; 
omits unnecessary text; and agrees on the fasting of children. On the 
other hand there is no explanation of words and phrases; and the text 
itself contains no decisions. We may conclude that this codification could 
dispense with explanations and decisions, because it was to be used by a 
teacher, or with the help of a teacher. The character of the erasures and 
additions, as above described, point rather to the conclusion that we have 
here a teacher's notes. It seems not to have been taken from an existing 
posék, but to have been composed independently for teaching purposes, and 
there may have been other pages of the same sort, covering the other holy 
days. The spiritual leaders of communities were accustomed to teach them 
the laws concerning each holy day thirty days in advance. Our fragment 
might be the memorandum of such a teacher; and it might even have 
gained currency, as a sort of OND nbx9 in distinction from a mSgD. 
(Cf. Levy, Worterbuch, vol. iii, p. 17.) The Mishnah was not included, 
because it was already known to the pupils, or more easily available. 
Possibly Alfasi’s work was called DAD nbsp for the same reason. Cf. 
Mann, of. ciz., vol. ii, p. 297, note I. 


175 The addition seems to have been put in after the space was filled with the insertion 
copied from Maimonides. 

176 Tt seems to be Arabic. The rest is not clear. “In explanation”... 

177 The line was partly crossed out. 

178 The word Nnydw was explained by 819"D. 

179 Here reference is surely made to Maimonides. 

180 The first letter seems to be certainly a }. The second letter, unfortunately, is not 
clear. The word is apparently a ligature. It was either 43, in which case Maimonides 
was alive, or J}, in which case he had already died. The lack of space urged the writer 
not to be extravagant in titles. Syn 397 is the usual title for Maimonides. 

18193 \WwWy mMaw niDon ApInn 7. For the designation of this work as 3M see 
Kobes I, 25°. (Cf. Mann, vol. ii, p. 316.) 

182 Some words are omitted, namely 59205 71DN. 

183 The addition to YYp was written after the insertion from Maimonides was made 
and thus there was no space left for it, and therefore filled in the space in wedge form. 
The beginning is in Arabic, the end in Hebrew and in the middle are some words in 
Aramaic. 

184 The glossator intends apparently to define what 3p is prohibited. And he states: 
“It is forbidden only...... 

185 The word is badly written and the letters are indistinguishable. From the context 
we may assume that it designates the form of the 3p which is forbidden to be used on the 
Day of Atonement. This must be in the form of a shoe, otherwise there 1s no reason for 
its being forbidden to be used on the Day of Atonement. Cf. Tosephoth to Yoma 78b. 

186 Perhaps the same word is referred to in Tosephoth, 22d. RSPR. 


216 


Recto backward: 


GENIZAH FRAGMENTS 
neds e7awsbe 4 
sia sme s 
DyNBON oY 16 
Sb ay 

AG trae ts 

myANDS 2A 9 
NON 4 10 

psn wa 
sad 2 

89D O5F 13 

DyNDoA OVD 4 

Dy JD"D 1s 

ny ...15 16 

iyaa 

19019 18 


ae Sonal a 191 yp >) 1 


P 
DD yars iawn) ny PLS] 2 
. MAPS DTW) [DPI ABN) TDS 
N°? PDPIY MDX [MN] 9 758 3 


ppb) ¢y Don Myon 
vind ON 


187 The words are the Arabic ~9 ps0!) jomexd) Gta. 

188 These few words are a remainder of an earlier note in Aramaic. 

189 This is apparently the end of the Arabic note. 

199 This seems to be the end of the note from which few words remained in Aramaic. 


Cf. note 188. 


191 Tt seems that we have here an explanation of 5m. Cf. Levy, s.v. 
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The fragment in its present state contains the names of Maimonides, 
Rabbi Hananél, Rabbi Judah ha-Kdhén, and Rabbi Isaac. But the last 
one is uncertain, and all four are probably younger than the text, Mai- 
monides at any rate. The text itself is a copy, as may be seen from errors, 
corrections, omissions and inconsistencies, of a sort very unlikely in an 
original. No conclusion as to date is possible. 

If we look for a likely author, someone from the country of Rabbi 
Hananél, a teacher, to whom a DSND nbn was attributed, we may choose 
Rabbi Nissim Ga’dn, author of MADYA ADD. See POWAY NI 175 vol.sv, 
pp. 236-238. By OND nbn was meant, however, particularly the teacher’s 
comments, preserved by the pupils, and not intended by the teacher for 
publication. See Jewish Encyclopedia, vol. ix, 315 ff. The present fragment 
is the text-book, to which the comments and their results were attached. 
Thus the present fragment contains a passage from the Jerusalem Talmud 
about MANY which is quoted from Rabbi Nissim by the ‘Arikh, apparently 
from his DYYAD nbn. 

The fragment is important if it proves to be a page from the nbip 
BND, or even from some text-book. In any case it has a text superior 
to that of the printed edition of the Talmud, in the sense that it combines 


the best of the known variant readings ; and it may well be the old African 
recension of this time. 


182 The phrase is not well preserved and is not clear. 

193 Mishnah Middoth 4, 7. 

194 In the Mishnah D'WwIpn WIP n'a. There is not enough space for all these. Perhaps 
we have here a ligature. 

2 Ba voma 52a. 

196 Talmud adds 12. 
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Rabbi Hananél, Wilna, 1881. 

Alfasi, Wilna, 1881. 

DY AND of MND JIN 77 9 42 pny? 9 printed in ADWD, NIN, p. 4off. 

TOYA IAD of IND NIN 9 32 pny? 9, printed in Lemberg, 1860, second part p. 44 ff. 
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Rabbi Asher, printed in Wilna, 1881. 
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XLV.. LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


Paper 6,8, x 64 inches, folded down the middle so as to form two leaves 
and four pages, all of which are covered with writing in the same difficult 
cursive Hebrew hand. On verso (6) the postscripts have been written 
diagonally. 

The language is Arabic, with a colloquial tinge, at times very difficult, 
not only because of the strange constructions, but also on account of the 
many technical terms relating to wearing apparel and the like. 

The date is A.D. 1141-1142. 


AED 
SITTON JI ADDY py yaN Peds yo pypds 
snys 7 aya ombea Jopbs ans mas 2 
AN sw DAR Soe) as 

byrbsy Saabs amas Dosa « 

amay amd vada pvayd> pip s 

md noywan props yp 6 

57 9 DIP mands Sy Syrdar Spsbasnz 
avtny ppm O¥asbs vss ds 8 
yo mypnds yo paade) NIT 229 
bya od ie amby nosy nnd tx 0 
sp xda nan 957 xmas 

x5 max Seands yas Sy ow dy) 2 

a5: xy snipe xd) sms 

smdya ap many qoadx nv amp 

mys smo 3Sp cnn) NAMI Nvd 

Sy) pryadsd ‘sr anda mby wo 

bona xmdyn) Nap NTN Tp TINY 

sansy5 ona So say yp 


=a)nsbs) mdyy saansyy ards 1 


14 


1 T.e. “he will write in the name of.” 

2 Era of Documents : Tammiiz 1453=July A.D. 1141. 
3 Le. “turnover and make.” 

4 See No. XL, Introduction and note 8. 


Pirate XLVIT 
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XEV LEAVES FROM A NOTE-BOOK 


The contents of the four pages seem to be unrelated. Recto (a) and (0) 
and verso (a) refer to marriage settlements, similar to those in No. XL. 
Verso (6) deals with a case, very interesting but not very clear. Mufaddal, 
under the suretyship of al-Labban, buys of Abi al-Hasan—Muslims, all of 
them—the “offspring” of Janan Nathan Ben Isaac, the Jew; and another 
daughter of Nathan becomes the property of Abi al-Hasan. Nathan seems 
to have died or to have been forced in some unknown manner to permit 
such a transaction. 


Recto : (a) 


1 The possessions of the Sheikh Abi Jacob Joseph Ibn al-Dhahabi: 

2 He will convey? the property [which is invested] among the gentiles 
after three months— 

3 Ab and Elal 1453, and Tishri 14542— 

4 to his daughter, together with the profit and gain? [accruing from its in- 
vestment ]. : 

5 And he will give to the girl what he has of hers, [accruing] 

6 from apparel which he caused to be sold for her, 

7 and the profit and gain® by the year. Of this [marriage settlement the 

bridegroom, | 
the Sheikh Abt al-Mufaddal Abraham Ben Obadiah, shall provide 
three dinars [mukdam,]* and [six dinars, me’thar,]* the rest of the nine 
dinars 

1o which belong to her, And the condition [laid] upon her [is that], if her 
father 

11 shall not do this, she shall go forth [from her father’s house] without any 
purchase price® [from the bridegroom]. 

12 And the condition laid upon Abit al-Mufaddal [is that] he shall not 

13 beat her, nor insult her, nor demand 

14 from her the fruits® of [her invested] property; for he has promised them to 

1s her through her [investments in] apparel. And if he shall demand of her 
the fruits® [of her investment], 

16 he shall be liable for three dinars for the ......... 4 

ama om-condition that he Nas ir. esas. (?)8 from her, whereas he promised 
them [to her] in the agreement 

18 [about] the apparel. And each of them absolves his companions [from 
all liability] : 


19 the father, and the daughter, and the husband. And the marriage con- 


So © 


tact 


5 49N4 for Hebrew 19% or else for Hebrew MIND. 
6 Hebrew n)7'5, plural of 3. 
7 Hebrew MY? 8155? 
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Recto : (6) 
mDi5 MDS 73D 3ant Msp I 
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YYIIN NTUpD) [aha myds 16 
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wy PIN YD» 


® Vernacular Egyptian Arabic, the postpositive demonstrative da. 
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20 remains as it is in all its stipulations 

21 as to the me’uhar and the nedunyah4, and the remaining conditions. 

22 And [as to] the housekeeping : This® Abii al-Mufaddal has no 

23 responsibility for any part of it. This® Joseph‘has [the responsibility]. 

24 Without cost! he shall maintain [Abi al-Mufaddal] in it. He has no 
[right to make any] 

25 request of this Abu al-Mufaddal, nor 

26 of his wife for any part of it. Written in the month of 

27 Tammiz 1453 22 


Recto : (6) 


1 A Hungarian (?) gold disc—five. 

2 And gold rings", and a silver ring®, and two silver rings—five. 

3 [wo saddles!...... pearls, a saddle cushion. 

POAT Ni teas) ane said to be worth about two dinars. 

5 A large amber armband [worth] three dinars, with a gold bezel (?)"4 
6 A spoon, and a deep bowl, and two collyrium sticks, and a fan”. 


7 And a silver cup...... 16__three dinars. 

BPA Crystal yo. von. > for three [dinars], and a gold......... —three [dinars]. 
g A saddle cushion and a...... and a jewel-box—{one] dinar. 
to The whole [equals] a hundred and seven dinars, 

11 The clothing: 

Ei Palette gies ce of white. 

"ch ss ae et gilded—forty. 

LAs Males elo{einiersivisis\<)a\5 silk, 

PS ANd neo mie. silk—fifty. 

BGps DE WESI Ss crc +. and its hood—forty. 

FPA toa Da Kine lattes. </os and a Dabiki!” kerchief—thirty. 

18 A silk cloak...... and nikab1%—thirty-five. 

Tee SUE SU ase o> « 19 carment. 

20 A blue kerchief—thirty. 

Pee Dilles Dabiki vs v2.9 sas 

peeuida DIUE AT 5.-50 at —twenty. 


10 Vernacular Arabic, balash. The pronunciation here indicated would be éa/@zsh or 
balaish. 
Os O- 
13' Tle. On>y~, with ¥ for vie 


1 12 This phrase has been deleted. 


ae ale for, 

15 Deleted, then written above. 

16 Hebrew D2, “silver,” “money”? 

17 According to Yakiit, of. cét., vol. ii, p. 548, Dabik was a place in Egypt, between 
al-Farama and Tinnis, at which a certain cloth was made. 

18 A kind of veil. 

19 33 as in line 12. 

20 9993) as in line 17. 
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Verso: (a) 
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p>... b-28 ow 

WORD 1D ... NIT AMD 8 

PyDW DTT AD. ND 

Bop ene): 20 

TTwy PINP2 PIT AMA 2 

PMNSM Way DID IND 3 22 

MM)... TDD MN INDI IBD Mas 

PY ADHD Yprst pow pt Tp 4 

Verso: (0) ; 

NAY JA TYDIAN 2 TNAD 
IND TT AND INN 2 
5a ponds: pny? qa Syana 3 
bibs: ya 4 


*t According to Dozy, of. cvt., sub voce, a kind of taffeta originally of Bagdad. 


22 Persian oy. 
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Verso : (a) 


mA Silky Dabikit.... Ree 

SpandeanecVttaDien sesso, ot —twenty. 

3 A red silk® skull-cap, and a Dabiki kerchief......... 
4 and a half cloak, doubled—thirty. 

5 A Munyi® ‘isabah™ and a Dabiki kerchief of white*®—forty. 
6 A Munyi ‘isabah and a Yemenite kerchief—twenty. 
7 A white® cloak®* and a blue cloak ®—ten. 

Chale ere garment and a nikab18—ten. 

9 Two kerchiefs, with a......... of red ——six, 

10 A kerchief of Saft?” and a kerchief from......... 

rr and four kerchiefs—eighteen. 

12 A Dabiki ‘arda2®—five. 


13 A red silk™ skull-cap and...... —twenty-three. 
LAjaee wees: and two waist-bands...... 

15 The total, four hundred. 

tO caxendacs fifty 

Ws Seeae soe ABR EHE 

has eae SE Drocader... 20.5. —fifty 

Ponce Da bilceewa. gcc: Be eemicres —forty 

2O seus cescveee 


21 A Dabiki coverlet of white—ten. 

22 A pair of pillows: “ Prince’s Horse®®”—thirty. 

23 A pair of pomegranate-red pillows*, and a pair of......... pillows*, and a 
pair of 

24 blue pillows*'". The total of Dabiki [goods], twenty-five. 


Verso: (0) 
1 Mufaddal Ibn Abt Sa‘d Ibn Subyan 
2 has bought a slave-girl, the child®? of Janan** 
3 Nathaniel Ibn Isaac, the price [being] 32 dinars*. 
4 The sale of slaves 


w OF 7-09 M a 
25 Or iste (?) from di, the name of several places in Egypt. 


24 A kind of turban. 

25 The nominal form Sales as in line 12 of vecfo. (6). Similarly pee line 9. 

een le: shay, as in line 4. 

27 Cf. Saft Abi Jirja, Saft al-‘Urfa and Saft al-Kudur, Yakut, of. céz., vol. ili, pp. 97-98. 
28 According to Wahrmund, Handworterbuch, sub voce “a kind of cloth.” 


29 Above the line: “six.” 
30 Hebrew 7°33 DID. 


° 
31 Tie. sleno. 82 34Jq0. Why not Hay? 
33 Te, “dark.” Janan is wof the seller. He is the father of the girl. 
34 There is a strange mark over the 3, and both numerals seem to have been deleted. 
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SINS) INIT PNION) 0 
saw 55°b ou 
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m5 NDI IN 
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35 yy should have the article. 
36 The Muslim dating is unusual, and is due to the circumstance that the seller, pur- 
chaser and surety were Muhammadans. Both dates equal exactly Oct.-Nov., A.D. 1142. 
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5 at present [is] not otherwise than thus (?). 

6 He [now] pays him in this [month of ] Rabi‘*> al-Akhir, 

7537 (AH.)°%, 

8 corresponding to Tishri, 1454, [Era of Documents]*, 

g two dinars, 

to and the remaining [thirty dinars he will pay at the rate of] one dinar 
rr every month. 

12 And his security is Ibn ‘Abd Allah** 

13 al-Labban®?, 


14 and the property of them both. 


1 And this [has been agreed upon] together with what it involves 


2 in the way of market-fees and auctioneer’s commissions, 


1 And this*®§ Janan has a girl, aged— 

2 according to settlement—two years. She remains [the property| 
3 of this Sheikh Abu al-Hasan*, the 

4 seller, instead of [becoming the property of] the 

5 buyer. 


1 The basic [price is] 34. 

Botha cadens after*? two dinars. 

3 The Sheikh Abi al-Hasan *® [takes] 

, from it two dinars. The remainder is [therefore] 32. 


37 Te. “seller of sour milk,” or “ brick-maker.” 

38 Vernacular Egyptian Arabic. 

39 This shows that Janan is wo¢ the seller. See note 33. The younger child is not 
“thrown in,” but goes to the seller as a consideration. 

40 sy has been deleted. 
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XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 
Paper 62 x 4} inches, with writing on one side only. 
Hebrew, in cursive Hebrew characters, pointed in a most unusual way 


which can be due only partly to ignorance. The vowels are here printed 
as they stand, regardless of the translation. 


myx sonsnn by yoy nan Se mppys 
TON yea s poiy Sy myn pan 395e 2 
non pp one snbt2 ; aien b> nw D 3 
p37 1): os ONBM Dm2a NZD 24 

wa qnistd pasin : obi pbye yids 

spay nindn > say sy) DWE WT: DIT 
Sy shypa 37 

nv) mvin nnans yoy Dew pbiy names 
saws q2 Sy Anted snk Dawn DID » 
naw) PII pa mD3 23 I "IPAs 10 
DT *3 Ty) ebiyd Jin no(5n sata bya 
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DMaTen : Daw na yn maw Mss 

DIT PON DIY): Ov3¥) OND ONIN 

: NINDS] WT ON aI: IMD OD Dy Wwe ss 
svaynd pot : Day DNDY DVI py! 16 

ANd DD}9 en olay DY NIND 7 

sya: pan ion za non: Day Dn 18 
Syioe poas Saw py amis 4 mas 10 


XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 2a 


XLVI. A PAGE FROM A PRAYER-BOOK 


A portion of the Yom Kippir service. 
The copyist has disregarded the verse division indicated by the rime. 
There are traces of an initial acrostic extending from & to fM. 


1 Lord, hearken unto the prayer of Thy people, and unto their suppli- 
cation, who 

2 pour out their entreaty, to confess their sins in the gates of Thy mercy, 

3 watching, all the multitude of them, at the doors of Thy portals, knocking, 
behold them ! 

4 Lord, forgive their shame, their sin, and their wickedness, the mote of 
their evil 

5 judgments, for ever and ever. [They] appeal to Thy favor (?) with the song 

6 of their music. A generation whose eyes are raised to Thee from the 
evening unto the evening. 

7 Blessed art Thou, O Lord, that bringest the evenings ! 

8 [With] a perpetual love hast Thou loved Israel, Thy people. With Law 
and commandments, 

g statutes and judgments, [hast Thou loved] us therefore accordingly, when 
we lie down 


ro and when we arise. Also in our hearts......... by the statutes of Thy will, 
and happy 

rr and rejoicing in the words of the study of Thy Law, forever and ever. 
For they 


12 [are] our life, and the lengthening (?) of our days; and in them we medi- 
tate day and night. 

13 Lord, give ear to the music of the house of wanderers (?), who speak 

14 prayers, and, like the poor, stand up [before Thee]. Admonish (?) in Thy 
great mercy, 

1s which is plentious, over everything. And in the Book of Life let them 
be written down. 

16 Often do they cry out, thirsty and hungry, to put aside their wickedness— 

17 the blotting out of their sins, like clouds. [O] Living [God] bring them 
back; for unto Thee 

18 [would] they return. Remember Thou the love of lovers toward [their] 
beloved [ones]. Blessed [art] 

19 Thou, Lord, that lovest Thy people, Israel! Amen! Hear! 
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AE VI aie ; 


Paper 83 x 4? inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters, small but distinct, like those of 
Nos. XLI and XLVIII, though not identical with either. 

The text is written in several directions, in order that the various post- 
scripts and afterthoughts may not be confused. Two of these shorter 
additions are to be inserted into the text, and are here so printed, with 


asterisks, 
The date is Wednesday, 7th of Tammiz; and the 23rd of Rajab, A.H. 


460 (May 28, A.D. 1067), is in the immediate past. 


Recto : (a) 
mn 


3 snps ts dandy awd ndy an) swa Dba wn 
py AND pIND ADA mans IND yond ner pm ANT NN 2 
™DNYIN 
‘ND 'yY 32 apy’ 99 INA masma nadaw myxain WaNpno 3 
ry 
word DYandn Dy ox yo ssa ped yond nen ‘np ams 
mys yoaxd py yaad ns nyo) on yo) ome omabe oma s 
Dyn 
Geass sta Sen 3p wea myxao Ayan non end 1 ya oy 6 
pa wy mts po) ptbaa por onw 5s po a ws DDN) ADD ‘D7 
m2 1wN ONT) mea myoss 'y 7 *Sy a wey aon ons sms 
by Rup AvEn) pndsny wes rombN sp gon J TMD %D WD 'N 9 
on 
Dmg 5 7) MI. AyNawa a Nps Toy ws wNwm 1 
st waetond weyp xd sd) syan nya apa sea Senn away 


Tales) =bnksb) 
* Apparently an epistolary formula, meaning “after the greeting.” Perhaps 
A ypA= ny Np. 

3 S,pXDN1) probably for Sion “ despatcher.” 

* Arabic } Wy suggests a vernacular form: ‘wshriz, unless the } is transposed from 
before the y where there should indeed be a }. ‘nm stands for 3 (453), not for 4oo as in 
Hebrew: 

5 T.e. of the Hijrah, which equals May anh, A.D. 1067. The n would then stand for 


4oo, nor for 3, as above. ‘ND might stand for PEAR, but there would then be no numeral. 


6 The letters, though plain, yield no sense. * Arabic. 
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XSEVILSUET TER oe 


ALVITSLETTER 


A letter from one named Nissim, in Katyah, Sinai, to a certain Rabbi 
Solomon Iskanderani, in Cairo or Fustat. 

It is a rambling and repetitious account of conditions in the small and 
turbulent caravan station on the Cairo-Damascus highway. There is much 
about caravans. Robbers infest the way. The Muslims have demolished 
a synagogue (?) and a private house of the Jews. It is as hot as the nether- 
most Sheol, and the writer’s pen is broken. 


Recto: (a) 
Blessed be the Name [of God]! 

t [To] the Prince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name and 
Reputation, my Lord, his Exalted Honor, the Rabbi ioe name is| 
written at the side [of this letter]! 

2 After the solace® from afar: This [is] to inform the Gentleman [that] I 
have written at length to the Gentleman a letter, [sent] from al-‘Amiri, 

3 the mutasaffir® of the caravan which went [from here] in the company of 
the wise, the honored Rabbi Jacob, son of Rabbi Is[aac], on the twenty- 
third? of 

4 Rajab, 460 [A.H.]®. And this is to inform the Gentleman—for I do not 
know whether the letters reach the Gentleman— 

5 that [people] say that they take them away from the runners. And now 
this [is] also to inform the Gentleman, now, today, 

6 Wednesday, the 7th of Tammiuz, of the arrival of a caravan of about 
PeGrcamel-loads and... 0.2.02 

ete Sates 6. And the merchants who are in it [are] from Damascus’, and 
from Nablus’, and from Gaza’. And there is in it 

s a Halibi® merchant whose name is Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz al-Halibi®. 
And the Syrians® who are in it: 

9 One whose name is Sidi Mahmid Ibn Luu’, and [another,] ‘Abd al- 
Rahman the Syrian?®, and [a few others] aside [from these], and five 
sheikhs’ of the Jews ; 

ro and the rest [are] individually like what travels in the lists of a caravan. 
And the merchants told us 

11 that the caravan" of Halibis?? would soon arrive, with the help of God— 
His Name be blessed#8!—And because they have not found for them- 
selves any leader, so 


8 The context indicates Aleppo, but there appears to be no authority for such a form. 
9 Modern vernacular Arabic form. 


w £7 


10 For ‘ONv, usels. 
11 Here the Hoes word N'Y instead of Arabic 7YN35. 


ot 


12 yw dyn for ales plural of ism. Cf. note 8. 
Boqan) own nya. 
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yma odio NMEPA DMN NSE xb) mapper p33 TED madi mB ey 
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mY 

miyoes 'y 1 by > anny ams amy adxn poy qx ‘nd wo Bn ped 16 

mond oss +> qeaend par ovdan ned) pay oxwa Nw MET 2 7 
board 

MINA mA wa MN Ta sy maa pANd ndwy nos 
nyt awn 

D'D) VYYT DANDY DD LDID ANT 19 

ANT MPI ATI N32 

NON? ‘tT Dy 2 

Recto : (b) 

ner nwa prod ytind spas yo svpa xd 02 pax yennd nin: 
N10 AYNIIN 

Gon Fo vpD as aay Reson 1D Nd yon qwad pon rmby » 
adi) smednn 

wer op amsSpea aednos nsdan an 4p pay 7D pave 

MES INN PY oA yy aps wth ome SipwS snob yrs 
mond adtind 

M9 NI TY ME Myst 35y9 my Ape ANA TI) OAT NI 4 
NINA ID 


14 See No. XXX, line 11, and note 18. About 75 kilometers from al-Salihiyah on the 
caravan route, in Sinai. The spelling Np does not necessarily indicate Katiyah, for 
the » is doubled in }9}3, in the same line and next. 

15 Cf. note 8. 

16 Mentioned above in line 8. He seems to have made a great impression upon the 
writer, or else the writer is suffering from the heat. Cf. recéo (c), line 7. 


17 Cf. line 9. 18 pls with the Hebrew article. 
19 ; 
jy. 


20 Salah: SxS, Cf. the title above line 1: Wan avn ANI. 
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12 that [they may] depart from Damascus, they have not journeyed from 

there ; but with the help of God—His Name be blessed !—the caravan 
_Will soon depart from Damascus according to the report 

13 of the merchants. And what prevented sending the runner immediately 
upon the arrival of the caravan mentioned : [It was] because 

r4 there are here labor requisitions on account of building the hill (?), and 
not a man can be found in Katyah™; for they have fled 

15 for fear of the labor requisitions. And those who were found were seized 
in the labor requisitions in building. In the way of merchants 

16 of Damascus, there are about 35 sheikhs. And from Aleppo? there is 
a merchant who is [named] Sidi ‘Ali Ibn ‘Abd al-‘Aziz 4, 

7 [There are] about five sheikhs? [of the Jews]"”! And [from] Syria!8 [they 
bring] soap and almonds?®. And [the] Nablus [party]|—There is no 
[use] in continuing [this letter], except to supplicate and to pray 

18 to God—His Name be blessed? !—{that] He will send unto the Gentle- 
man a blessing, until no breath is left in his soul, broad, and wise, and 
full of knowledge, 

rg and fear [of God], and in the soul of [those who are] prepared and sum- 
moned. [Signed:] The insignificant Nissim. ‘° 

20 Written in haste, with a broken reed, 

2x on Wednesday, 7th of Tammiuz. 


Recto : (b) 


1 And this is to inform the Gentleman that no runner was found in Katyah 
to inform the Gentleman about the persons” of this caravan. There- 
fore we have not 

2 sent the runner to bring news. And be it known to the Gentleman that 
the inspector? has held back about the equivalent of* four loads? of 
Mahallah and Manzalah™. *But, however that may be, the Mahallah 
and Manzalah way is a sea-way. So farewell*®, 

3 And it [will be] necessary tomorrow to weigh them and know what their 
value is. And one of us will go to Manzalah and to Mahallah to 

, collect their value. And the inspector is saying that he is holding**— 
wishing to hold—the money here until?’ the arrival of a letter from the 


Gentleman [directing him] 


21 T.e. “until he dies.” 

22 For Jay, 33Y. 23 Above the line. 

24 There are several Mahallahs, the most important of which lies at the center of the 
Delta. Manzalah is perhaps the village on the lake of that name. 

25 Obscure, like the preceding passage. This sentence is written on the margin, and 
its insertion may be intended here. There is a sign before this sentence, but none after 


somxdr. 


26 For ADypw? 7, 
27 Above the line is yn>yx, apparently imMdyN “T will fix it up.” 
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mys be wine pyno yo ana 1 saw sx +3 mas 19 rnd s 
pw Wayne Ik 

ay pan Saway AwNon TN) ‘yt I. DIN AwyY MDP pawn 6 
mp myo 

85129 ond sy pray Seto «Speedy ody ae and 813 Ty 7 
np*Spn «noe 

bypnnn ‘ype ny AIM ys) ROW TsIs Aw SSXDMD Man 8 
bon nbws 

mops onsan by ep>s np yp jaya ows npopn mr nex. * 
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NS? 13 apy 
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ay) DA pa 


Recto: (6) 
saya xeon Sy anewm xiaa apa myay vaya > « 

MDP MB Ow many AND Tye OA TIT pny 723 2 

on yosid namp anny mbby bebynr vbia moan s 

six yo ams mad 2 pm 3D ANY We 4 

mray 3 75 sn oye 3b yw AYN s 

>) pin Ne xdy nan npin Swann 6 

nnnnn Sw on on ina wnN1 O27 7 

wen seep Sw nina nas 


*8 The modern colloquial Cairene form of Isma‘il. See Willmore, The Spoken Arabic 
of Egypt, 2nd ed., p. 27. 

29 These forms seem to have 17— for }—. 

30 This substance, nop, is mentioned three times. 

81 For MYYOPeN? 

2 This sentence is written in the upper left-hand corner of the fragment, and its inser- 
tion may be intended here. There is a sign > after bait, but none before this sentence. 

83 pvp D3 by. 84.390 3139. 

SO NTS) NNW, 

36 Quite plainly with prefix 3, as in Syriac. 
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5 to pay him the money. For he said that a letter had come to him from 
Isma‘in®® Shawish [saying] that the Gentleman did not wish to send 
over any 

6 reckoning of what Hakham, the son of Rabbi Isaac, had done. And the 
inspector said that on account of the Gentleman he would hold the 
money here 

7 until the arrival of the letter of the Gentleman. And because they had 
not weighed (?)* the loads, [and would not do so] till tomorrow, there- 
fore they would not send (?)”® the......... oa 

8 in the company of the mutasaffir’ of the caravan", Ahmad Shaman. But 
with the help of God—His Name be blessed !—as soon as we weigh 
the loads, we shall send all—*But truly I shall send this......... 30 with 
the help of God—His Name be blessed !—the......... 30 of Katyah*, and 
everything with special care—*® 

9 with very special care. And I, the [humble] servant, must go in the 
company of the Mahallah [caravan] with the help of God—His Name 
be blessed!—in any event*. And the honorable Rabbi*®* Jacob Kohén 
— May God keep him *® !— 

10 is prevented*® from going in the company of this caravan, because they 
have torn down the house, and his wife [would be] alone among 
gentiles. And furthermore: 


Recto : (€) 


t Now we have heard that with the help of God—His Name be blessed !— 
the caravan of the Aleppo” [company] will soon arrive*®, with the help 
of God—His Name be blessed !— 

2 that already the road has been put in order®*. And also I inform the 
Gentleman that the house%’? which is here [in] Katyah 

3 has been torn down, all of it; and [that] they have brought accusations 
that it was near to a mosque*’; and also 

4 that more than 50 perahim*® [will be] necessary in order to [re]build it. 
Therefore 

; the inspector has said that he would give us another place in which to 
live. And in this [way all question as to] 

6 the confiscation of the house®? will be prevented ; so that there will be no 
longer [any] confiscations, nor [any | 

; troubles*®, And we are in the midst of the greatest heat of the lowest 
Sheol, 

g in this heat of Katyah. So farewell. 


37 Here at least the word means “synagogue.” Cf. line 10, just above. The expression 
is intentionally cryptic. 

38 Arabic Eole. 

oem dinate! 

40 Literally : “‘words,” “affairs.” 
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Recto: (additions) 
pansx And | asin yb nbned snadna [ast es anor ede 1 
wen Zomynd xe nsba xd | ar naya mb aaynind | 'y wD 


roe paxd [inp prawn by [em man wan 
min ans ‘wy py | ond yw | poo py ..ann 
mow yos | ‘ma Seabp pon 
tegen pax myne. | an yn AA 
Verso: 


: 
Spp> pam pon ss mS) ow adys ao gw sao) win] 


PP 
eo) ot ee s2oN Db 
Deyn NEpD 


41 79997 for FYN. 
42 A very numerous and able Portuguese-Jewish family. See Jewish Encyclopedia, sub 


voce. 
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Recto : (additions) 


And, in order that nothing may happen | while I am going to Mahallah, 
it is necessary | that Rabbi Abraham Pinto*—May God keep him*®!— | 
should be kept here. And on account of this | I have not gone to Cairo. 
So farewell. 


And now the house shall belong | to the Gentleman, and the possession 
[shall be] | the Gentleman’s. So farewell. 


I(?) have stipulated* with the runner | that he shall reach Cairo | 
Friday, after midnight. 


And the wise Malkrél(?), pure soul, has gone to his [everlasting] peace. 
So farewell. 


And behold I have made known* the matters | in detail to the Gentle- 
man. So farewell. 


Verso: 


[To the Pr]ince, the Dignitary, Exalted and very Eminent, in Name 
and Reputation, my Lord, the Wise and Intelligent, his Exalted Honor, 
Rabb SOlOmomel sian Garant oma cmcs: fine ier uate nine nest ncn ctbctaator sit ets sielcneeicien « 


From Katyah to Cairo. 


eh abera ta}: 44 AND Tow). od em ath ae 
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ACVIEAL ETI 


Paper 8? x 44 inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The first marginal addition is in the same hand as that of the body of 
the letter, and merely continues the same. The second, in a different hand, 
protests against the unwarranted presumption of the letter. The third, in 
an extremely difficult cursive hand, and in Arabic, unintelligible save for 
a word or two, closes with the signature DN BAAS, “ Abraham 
Castro.” This is therefore the writer’s own language and script, the body 
of the letter having been composed and penned by a scribe. In two other 
places there are brief combinations of letters, the purpose of which is not 
apparent. 

Unfortunately there is no date. 
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SSS) ahah) 2 Aramaic. Ch. Isaiah xxvi, 12. 
4 Cf. Isaiah lvii, 19. 
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SUV LEU LER 237 


> ICAU 8) ed ag DD Be 


A wheedling, reproachful, almost threatening letter from one, Abraham 
Castro, in Jerusalem (?), to an eminent and powerful man named Solomon, 
in Fustat (?), asking him by employment or credit to aid a certain Isaac 
Kajiji, who seems to have become estranged from Solomon and then to 
have fallen upon evil days. Merchandise given Isaac from the common 
stock in Fustat(?) is to be paid for later by gifts to the treasury in Jeru- 
salem (?). 

The chronicler Sambari (ed. Neubauer, vol. i, p. 145) mentions an 
Abraham Castro in connection with a Benjamin (not Isaac) Kajiji; and 
Solomon Hazzan (Séfer ha-Ma‘aloth li-Shemoth, page 12) as having in 
his possession a document of A.D. 1606, signed by Abraham Castro, Ben- 
jamin Kajiji and others. 


[To] the Prince, Eminent in Name and Reputation, our Master, his 
Exalted Honor, Solomon—May his light shine?! 

2 From the Great God [cometh] all peace?. The Lord of Peace grant peace 
to you and to us’! Amen. 

3 Inasmuch as it is the custom of peaceful men to pursue peace—The word 
“ peace ”’ occurs twice in succession in the books of the Prophets*, upon 
whom be peace®!— 

4 and [inasmuch as] we praise [peaceful men] with boundless praise, and 
if it is one’s duty® to pursue peace with all mankind, 

5s how much more? do the quest and pursuit of it become the duty of such 
dana ve TeCeived...... 2. at any time 

6 or in any way a favor, great or small, such as we have observed to occur 
in the case of the intelligent 

z and eminent gentleman, [one] of the influential men of Palestine’, the 
honorable Rabbi® Isaac Kajiji—May he be acceptable !—the goodness 
of whose heart 

g at all times and seasons is known, and also how he found himself 
[involved] in troubles and in a period of difficulty. Now my Lord? 
has not requited 

9 good in all matters: whether because [Rabbi Isaac] was hasty in de- 
manding his money, which was in the hands of my Lord, 

ro in order to make his return journey—Indeed, because he was delayed 
[by you], he became involved in a great loss in connection with those 

rr bad figs which my Lord (?) saw when he was here—{or for some other 
reason]. But in the second place, [Rabbi Isaac] made an appeal [to 
you, both] 

12 in direct conversation and through the mediation of friends, to encourage 
him not to waver. [He asked you] by any sort of employment or 


alata) ahbabalie Py ence vy OUss 
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Margin : (@) 
mimen spy man pyyyad wb A war i wrpaS many dsr: 


S273 snsqeay yyy Sy pana oN ys) mom 


10 Cf. Leviticus xxv, 355. 
' The second and third persons are used interchangeably. 


12 Arabic. 
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13 literary work to restore the support of his house, as one of [my Lord’s] 
relatives and admirers. But my Lord (?) 

14 did not give ear to his words. Then he, [Rabbi Isaac,] when he had lost 
what he lost—the small 

15 profits of those evil times, and the expenses of the houses and the 
daughters [being what they were]—collapsed, and his hand wavered”, 

16 and he chose to return to my Lord as originally planned, to be [his | 
beloved and trusted [friend]. And he sought to employ 

17 the conversations of friends, [that] they might address themselves to 
you, Sir, concerning this matter, in order that he might approach 
[you] and that [you] might aid him in every thing 

18 which the eyes of [my Lord’s]" wisdom might indicate ; for there is no 
lack [of ability] at all in him. Therefore I, as one of those............... 

19 to [my Lord’s] subjects, make supplication and give counsel with a 
perfect heart. May [my Lord] see some proper arrangement for helping 
him 

20 by every sort of usefulness, whether......... him in some sort of employ- 
ment by which he may find rest for his soul, 

21 or else giving him, by the hand of my Lord (?), from the common stock, 
some sort of merchandise, in a kindly spirit, which he may sell here 

22 and [thereby] gain a little of what he has lost. And even though [my 
Lord] gives it to him on credit, the price must be low. And he 

23 will deliver its equivalent here toward the needs of the treasury®, And 
let [my Lord] not fear anything; for his business at all times brings in 

24 money, and royal money too. But the thing that is desired of my 
Lord (?) is that he give in a kindly 

25 spirit by his own hand, without [the mediation of] other hands, and 
[thus] be close to [both] capital and profits. In 

26 short, let [my Lord] be everything possible [to him], for thus he will 
gain him, by gentle speech, 

27 as a friend and servant for ever and ever. And let not a thousand 
friends be many in your eyes; nor let one 

28 enemy be a small thing in your eyes. My Lord is wise, and knows the 
purpose of things, and the manner of advantageous 

29 approach, and how he may benefit [this man] in such a way that he will 
become a bearer of the flag of his praise for all eternity. 


Margin: (a) 

: And let [my Lord] not seek to affront him—God forbid !—for his soul 
is bitter by reason of the smallness of [his] profit and the costliness 
of food and maintenance; and no man is to be blamed for his suffering. 
Now I have dilated upon this matter 


13 Fyom 74°)N on, very uncertain. 
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--39 = PY WHID N13 6 
JON 7 
14 Or “son-in-law.” HO Oi) Soave, BH a6 Psalm xxitt 2: 


TPs alm sods: 
18 The adjectives are uncertain, and ought in any case to have the article. 
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2 because my purpose to further his welfare at all times is evident and 
well known to [God]—Blessed be He! But if [my purpose seems to 
be] hidden from his eyes, then, I pray, let his father-in-law4—May his 
light shine+!—the wise and peaceful, visit [Rabbi Isaac] in peace. 

3 And furthermore, may these my words be acceptable, and may they 
receive his attention: “And my speech distilled upon them.” But 
[as for] you, Master : May you enjoy an abundance of peace. From [the 
Lord] I ask it “beside the still waters?” 

4 May He guide him “in the paths of righteousness!”” because of his 
beautiful, pure soul4§, the soul of one faithful in his covenant. 
[Signed:] The insignificant slave, Abraham Castro. 


Margin: (6) 


1 Who dares” to utter words [of reproach], seeing 

2 that our wise Master from time out of mind has never neglected any 
matter, 

3 great or small. And his words are just to those whom............ 

4 “That thou mayest walk in the way of good men, and keep the paths of 
the righteous”4.” 

s And thus may “the Lord answer thee in the day of trouble””’ ...... Send 
His help from the Sanctuary”. 

6 Blessings by (?) the soul-of the insignificant 


eee eee seeeee 


, Amen! 
19 Psalm Ixxvili, 37. 20 For ay? 21 Proverbs ii, 20. 
2 PE Salin Ke? eS 2Saliniexxn3: 


3! 
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XLIXS LETTER FROM “AWAD S 


Paper 8 x 44 inches, 

Hebrew in semi-cursive Hebrew characters, very regular and beautiful, 
but badly faded. The text could be read, however, in an especially pre- 
pared photograph, the work of Mr George R. Swain, Technical Expert in 
Photography at the University. It was doubtless written by a professional 
scribe. 


Recto: 
my be 
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CEOS eEELER FROM A=LADY 


A letter addressed to a certain Rabbi Abraham Skandarani, “The 
Alexandrian,” by his aunt, an unnamed lady who has fallen upon evil days 
and desires his assistance. 

Many Old Testament phrases are interwoven, in the manner of one who 
reads the Scriptures much, and has no style of his own but. asetiis 1s Un- 
conscious, the references have not always been given in our notes. 


Recto: 
Blessed be the Name [of God]! 


1 [To him] who sits in the seat of Tahkemoni!, him, our pees Mighty, 
Wise, Perfect, Head of the Academy, and Head of 

2 the city(?) the Exalted Honor of the Rabbi Abraham Skandarani, 
Light of Israel. 

3 With the granting of preservation of life and peace let him be cared for, 
and let him be remembered among the sons of life? and sustenance?, 
together with all 

4 the people of his holy company............... to inform him of the doings 
of that evil, bitter and hasty man, 

s and of my cruel fate which, after I had descended into the lowest depths 
of destruction [which assailed me] from every side and quarter, and 
had imagined [that] 

6 perhaps the days of evil had passed, and had said : “ The Name [of God] 
be praised?! Enough of my sufferings! I have betrothed my son to a 
maiden of beauty !”— 

7 my dancing was changed to (my) lamentation. For thieves entered my 
[house] by night and robbed me. But blessed [be] the Name [of God], 
who decreed 

s for me also this, to taste the flavor of my sin. I and my son are naked, 
hungry—and thirsty. 

9 And instead of (?) being a delight unto all the earth, now I [am] an 
[object of] shame to all my neighbors and those who see me. But in 
spite of it all, 

1o may the Holy Name [of God] be blessed, who delivered me* and my son 
from their sword ; for all that a man hath will he give for 

11 his life. And as regards your grandmother......... according to the defi- 
nition of healthy women; but her also did my misfortune strike. For 
they carried off 

12 her clothing. At present there is nothing new [to ask], except to pray 
his® presence that he will open upon me the eye of his® oversight. 

; Perhaps he® will save for me something from his® brethren, Sir, for it is 
to me an hour? of great need. And I have become 

1, dust unto all my people. And as regards the pupil, Israel, he kisses the 
hands of the Gentleman®, and he is still (?) 


244 GENIZAH FRAGMENTS 
sppdn pepiih toux °> yyy nN pny 99 ponn ay ti 1s 
1 ON 12 DT Dw ma nt xd ind py xdy naw 6 
ya maa nype Sy wa ea mas iat aye nym Dy 
ma DINO! ANY MIDANY INN PMWM... eee 18 
nainan aap apr a Swabp oy moypy innby yora poms x9 
(nlp Ayeo2 vbw Ang Anes np pide maid wt D2 22 
psnayt np ey mys nnd = 
Margin: 
Scie 5. 
Verso: 
Moin... | 
sTTIDD DAIS TAd WA AT paIT NNT gan pds Te wD Sey 


©: 1219) 10) ie: fe: 40) ol 0,806) elite 


Palen ahs) 

7443 contains the name of some coin. One thinks of (59,5, plural of (4,5, the 
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15 Studying with the learned Rabbi Isaac® Sabah, because with him there 
are studying pupils of 

16 the Academy, and not with any other. And I have not experienced a 
kindness from any one but him; 

17 although, to be sure, words of strife have passed between him and me 
concerning the daughters of my husband 

Telfer cadadsuse the betrothal after I had lost more than thirty......... a 

1g in the betrothal at the time when I sent [you word of it ?]. And I am 
unable to finish putting up® the dowry of the maiden. 

20 But this also [must be] for the best. Greetings from the bitter and 
sighing, bereft and lonely woman, who is forced 

21 to sign [this letter] with tears in large measure: the Lady®, your Aunt. 


Margin: 
reer eee 15th of Tébheth. 


May it reach the hand of the Most Eminent!¢ Oak", Crown of the Law 
and the Rabbis?’, the Pious, the...... Exalted Honor of the Rabbi? Abraham 
Skandarani®. 


Pee 
9 Vernacular Arabic, sz¢7, for classical 5 nu. 


10 These words in Arabic. 
11 Hebrew. 12 These words in Aramaic. 
SS ND dill os- ONT. 
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La THREE; LETTERS, OF COMELAI = 


Paper 458 x 6} inches. 

Hebrew in cursive Hebrew characters. 

The three letters which the fragment contains are all in the same hand, 
and were doubtless written down by the same professional scribe. The 
first fills one hundred lines, of which lines 1-34 and 41-53 are rimed, the 
rimes being indicated by short diagonal strokes. The second letter occupies 
twenty-five lines, and the third letter forty-four lines. 

Many biblical phrases are introduced, paraphrased, or hinted at. Not 
all have been indicated in the notes, for the reference is often remote. 

The paper bears a watermark of the familiar hand-and-star variety, 
employed by many manufacturers, in France, Switzerland, and Sicily, 
between A.D. 1490 and 1590. See Briquet, Les Filigranes, 1907. If the 
Moses mentioned is indeed Moses di Trani, our fragment may be accurately 
dated toward the close of his incumbency at Safed, 1525-1535 (note 72), 
and may even have had something to do with his apparent removal. He 
did not die till 1585, fifty years later. 
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t= THREE LETTERS OF COMPLAINT 247 


Pee ree RS OF COMPLAINT. 


These three letters complain of the conduct of a certain Rabbi Moses, 
the dayyan of Safed in Galilee. If we are to believe the writers, he was a 
rather unusually vainglorious, selfish and unscrupulous person, guilty of 
many acts of tyranny, misappropriation and corruption, and responsible 
for the perennial Safed Meat Scandal. 

It is difficult to recognise in this Moses, the Moses di Trani who was 
Rabbi of Safed from 1525 to 1535. But our Moses was the immediate 
successor of a certain Joseph Sarakossi (or Saragossi), as we learn from 
line 157; and Moses di Trani was a successor, possibly an immediate 
successor, of the Joseph Saragossi who organised the community of Safed 
in 1492; and the identification is thus not unlikely. 

The addressee of the letter is an unnamed Egyptian nagid, at Fustat(?). 
The beginning of the fragment, which might have revealed his identity, is 
unfortunately missing. The writers are all people at Safed, whose names 
are duly signed. Many interesting names appear. 


PILATE CAS wAN foncccn tice tee sees eek ee ee et eee Aemeisen as 

3 over his sons. And the Holy One—Blessed be the Name1!—was inviting 
PISCE Be ah cotta sia cu cltisle ye 

4 while I bore my affliction, and did not spare myself, cruel that I was, and 
WLC Peete ect cetta rata 


5 men were hemming me in and surrounding me, the injury [which] they 
[were doing] extended even to the scholars who with me 

6 [were] reading, without their being protected? from taxes? and other 
things, as [are] the rest of 

; those who study the Law, with other [teachers], if only [to the extent of ] 
lightening their [obligations] and relieving them a little 

8 from “the burden of the King of Princes*”” And I stood in the con- 
gregation and said: “ Why do you not behave toward 

9 my friends properly, as you behave towards the others?” and they replied: 

ro “Our Master, the Nagid, has exempted the pupils of Rabbi Moses; and 
if we do not receive [taxes] from 

11 his pupils nor [from] your pupils®, we have no [people] from whom we 
may receive [taxes]. We are [thus merely] placing upon [your friends | 
the burden of others. 

12 If this matter proceeds from our Master, to strengthen the fat and drive 
out the lean, it is our duty 

13 to applaud; and we shall accept your decision. God forbid that the 
throne of your Honor should be outraged, and the sheep 

14 of your pasture injured.” And I shall recount something of the manner 
of his Honor, the dayyan, [above] mentioned, [in dealing] with me. 


5 For -yobn “pupils”? 
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1s He has oppressed me in my downsitting and my uprising, reckoning as 
nothing every man opposed to him, having recourse to 

16 the deed of Cain in order to be the only one in the world, as if there 
were no one beside him$, and everything [were] as nothing before him. 

17 And before the common people he says shameful things about [everyone] 
but himself, uttering slanders and speaking 

18 in his pride, and boasting with his tongue: “Who [is there that] teaches 
like me?” and “ He who rebels against the word of my mouth 

19 Shall be treated as a disobedient elder?.” He voids water upon holy 
things, pours contempt upon men, 

20 outrages the honorable, brings weakness upon strong men, saying: 
“Whosoever shall exalt his horn before me, 

21 him in anger shall I outlaw, and in my wrath overwhelm with the fire of 
battle.” He says: 

22 “ My counsel shall stand, and I will do all my pleasure8,” and “ Who is 
he that will dare open his mouth in my presence?” And against all 

23 the leading men he raises his hand, that he may gain honor for himself 
by the shame of [his] associates. And everyone who transgresses 

24 his decisions he forthwith outlaws; and he does as he pleases, that he 
may magnify and exalt himself. 

25 And if people say to his companions and those that know him®: “ Why 
does he do this?” they reply 

26 thus: “ He has the power to do even what is contrary to legal custom ; 
for as soon as he was appointed 

2; and made Head [of the Academy], he exalted himself to [the dignity of 
being] Head of All. And to him whom he desired, he gave to drink 

28 the waters of new wine; but to him against whom he was angry, [he 
gave| wormwood and poison. Woe unto the generation which has 
this for a leader! [A man] who casts 

29 his injustice in its face. And although sound men—and there are many 
such—defend his doings, [nevertheless] his companions and his flock 
make sport 

30 of him. They let him [do] according to his custom, the custom of Jehu. 
There is no blame for the madman, 

31 even though he works with design and cunning. Truly, his report has 
gone forth in the land, and his character 

32 is recognised?® for all time. This is what his friend says of him, about 
the difficulty of his justifying himself: for [him] to turn humility 

33 into folly. How has the folly of this [man] profited him in this world"? 
And because of 

34 this the Law has been desecrated, and its crown brought down to earth, 
and its honor has ceased. Behold, the honorable Rabbi 

3; Ishmael came from Damascus. He had been dayyan among them [there]. 
And he had published abroad 


10 For 93). 11 This sentence is in Aramaic. 
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12 Zechariah ix, 16. 13 Zechariah xii, 3. But here correct to DAN. 
14 Micah vii, 1o. 16 Talmud, Shadbéath, 34a. 
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17 This clause is in Aramaic. 18 Cf. Genesis iii, 15. 


19 Talmud, Baba Bathra, 16b, where however we have “in the hour of his suffering” : 
Vays Nywa DSNI DIN PRY. 
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36 [certain] words of the Law, and taken upon himself a vow to go and live 
in Palestine. And he preached publicly 

37 once or twice. And, because [Rabbi Moses] was jealous of him, he com- 
manded that no man should preach publicly 

38 until he had made peace with him, and he had given him permission 
beforehand. And this was done in order that his name 

39 only should be noised abroad. And he next outlawed every one who 
listened to instruction from him 

4o or from others ; and many things like these, [such as] were never heard 
of [before]; until the common people came to be 

41 Saints in their own eyes, without learning the Law of the Jews; and, 
instead of 

42 the Sons of the Law being as stones of a crown lifted on high”, now they 
are reckoned as burdensome 

43 stones, and as mire of the streets! [fit only] for shame and derision. 
If harlots paint each other’s 

44 faces, should not the pupils of wise men [show] even more [mutual help- 
fulness]? And after [all] this what is a poor man 

45 like me to do? And truly, even though’® this man has deprived me of 
good"(?), 

46 I have not wished [of myself] to bring gossip, nor to pursue [him] to 
[the point of] accusation. Verily I was compelled 

47 to[do]this by the memory of the cause by which enmity was established}8, 
Because of much vexation 

48 and sorrow I have spoken thus far in my strongest language and in my 
anger. But if people despise a man [for] 

49 his speech, [let them remember that] no man is called to account for his 
suffering’®. Even if there be no peace in his city, his suffering 

so to the multitude he makes known: even unto the prince and leader of 
his people. I am not a persecutor of him, 

s1 to search out his doings and sayings. Many people come to me to 
complain 

52 to me about his dealings with them and his judgments. But truly I 
rebuke them and I do not 

53 lend my ear to hearing one of them. Only two or three months [ago] 

54 at the Feast of Tabernacles, I made an agreement with all those who 
were studying under me, that not 

ss one of them should say: “The honorable Rabbi Moses”? has done thus 
and so,” however good [his intentions]. 

56 And this occurred in an important week and [at a time] when the Law 
commands [me] to put away from myself 

57 and from my heart every blemish and sin. This [was] the rule which I 
practised in my suffering. And for the most part 

:8 I did not go to the synagogue except upon the Sabbath Day, by reason 
of [my] ailments and disorders; nor 


20 Evidently the name of the accused. It is written between lines. Cf. line 64. 
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59 did I go forth to the market-place, except involuntarily, on Sabbath Eve. 
Only a few days ago the honorable Rabbi Samuel 

60 Ben Yohai went to Aleppo and to all those surrounding [places], to 
collect money for the students of 

61 the Law. And it happened in the case of Rabbi Abraham Ma‘rabi2, my 

- daughter’s betrothed, [that Rabbi Samuel] said to him: “Stand with 
me 

62 and persuade them to give to me on account of your father-in-law, 
Iskandarani, and on account of the other Sons of 

63 the Law.” And Rabbi Abraham told me” that he stood and solicited 23 
as well as he was able; and that, when the [above-]mentioned Rabbi 

64 Samuel returned with the money which he had collected” from the 
congregations, the honorable Rabbi Moses, the dayyan, took the whole 
[of it]. And truly 

65 not even a single penny reached me. With these sentiments the honor- 
able Rabbi Samuel, [above] mentioned, went 

66 to the land of Turkey*4, and collected what he could%. And when he 
had reached Aleppo, he sent to give 

67 us greetings; but all that had come into his hands he turned over to the 
honorable Rabbi Moses. I have never run after 

68 these things, nor have I received what belonged to others: save only 
what my kinsmen sent me, 

69 the honorable Rabbi Joseph Iskandarani and his brothers—May God 
preserve him!—for they have shown me many kindnesses. May God 
reward 

zo the good! Never has there come into my hands what belonged to others. 
On one occasion a woman 

71 was ill, and the physician was the honorable Rabbi Joseph, the Egyptian, 
of blessed memory, who was called [in Arabic] ‘Afif Ibn Ezra. 

72 He went in and out of her house, in the manner of physicians; and when 
she felt within herself that she 

73 was departing to her eternal home, she sent to have me summoned by 
the [above-|mentioned physician. But I did not go to her [house] 

-4 because I knew that she wished to place in my hands the money of her 
estate—for she had no heir— 

zs and I did not wish to go to her [house]. And the honorable Rabbi 
Joseph, the physician, [above] mentioned, came to me, and said to me: 
“ Know 

46 that she is inclining toward death, and that the gentiles will take all 
that she has in her possession ; and [yet] you have sworn 

=, that nothing of this shall be gathered into your hand. Give us [therefore | 
advice [as to] what we are to do.” And he brought what 

78 the woman had sent to me by his hand ; for she had said to him: “I do 
not wish this money, 

79 which shall be left behind me in the way of an estate, to be in the hands 


of any but Joseph Iskandarani, to do 
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25 Supply 7. 

*6 Arabic, meaning some article of personal adornment. 
> 5 

={ PSAlmicxix ar SO: *8 This phrase is in Arabic. 


29 Added above the line in the same hand. 
30 Added above the line in a different hand. 
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80 for me with it that which will help my soul.” But, since I had sworn 
not to accept them, I went 

8: with him to Rabbi Moses, the dayyan; and we sent for the honorable, 
wise [and] perfect Rabbi Perez(?); 

82 and Rabbi Joseph told them of the matter, and [also] that I did not 
wish to accept [the money]. Then the honorable Rabbi Perez said : 

83 “Since the woman did not wish [anyone] but you [to have the money, 
what do you wish to do with this money, after 

84 you have sworn that you will not accept it?” I said to him: “My wish 
is that it shall be upon deposit with the honorable Rabbi Moses, 
[the]? dayyan ; 

85 and whatever we shall perceive to bring profit to the soul of the poor 
woman who is departed, we shall do [by using some] of it, 

86 with the advice of us all.” And we agreed upon this. And then the 
honorable Rabbi Joseph, the physician, brought out the money; and 
their number 

87 was found [to be] thirty gold-pieces, fair and good, less one. And he 
brought out three folded 

88 discs*8 [of] refined silver. And he swore that this was what the deceased 
woman had sent by his hand 

89 in good faith, for him to give me, to expend for the sake of her soul. 
And after a few days had passed, and I found 

go that it was a time of scarcity and [that] the poor [were] in distress, 
I said to the honorable Rabbi [ Perez ?] and to Rabbi Moses: “Behold 
the time 

gt has come for the Lord to work?’.” But he kept saying: “I have spent 
it for other poor people; and it has been expended 

g2 in this place and that?* in [different] undertakings®*.”, And now I called 
him to account, [saying]: “What have you done with the money of 
this poor woman?” But he 

93 [merely] answered: “The congregation gave it to me, and they have 
taken it from me.” But the truth [is] that no man knew [anything] 
about this, 

94 excepting those mentioned—beyond the honorable Rabbi Perez, and 
Rabbi Joseph [the] Egyptian®®. And I have also made inquiry of the 
important persons of the congregation; and they have sworn that 
they never knew [anything] about this 

gs matter. And had it not been that a divulgence of these matters would 
have brought injury to many at the hands of the gentiles, I should 
not have been 

96 silent about it; but I should have done this to release myself from the 
reproach of the poor woman, the owner of the money. . 

97 But his Eminence, my Lord, will forgive me that I have wearied you* 
and taxed® your Honor with [the burden of hearing] many words 


about various matters ; 


31 J.e. “him” etc. 32 For ynaayn. Ashkenazic pronunciation of ni: 
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33 T Samuel i, 16. oe sorbwra Sew. 

8) yan pda md yoyo. 86 Numbers x, 31. 

37 Arabic for Baruch, ‘*t Blessed.” SoS Eostilitye (ps 

39“ Brilliant.” Cf. Glanz, Finkelstein, etc. 40 ““ Freedman.” 
41 Aramaized Hebrew, and confused. SOW at 

43 The 2nd and 3rd persons are confused. 


“* An Arabic word with a Hebrew plural ending. 
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98 “for out of the abundance of my complaint and my provocation have 
I spoken hitherto.” And [I beg] as a favor from your Eminence, my 
Lord, that you will greet 

99 my kinsman, the honorable Rabbi Joseph Iskandarani, and his brothers, 
[and bless him] for every good thing which he has done for me. And 
[to] you: Farewell! And the one who greets you* [is] 

roo Joseph, son of Rabbi Abraham—{[May] his memory [be] eternal life! 
Written [upon] the sabbath of the [Scripture reading:] “And thou 
shalt be to us instead of eyes*®.” 


tor We, whose names are signed below, the youngest of your students, the 
least of your servants, kiss the dust of the ground 

ior before the Dignity of your Honor. And we [beg to] inform your 
Eminence how we are studying the Law, and of all 

103 Our activities in the Gemara, with our master whose name is signed 
above. We are not like the others: at one time 

104 working, and [many] times doing nothing; but every day without 
exception we set apart hours for [studying] the Law. 

105 Nor does our master, mentioned above, have any leisure from teaching. 
[He does] not [do] as the honorable Rabbi Moses does, [at one time] 

106 going forth to the villages to bring in the honey of his bees, and [at 
another] time going forth to britig in his new wine 

1o7 and his oil and his grain, and by his decree relieving students under 
his instruction from taxes? 

1e8 and from the burden of the royal levies. And [Rabbi Moses] has 
selected people who belong to him: a parcel of men possessing no 
intelligence or understanding, 

10g as, for example, Mubarak®? Ibn ‘Udwan*’, and Zahi®®, and Ma‘tik”, 
and the like of these. And he lets them go free while laying burdens 

110 upon us. And let my Lord inquire concerning these [men] and the 
like of them, from the wise, the honorable Rabbi Nissim ; and he will 
tell what they 

111 know“, But oh that all [of us] were free, and that the oppressor were 
not placed over us! And when the honorable 

112 Rabbi Samuel Mas‘id came to Safed, he said, in the name® of your 
Excellency, that everyone who occupied himself with the Law 

113 should receive assistance from our Lord the Nagid—May his glory be 
exalted !—But we have been told that he has given help to the Spanish 
[Jews], 

‘14 and has given no help to his servants the Arabized [Jews]. And we, 
the undersigned, 

115 in spite of the fact that [some] of us stand before Royalty”, and [some] 
of us have dependent children, 

116 never cease at all to study the Talmud. But it is not possible for us to 


be sitting 


45 They were in military service? 
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46 For Saban). 

47 Cf. Jeremiah xxxii, 19. 

48 Cf. the unintelligible passage in I Samuel xxii, 14, which the Revised Version 
translates badly: ‘‘and is taken into thy council.” 

49 A very strange sign in the text. 

50 Aramaic N?av3, 

5t ASD Ny) JON. 82 my Im). These were dead. 

53 4) \p1D. These were still living. ba co Successfull ” 

55 Not an abbreviation, as we see from the form of 4. 

66 94n on Aw Wwe). 
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117 forever at the Book! There are among us some who do not yet argue‘6 
[points] so [well]. But if [such a one] found help for himself 

118 it would help others. May the eyes of my Lord be open upon hisses 
servants‘? who turn when they hear him,4%48 

119 who pray to God® continually for his“ peace of mind: May your days 
be long, and may your life stretch out and touch 

120 the days of our Lord, the King, the Messiah, who [we pray] may be 
revealed through your merit soon, in a time near at hand, and in haste®! 
Amen! Forever! Selah®! [Signed:] 

121 Hiyyah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden ®! 
Hiyya, son of the honorable Rabbi Moses Kohén—[ May] his end [be] 
good 58! 

122 Obadiah, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Masliah™, son of Rabbi Samuel Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 

123 Joseph, son of Rabbi Abraham Kohén—[May] his rest [be in] Eden! 
Joseph, son of Rabbi Aaron—[ May] his end [be] good! Samuel, son 
of Rabbi Jacob—{ May] his end [be] good!......... $e 

124 Samuel, son of Rabbi Halfon ha-Lévi—May his soul rest in good, and 
be blessed**! Hillél, son of Rabbi Abraham—| May] his rest [be] in 
Eden! 

r25 Kohén the German”. 


126 Behold I, who have signed my name below, [a man] afflicted by the 
visitations of the times, because I was in haste to go to Damascus, the 
city of my nativity, 

127 did not find [opportunity] to write to the Eminence of our Lord—May 
his glory be exalted, and his honor be magnified—a letter according 
to propriety. [Yet now] in truth I shall tell of my suffering 

128 and of what befell me in connection with the honorable dayyan [above] 
mentioned: for it [is now] three times that I have come from Damascus 
to dwell in the Holy Land, 

129 and have left Safed because of trouble which overtook me through him, 
How many troubles and afflictions have overtaken me at his hands! 
For 

130 such is his manner of oppressing all the masters of the Law and of 
tradition to the end that [no one] shall be called by the appellation 
“wise” except himself only. And behold, in the beginning of 

131 his affair®® he conspired against his rabbi, who had taught him the Law, 
in a great conspiracy. How much more then did he conspire against 
others! For his rabbi was the honorable Rabbi Abraham Pethilah®*— 
May his memory endure unto the life of the World to Come® !— 


57 The modern Arabic word for “ German,” with the Arabic article. He is not merely 
an 19DWN, but comes from Germany itself. He does not give his father’s name, and may 
be a recent arrival. 

68 4392Y “incumbency.” DoE GK 

60 NIM Down n> wNDT 
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§ Mishnah ili, 10: “Every [man] in whom the spirit of men [finds] its rest, in him 
the spirit of God [finds] its rest. And every [man] in whom the spirit of men [finds] not 
its rest, in him the spirit of God [finds] not its rest.” In the present case: ‘“ Blessed is 
the man who is beloved on earth, for he is assuredly beloved in Heaven.” Rabbi Moses 
was not one of these. 

62 Word repeated. 
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132 [Rabbi Abraham] departed this world [much] grieved with him, To 
this [the Mishna] says: “Blessed is he in whom the spirit of men 
[finds] its rest” And his Eminence, my Lord, 

133 asks [about] his dealings with men: I know not what to do now; for I 
came, under a vow and an oath [which I had taken] upon 

134 myself, to go to dwell in the Holy Land—for thus [was] the custom 
of my fathers who have gone to eternal life, that when they became 
old they went® 

135 to the Land of Israel in order that it might receive us [under its pro- 
tection] while still living®. And this [man] wishes to drive me from 
it. For every time I return to Damascus 

136 trouble and misfortune and sickness overtake me because of the sin of 
the [unfulfilled] vow and oath. And yet I never did him any wrong; 
but, on the contrary, I exerted myself 

137 in his undertaking, when he sent to Damascus and to all the [neigh- 
boring] districts, to collect funds in the name of the Academy. At 
that time I stood in love and affection, 

138 and I drew the congregation [after me] with the sweetness of love®: 
and I preached in all the congregations of Damascus; and they gave 
alms in the cause of 

139 the Academy of the Law: twelve gold-pieces. And this is my manner 
toward everyone transient and resident: to strengthen him who has 
stumbled. And thus, 

140 On each occasion when he sent [solicitors], I exerted myself to do his 
will, for love of the Law and its teachers, and for love 

141 Of those who dwell in the [Holy] Land. But this man, instead of [re- 
quiting] my love, antagonised me; instead of [emulating] my pursuit 
of good, desired to kill me. And although® men 

142 come and cry aloud of his deeds before me, I rebuke them. And of all 
[the complaints, I mention particularly] a woman, poor, destitute, and 
widowed, a fugitive 

143 from Damascus, on account of the debts which she owed. And she had 
come to dwell in Safed; and a certain man kissed her®? and gave her 
fifty pieces of silver 

144 of the Damascus mint. But their marriage did not turn out well, and 
he divorced her after a few days. Rabbi Moses took from her for the 
marriage contract 

t4s and for the letter of divorce thirty-six pieces of silver. And he took 
the widow’s clothing as security®§, until he should receive the thirty- 
six. [Thus] she had left 


63 Kethubhoth 111a, cited by Levy, of. c#¢.: NN snd ynvdipd DY YND29 WIT IS 
“He whom [Palestine] receives while living, is not to be compared to him whom it 
receives after his death.” ; 

64 For smbsnwn? 85 4) was written, but deleted. 66 wy 45 DY AND. 

67 T.e. “married her”? The word has been corrected by the scribe. 


68 Cf. Deuteronomy xxiv, 17. 
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Nasa: 

70 See Baedeker, Padastina (1910), p. 250. 1 See zbid. p. 242. 

“of Saragossa.” A Rabbi Joseph Saragossi reorganised the Safed community in 1492 
(see Jewish Encyclopedia, s.v. Safed). Our Moses succeeded Joseph (line 157), and must 
have been the elder Moses di Trani, Rabbi of Safed, 1525-1535, according to /. &., s.v. 
Trani. 


EL. THREE LETTERS OF COMPLAINT 263 


146 [only] fourteen pieces of silver as the former and latter [marriage gifts]. 
Behold, these are some of his ways; and [there are] many [others] 
like them. And in spite of all this never 

147 have I involved myself in any of his affairs, except [in one case]. The 
[above-]mentioned®® Rabbi Moses had a student 

48 from Kafr Yasif 7°, and he lives in ‘Ain al-Zaitiin™, and he taught him 
the laws of slaughtering [animals]. And according to what I have 
heard from Damascus, 

149 from the honorable Rabbi Joseph Sarakossi” and from Rabbi Samuel 
Bahlul” and from others, about the [above-|mentioned butcher, there 
went forth against him 

150 many evil reports; and the wise Rabbi Joseph Sarakossi—[May] his 
memory [be] for everlasting life !—stood up and agreed [with those] 
against him, that he should not be’ butcher and inspector and retailer 
for himself. For the cattle 

151 [were] his own; and he sometimes allowed to pass, and sometimes con- 
demned—as if [indeed] he possessed “sure testimony”” to slaughter, 
and inspect, and sell—until, on account of 

152 this, all the men of ‘Ain al-Zaitin and the men of Biria(?)** and Safed 
spoke evil against him, and said concerning him that only a few 

153 Of his animals turned out [to be ritually] unclean. And when the wise 
Rabbi Joseph Sarakossi, [above] mentioned, saw his doings, he decreed 

154 that no man should eat of his slaughter[ed animals] until [the authorities | 
appointed over him a trustworthy man for the slaughtering and for 
the inspection. 

155 And, although® for prohibitions’? one witness ‘is trusted, this [man] was 
suspected, for many reasons, even of being [such that], 

136 when a loss accrued to him on the occasion of an animal’s turning out 
[to be ritually] unclean, that he would” sell it for half the price of a 
[ritually] clean [one]. 

137 After the wise Rabbi Joseph Sarakossi departed [this life]—{May] his 
memory [be] for [everlasting] life!—Rabbi Moses again made him 
responsible for himself, without 

158 his appointing anyone [to serve] with him. And when I saw that great 
loss would result to the souls of Israel—for all 

1s9 three cities? eat of his slaughter[ed animals]—I said to Rabbi Moses 
that it is not proper that this [man] should be responsible for himself; 


for 


7 “T aughing.” 74 For my? 

7 Cf. Psalm ‘xix, 8. 

76 Some unidentified village very near to Safed. It could not, of course, be al-Birah 
near Ramallah, in the south. 

77 The community could usually trust anyone to report uncleanliness in the common 
food supply, and one objection was sufficient to cause prohibition. 

78 Literally : “was suspected...... that he would not.” 

79 T.e. Safed, ‘Ain al-Zaitun, and Biria(?). 
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80 Cf. Ezekiel xxiv, 4. 
81 At the beginning of line 166 there is aM or an N. 
82 The word was misspelled, deleted, and then written above the line. 
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160 On account of this there is evil comment against your Honor and against 
him, since he names “every good piece,” and every “ thigh and 
shoulder®®” with your name. 

161 And, if you do not appoint over him a trustworthy [person] there will 
be criticism and desecration of the Law—all the more, [indeed], since 
an order from Rabbi Joseph 

162 Sarakossi has already been [issued], which forbids [us] to eat of the 
flesh which that [man] sells, until [the authorities] appoint over him 
a trustworthy inspector. How shall we destroy 

163 what the wise [man] has built, [who is] departed !—[May] his memory 
[be] for everlasting [life]! But Rabbi Moses did not wish to restore 
[order]; so, I went to ‘Ain al-Zaitiin, and I investigated 

164 the affair. And Rabbi Moses sent out an opinion with [some] vehemence: 
“ Anyone who knew, [with reference] to the [above-]mentioned butcher, 
any injurious rumor] or 

165 Slander, respecting the matters of slaughter and inspection, and told [it] 
to me—!” And [there are] many [other cases] like these. Time may 
pass away, but they will not pass away. But because*! 

166 I am in haste to go to Damascus, I have not recounted one out of a 
thousand. And if this [conduct] is right in the eyes of my Lord and 
Master ®, then what [is the] 

167 good [of my protest]! But God forbid! Because of his jealousy of me 
[this man] has prevented me*® from [preaching the] words of [the] 
Law—me and others besides me. And now, if [it be] good 

168 in the eyes of my Lord that [this man] keep me from [preaching the] 
words of [the] Law—me and others besides me—it is for me to accept 
your decision, and not to continue [this letter] except in [wishing] 
your prosperity. 

169 That it may increase forever, and languish never, as is your wish, and 
the wish of [him who is] the object of your affection, and who prays 
unceasingly for your prosperity, 

170 and who awaits your answer, Ishmael, son of Rabbi J[udah?]**—{ May] 
his memory [be] for everlasting life! 


83 93,781 10. | 
84 The last name is written as a monogram, and there is a break in the paper just 
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EN DE SSO SU BEETS 


Academy, 245 
address, elaborate, 143 
forms of, 62 
adultery, 53 ff. 
almonds, 231 
amulets, 125 
animals, speaking, 125 
anointing, 209 
aphrodisiac amulet, 23 
“apology,” 165 
“Appointed,” 26 ff. 
Arabic, bad or peculiar, 112, 151 
classical, 133 
Maghribi, VII 


Serie 1h, SVs SIDS OOLOWIUE 
XXXV, 116 
vsaneetliyg, 10 XII, OOM WAT 


XXVIII, XXVIII, XXX, XXXIII, 
XXXIV, XLV, XLVII 

arabised Jews, 257 

Aramaic, I, 58 

arbitration, 5 ff., 43 

article, Arabic and Hebrew, 104 


banker, 25 
betrothal, 179 
Bible paraphrases, XXXVIII 
books, borrowing of, 125 
purchase of, 65 
used by children, 153 
bribes, 149 
bride, twelve year old, 187 
business, methods, 161 
overhead, 75 
risks, 33, 51, 165 


cabbalistic names, 107 

canal, 54 

captive, marriage of a, 183 

captivity, 52 

caravan route, Cairo-Damascus, 139 ff. 
caravan station, XLVII 

Cashmere shawls, 179 

charm, XV, XXIV 


children, 153, 157 

circumcision of illegitimate, 55 

colors of dyes, 73 

commodities, 25, 73, 75, 99, 123, 153 

confiscation of synagogue, 233 

confusion of construction, 36, 46, 119-126, 
138, 152f., 158 

controversy, theological, 125 

Coptic numerals, XL 

coral, 75 

-gatherer, 75 

corruption in office, L 

credit, transfer of, 237, 239 

cryptic style, 18f, 50, 95, 99, 133, 151, 
165 ff. 


“ dancer,” 179 

dating, 4, 35 

Day of Atonement, 57, 209, 213 
debt, 1-5, 25 

divorce, 27 ff., 58 f£, 261 
documents, 3 ff. 

“dogs,” 19 

dowry, 179 ff., 185 

drinking, 213 

dyeing business, XIV 


earthquake, 31 
“elephant,” 94. 
expenses, XXXVI 


fear of the supernatural, 106 f. 

fees, XXXVI 

festivals, 23 

“Fifth,” 149 

foreign influence upon Arabic, XXXIII 
fractions, Egyptian, 164 


“‘oazelles’ blood,” 181 
ghosts, 106f. 
“Glorious Place,” 26 ff. 
“oold”-names, 70 
grammar, Hebrew, 123 


halachic fragment, XLIV 


1 Roman numerals refer to the documents, and Arabic numerals to the pages of this 
volume. The Indices do not cover the Introduction. 
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handicrafts, 153, 161 
handiwork, bride’s, 179 
hebraisms in Arabic, 162 
Hebrew grammar, 123 
honey, 59 

Hormuzi goods, 180, 185 


illegitimacy, 55 
inheritance, laws of, 183 
inspector, 165 

i‘rab, 41 


Jewish Quarter, Jerusalem, 121 


Karaite document, 179 
Koranic expressions, 160, 163 


labor, requisitions of, 231 
“lion ”-names, 32, 66 ff. 
liturgical memoranda (?), XLII 


magic, 23, 107 

circle, 106f. 
mail, 45 ff. 
Market of Exchange, 49 
marriage-broker, XL, XLVII 

-settlement, XLV 

maxims, 127, 175, 261 
meat-inspection, abuses in, 263 
misappropriation of funds, 253, 255, 261 
money-changer, 25 
Monizah, swords of, 193 
Morocean money, 169 
Muslims, relations with, 127 


names of God in magic, 106 ff. 
“ obligation,” 165 


pamphlets, 123 ff. 
participle for imperfect, 51 
partnership, 7 ff., 33, 191 
penitential hymn, 84 ff. 
pepper, 87 

persecution, 97, 171 


petition, XXXI, XXXII, XLVIIJI, XLIX 


phonetic spelling, 130 

pirates, 50 

pizmonim, XVII, XIX, XX, XXXVIII 
plene writing of vowels, 63 

poll-tax, 23 

posekim, XLIV 

prayer-book, X, XLVI 

prepositions, XX VII 


“princes,” 76 ff. 
prohibitions, 209 
pronunciation, 76 ff. 
property settlement, XL 
proverbs, 127, 261 


quotations on money, 63 


VaJazZ Verses, 133 

ransom, 50 

renting houses, 23, 121 
revenue-tax, 165 

risks in business, 25 ff., 33 ff. 
“runners,” XLVII 


saffron, 153 

salting of sacrifices, 211 
scrying, XV 

“Second,” 149 

Seleucid Era, 4, 35, 178 
shoe, of a cripple, 215 
“silver ”-names, 71 

skin diseases, 23 

slavery, 50, 159, 223f. 
soap, 231 

speech mixture, 39, 76 
spell, for finding gold, 79 
succuba, 106 f. 

sugar, IQI 
“sugar”-names 66 
sultan, 41, 103 
synagogue, destroyed by Muslims, 233 


Talmud, XLIV 
tartar, 25 
tax-list, XIII 
testament, IX 
theft, 33 
“tower,” 171 
“trembler,” 179 


ultima-accent, 82, 41, 69 
“uncircumcised ” (Christian), 191 


vernacular forms of numerals, 138 
vow to live in Palestine, 251, 261 


washing, 2 

watermarks, XXVII, L 

weaving business, I61 

women, position of, 39 
clothing of, XL 


yeshibhah, 26, 159 
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Aaron al-Safir, 131 

‘Abd Allah al-Labban, 225 

‘Abd al-‘Aziz, 133, 229, 231 

‘Abd al-Karim, 133 

‘Abd al-Rahman, 229 

Abraham Barakat, 83 

Abraham Castro, 237, 241 
Abraham Ben Ezra, 90 

Abraham the Hazzan, 27 ff. 
Abraham Jabarti, 193 

Abraham al-Kala‘, 153, 157 
Abraham Maimuni, 135 

Abraham Ma‘rabi, 253 

Abraham Ben Obadiah, 219 
Abraham Pethilah, 259 

Abraham, “Reader of the Law,” 109 ff. 
Abraham Ben Sedhakah, al-‘Afif, 131 
Abraham Ben Shema‘yah, 7 
Abraham Ibn al-Shuwaikh, 133 
Abraham Skandarani, 243 

Abit Abraham Isma‘il Kfwh (?), 63 
Abu Abraham Ibn Shbt, 95 

Abu al-Afrah al-Arjawani, | ff. 
Abi al-Afrah ‘Arisah, Joseph, 165 
Abit al-A‘la, 127 

Abi al-A‘la Ibn al-Bahwari, 67 
Abi al-‘Ala Sa‘id, ‘Ulah, 1 ff. 

Abi al-A‘la Ibn Sha‘ya, 67 

Abi al-Baha of Damascus, 13, 17 
Abi al-Etan, 127 

Abi al-Fadl, 125 

Abi al-Fadl al-Nur Ibn al-Nuar, 15 
Abi al-Fadl Ibn ‘Umran, 97 

Abi al-Faraj, 23, 25, 53, 147 

Abi al-Faraj Nissim, 69 

Abt al-Faraj of Tyre, 127 

Abt al-Habn (?), 153 

Abu al-Hajjaj, 99 

Abi al-Hasan, 53, 112 ff, 155 
Abi al-Hasan Isaac, 159 

Abit al-Hasan Sadakah, 69 

Abit al-Hasan Sadakah Ibn Simon, 71 
Abu al-Hasan Salamah, 97 

Abi al-Hasan Siba‘, 67 


Abt al-Hayy, 23; 69, 155 

Abi al-Husain (?), 65 

Abi al-Husain Ibn al-‘Abid, 69 

Abi al-Husain al-Dhahabi, 70 

Abii Isaac Ibn al-‘Assal, 71 

Abt Isaac Brh6n (?), 65 

Abi Isaac Ibn Hyjaij, 71 

Abi Isaac al-Iskandarani, 73 

Abi Isaac Ibn Tayyiban, 155 

Abi ‘Itr Ibn Sufrawi, 65 

Abii Joseph Malil Ibn Moses, 97 ff. 

Abi al-Khair, 69 

Abi al-Khair al-Bmarin (?), 67 

Abi al-Khair, the Proselyte, 69 

Abu Mansir, 69 

Abt Mansir, the Registrar, 67 

Abit Mansitr Ibn Abu al-Faraj al-Kalyibi, 
36 ff. 

Abit Mansur Ibn Hayyim, 67 

Abu Moses Aaron, the Money-Changer, 71 

Abi al-Mufaddal, 159 

Abu al-Mufaddal Abraham Ibn Obadiah, 
2109 ff. 

Abt Muhammad, 166 

Abi al-Munajjah, 15 

Abu Nasr, 69 

Abt Nasr Ibn Mukhtar, 69 

Abu Sa‘d, 157 

Abu Sa‘d Abraham Ibn Abi al-Fadl, Sahl 
al-Tustari, 143, 147 

Abi (Bu) Sa‘d Ibn Abt Salamah Ibn ‘Ali 
Ibn al-Masri, 163 

Abi Sa‘d Ibn al-Kabisi, 67 

Abu Sa‘d Ibn al-Kata’if, 69 

Abu Sa‘d Ibn al-Sukkari, 67 

Abt Sa‘id (?), 65 

Abi Sa‘id, 94 

Abi al-Sarir, 53, 87, 163 

Abu al-Sartr Ibn Ma‘ani, 36 ff. 

Abi al-Sarir Sidr al-Maghribi, 71 

Abusir, 96 

Abu Sudir (sz¢ /) Farah, 67 

Abu Thana, 37 ff. 

Abt ‘Ula, 23 


1 Arranged according to the order of the Latin alphabet. Incomplete names, such as 
“Jacob,” have not been included. Names have their English forms whenever possible. 
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Abi al-‘Ula Bin Bi al-Faraj Bin ‘Ayyarah, 
32 ff. 

Abit ‘Umran, 23 

Abit ‘Umran, “with the police,” 69 

Abi ‘Umran Moses Ibn Abii al-Hayy, 151 ff. 

Abu ‘Umran Ibn Saghir, 69 

Abit Yahya Nahrai Ibn Nissim, 116, 129 

Abu Yahya(?) Nathaniel Ibn Nissim Ibn 
Mahabbah (?) Ibn Masrtf(?) Ibn Moses, 
63 ff. 

Abt Zachariah, 87 

Abu Zekharai Ibn Manasseh, 69 

Abu Zekharai Sijmar, 69 

Abi Zubair Sadakah al-Maghribi, 
129 

Aden, 45 ff. 

al-‘Afif, Abraham Ibn Sadakah, 131 

‘Afif Ibn Ezra, 253 

Ahmad Shiman, 233 

Ahmad Ibn Sulaiman Ibn Ibrahim, $3 

‘Ain al-Zaitiin, 263, 265 

Aleppo, 26, 103, 229, 253 

Alexandria, 14, 19, 33, 157 ff. 

Alfasi, 203 ff. 

‘Ali Ibn Salman (?), 155 

(Mar) ‘Allan, 9, 11, 19 

‘Allan (?) Ibn Yahya, 151, 155 

al-‘Amiri, 229 

al-Ansari, 51 

Ariel, 137 

‘Aris, I ff. 

Asher, 127, 205 

Ashi, 207 

‘Ata’, Jacob, 97 

‘Atallah, 53 

al-Athir, the Kadi, of Alexandria, 33 ff. 

‘Attar al-Yazuri, 97 

‘Awwad al-Din, 13 

Azhar Bin Azhar, 71 

al-Azhar Ibn Jonah, the Spaniard, 27 ff. 


116, 


al-Balluti, 121 

Banyas (?), 153 
Barakat, 51 

Bayyan, the Hazzan, 53 
Benari, 32 

Benha al-‘Asal, 59 
Berakhoth Ibn Abu al-Mansur, 39 
Bilbais, 13 ff., 139 
Biria, 263 

Brhon (?), 65, 99 

Buk, 27 

Busir, 96 f. 

Buzar, 68 

Byzantine Jews, 55 
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Cana of Galilee, 141 
Castro, Abraham, 237, 241 
Ceylon, 45 ff. 

Colombo, 45 ff. 


Dabbah, 17 

Damascus, 139 ff., 231, 249 ff. 

Damietta, 14 

Dulce Bint Isaac Ibn Joseph, Naaman, 179 


Edom, 84, 149 

Eleazar, 205 

Elijah, Judge in Kalyab(?), VIII 

Elijah ha-Kohén Ben Solomon, the “ Fifth,” 
199 

Esther Bint Moses Ben Jacob he-Hakham, 
Kuhli, 183 


Fadl Farikah (?), 189 
Faraj Bin Nahum, 71 
al-Fiddi, Abt Isaac, 71 
Finkelstein, 71 

France (?), 99 

Fustat, Jassznz 

Futth the Egyptian, 53 


Ga’on Ya‘kob (Yeshibhah), 26 
Gaza, 139, 229 

German, Kohén the, 259 
Glanz, 71 


Hakham Ben Isaac, 233 

Halakhoth Gedholoth, VI, XLIV 
Halfon ha-Lévi, 95 

Halfon ha-Lévi Ben Menasseh, 11 
Hananél, 203, 217 

Hanés, 149 

Hanin, Yahya Bar Nissim, 187 
Hasstn, 19, 23 

Hassiin Ibn Isaac, 97 ff. 

Hebron, 118 

Henassiyeh, 148 

Herz, 32 

Hibah, 27, 69 

Hilal al-Atrublusi, 155 

Hiyya (ste /) Ben Moses Kohén, 259 
Hiyyah Ben Samuel KGhén, 259 
Holy Sepulchre, Church of the (?), 121 
Huna, 209 

Hurmuz, 181, 185 

al-Husain, 21 


Ibn Abth, 67 
Ibn ‘Ain al-Daulah, 167 
Ibn ‘Ammo, 66 
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Ibn (Bin) Asad Ibn Samuel Ibn Judah 
32 ff. 

Ibn ‘Aziir (?), 95 

Ibn al-Basri, 161 

Ibn Bushair, 69 

Ibn Elias, 53 

Ibn Ghurab, 25 

Ibn (Bin) al-Kal4, 33 

Ibn al-Kuzdiri, Hajj ‘Ali, 45 ff. 

Ibn Mufarrij al-Ubzari, 69 

Ibn Rahmah, 69 

Ibn al-Rakki, 97 

Ibn al-Rifa, 67 

Ibn Sahl, 69 

Ibn Sandabisi, 41 

Ibn al-Shuwaikh, Abraham, 133 

Ibn al-Tirmidhi, 67 

Ibn ‘Ulaik, 105 

Ibn ‘Umran, 67 

Ibn al-Zaiyat, 47 

Immanuel Ben Yehiél, 61 

India, 47 ff. 

Indian Ocean, 45 

Isaac Ibn Abu Sa‘d Ibn Muhasin, 83 

Isaac Ibn Khalf(?), 97 

Isaac Krshant (?), 95 

Isaac Mayo, 191 

Isaac Mhlni, 193 

Isaac Ibn Obadiah, 95 

Isaac Sabah, 245 

Isaac Ben Samuel ha-Sephardi, 7 

Isaac the Spaniard, 127 

Isma‘in Shawish (Shawish ?), 233 

Israel Ben Israel Ben Daniel, 163 


Jacob Ben Joseph, Father of the Law 
Court, 26 

Jacob Ben Joseph ha-Hasidh, Ga’6n, 26 ff. 

Janan, 219 

Jehu, 249 

Jerusalem, 26 ff. 

Joseph, the Scribe, 189 

Joseph Ben Aaron, 259 

Joseph Hallifi(?), 195 

Joseph Ibn al-Dhahabi, Abu Jacob, 219 

Joseph Iskandarani, 253 

Joseph al-Jadid, 53 

Joseph ha-Kohén ha-Shofet Ben Solomon 
Mebhorakh Ben ‘Lwn Ben Moses, the 
“Fourth,” XLIII 

Joseph ha-Lévi, 9 

Joseph al-Maghribi, 53 

Joseph Ibn Sadok, 55 

Joseph Sarakossi (Saragossi), L 

Joshua Ben Shemaryah, 35 
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Josiah, Ga’6n, 26 

Judah, Rabbi in Cairo, 38 

Judah Ben Jacob Ben Aaron, 183 

Judah ha-Kohén Ben Eleazar, Dayyan at 
Bilbais, 13 

Judah Maghribi, 183 

Judah Bar Solomon Bar M@’ir, Ibn Jiwa’, 
179 


Kafr Kannah, 141 

Kafr Yasif, 263 

Kajiji, Benjamin, 237 
Kajiji, Isaac, 237 
Kalaf, oil-dealer, 71 
Kalyub, 37 

KKamar, Sicilian, 185 
Kamil, the Ayyubid, 38 
Katyah, 139, XLVII 
Khalij, Cairo, 54 
al-Khankah, 139 
Kibhré Abhoth (Hebron ?), 119 
Ste, Sy aak 

Kuzdir (Kuzdar?), 44 


Lakish, 211 

Leben, 32 

Lévi, 33 e¢ passim 
Lfyj(?), 63 
“lion”-names, 32, 66, 67 
Lmat (?), 67 


Ma‘add, Sultan, 143 

al-Maghribi, 15 

al-Mahallah, 15, 231 

Maimonides, 135, 177 

Malij, 157 ff. 

Malkrel (?), 235 

Mansur Ibn al-Khabith, Byzantine Jew, 55 
Mansur Ibn Khalaf, 53 

Mansur Ibn Moses, Byzantine Jew, 55 
Manzalah, 231 

Market of Exchange, Cairo, 49 
Masliah Ben Samuel Kohen, 259 
Ma‘ttk, 257 

Mayo, Isaac, 191 

Meborakh Ben Nathan, 11 

Mé‘ir, Judah Bar Solomon Bar, 179 
Memthaman Ben Yapheth, 29 
al-Mihdawi, 3 

Minyat Ziftah, 13 ff. 

Mishnah, 261 

Mitatron, angel, 77 

Monza, Monscia, 193 

Morocco, 94, 116 

Moses Ibn Abit Dirham, 171 
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Moses Ibn al-Majani, 69 

Moses Nakub(?), 189 

Moses Ibn Radi, 133 

Moses di Trani(?), L 

Mu’ayyad, Sultan, 192 

Mubarak Ibn ‘Udwan, 257 

Muhammad Ibn Husain Ibn ‘Ali Ibn 
Manstr, 83 

Muhammad Ibn Lu'lv’, 229 

Muhammad Ibn Mustapha Ibn ‘Abd Allah, 
83 

al-Muharrab, 25 

Muristan, 121 

Musayyar Ibn Jarah, 47 


Naaman, XXXVIII 

Nablus, 229 

Nahrai Ben Nathan, 157 ff. 

Nahrai Ben Nissim, 157 ff. 

Nahrai Ibn Nissim, XX VII 

Nathan-Hibah, 27, 69 

Nathan, “the other witness,” 183, 185, 189 

Nathan Ben Abraham, Nathan Ben Solo- 
mon, Father of the Law Court, “Second,” 
199 

Nathan ha-Kohén Ben Joseph ha-Kohén, 
35 

Nathan Ben Nahrai, 157 ff. 

Nathan Ben Samuel, Scribe of the Jewish 

Court, 35 

Nathan Ben Solomon, 196 

Nathan Ben Zachariah, 27 ff. 

Nissim Ben Banayah, 97 

Nissim al-Maghribi, 69 


Obadiah, His Excellency, 131 
Obadiah Ben Samuel Kohén, 259 


Perez, Rabbi, 255 
Persia, 68 
Pinto, Abraham, 235 


Rabba Bar Bar-Hanna, 205 

Radi, 133 

al-Ramlah, Academy at, 196 ff. 

Raphael Isaac Ben Aaron Mayo, or Maggio, 
190 

Rosetta, 165 

Ruba‘iyah, 121 


Sadakah, the Glazier, 71 

Sadakah al-‘Afif, 131 

Sadakah Bin Jacob Bin al-Kal4, 32 ff. 
Sadakah al-Safin, 71 

Sadakah (Sedhakah) Ibn Sitt al-Ahl, 77 ff. 
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Safir, 131 

al-Sa‘id, 139 ‘\ 

al-Sa‘id al-Muwaffik, 15 ft. 

Salah al-Din, 13 

al-Salihiyah, 139 

Samuel, 133 

Samuel Bahlil, 263 

Samuel Ben Halfon ha-Lévi, 259 

Samuel Ben Jacob, 259 

Samuel Karablis, 183 

Samuel Mas‘ud, 257 

Samuel Ben Yohai, 253 

Sandabis, 41 

Ibn Sani‘ah, 133 

Saragossa, L 

Sarur Ben Sahlan, 127 

Sayyid Bu Sa‘d...Ibn Aba Salamah Ibn 
‘Ali Ibn al-Masri, 163 

Shabbatai Ben Abraham, of Minyat Ziftah, 
tire 

al-Shafik, 139 

Shapiro, 131 

al-Sharabi, 121 

Shbl al-Daulah, 51 

Shélah Bar ‘Amram, 61 

Shelah Bar Yakin, 35 

Shema‘ya Ga’6n, 7 

Shilya, 59 ff. 

Shukrah Ibn Moses, 131 

Sicilians, 75 

Sicily, 123 

Sikat, 171 

Sitt al-Ahl, 77 ff. 

Sitt al-Dar Bint Isaac, 59 

Sitt Nissim, 51 

Solomon Ben Abraham Ben Ezra, 29 

Solomon Ben David, 29 

Solomon Iskandarani, 235 

Solomon Ben Judah, Ga’on, “ First,” 199 

Solomon Ben Khalaf al-Biki, 27 ff. 

Solomon ha-Kohén, 201 

Solomon Ibn Yahya, 31 

Song of Solomon, cure for boils, 19 ff. 

Spanish ship, 123 

Stamboul, 181 

al-Sukkar, Ibn Sani‘ah, 133 

Sutait Bint Abraham, 37 ff. 


Tahchemonites, 137 
Tamim Bar Joseph, 37 ff. 
Taposiris Magna, 96 
Tayyiban, 71 

al-Thikah, 15 

Tiberias, 23 

Tirmidh, 67 
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Tobiah, 143 ff. Yahya Bar Nissim Bar Menahem, Hanin, 
Tobiah Ben Daniel Gsbr, “ Third,” 201 187 

Tripoli, 155 
Turkey, 253 
ARARE, 1127 


Yehoshua, 204 f. 

Yehudah ha-Lévi, poet, 91 

al-Yemen, | ff. 

Yepheth Ben David Ben Shekhanya, 7 
Yepheth the Hazzan, 7 

Yeshaya, 209 

Yohanan, 211 


‘Ulah ha-Lévi Ben Joseph ha-Lévi, 11 

‘Ula Abu ‘Umran Moses, Reader of the 
Law, 19 ff. 

‘Umran the Sicilian, 75 


Walad Isaac Abii Farah, 67 Zahi, ul 
Zeira, 204 
Yahya, 179 Zuckermann, 132 


ARABIC AND HEBREW 


See pp. xvi-xxii of the Introduction. 


On 
on 


University of Michigan Studies 


HUMANISTIC SERIES 
General Editors : FRANCIS W. KELSEY and HENRY A. SANDERS ° 
Size, 22.7x15.2cm. 8°. Bound in cloth 


VoL. I. ROMAN HISTORICAL SOURCES AND INSTITUTIONS. Edited by 
Henry A. Sanders, University of Michigan. Pp. vii+4o02. (Out of 
print.) 


CONTENTS 
1. THE Mytu asout TarpEiIA: Henry A. Sanders. 


2. THE MOVEMENTS OF THE CHORUS CHANTING THE CARMEN SAECULARE: 
Walter Dennison. 


3. STUDIES IN THE Lives Or RomMAN EmpRESSES, JULIA MamMAra: Mary 
Gilmore Williams, Mt. Holyoke College. 


4. THE ATTITUDE oF Dio Cassius TOWARD EPIGRAPHIC SOURCES: Duane 
Reed Stuart, Princeton University. 


5. Tue Lost Epitome or Livy: Henry A. Sanders. 


6. THE PRINCIPALES OF THE EARLY Empire: Joseph H. Drake, University 
of Michigan. 


7. CENTURIONS AS SUBSTITUTE COMMANDERS OF AUXILIARY Corps: George 
H. Allen. 


VoL. II. WoRD FORMATION IN PROVENCAL. By Edward L. Adams, 
University of Michigan. Pp. xvii+607. $4.00 net. 


VoL. III. LATIN PHILOLOGY. Edited by Clarence Linton Meader, Uni- 
versity of Michigan. Pp. vii+ 290. (Out of print.) 
Parts Sold Separately in Paper Covers : 


Part I. THe USE OF IDEM, IPSE, AND Worps OF RELATED MEANING. By 
Clarence L. Meader. Pp. 1-112. $0.75. 


Part II. A Srupy 1n Latin ApstTRACT SuBSTANTIVES. By Manson A. Stewart, 
Yankton College. Pp. 113-78. $0.40. 


Part III. Tue Use oF THE ADJECTIVE AS A SUBSTANTIVE IN THE DE RERUM 
Natura oF Lucretius. By Frederick T. Swan. Pp. 179-214. $0.40. 

Part IV. AvropioGRaPHic ELEMENTS IN Latin Inscriprions. By Henry 
H. Armstrong, Beloit College. Pp. 215-86. $0.40. 


UNIVERSITY LIBRARY, ANN ARBOR, MICHIGAN 
OR 
THE MACMILLAN COMPANY 
Publishers 64-66 Fifth Avenue New York 


University of Michigan Studies— Continued 


VoL. IV. Roman History AND MyrTHoLocy. Edited by Henry A. 
Sanders. Pp. viiit+ 427. (Out of print.) 
Parts Sold Separately in Paper Covers : 


Part I. Srupies In THE Lire or Heviocasatus. By Orma Fitch Butler, 
University of Michigan. Pp. 1-169. $1.25 net. 


Part II. Tue Myru or Hercutes at Rome. By John G. Winter, University 
of Michigan. Pp. 171-273. $0.50 net. 
Part III. Roman Law Srupies 1N Livy. By Alvin E. Evans. Pp. 275-354. 
$o.40 net. 
Part IV. REMINISCENCES OF ENNIUS IN SiLius Iraticus. By Loura B. 
Woodruff. Pp. 355-424. $0.40 net. 
VOL. V. SOURCES OF THE SYNOPTIC GOSPELS. By Rev. Dr Carl S. 
Patton. Pp. xiii+ 263. $1.30 net. 


Size, 28x 18.5 cm. 4to. 


VoL. VI. ATHENIAN LEKYTHOI WITH OUTLINE DRAWING IN GLAZE 
VARNISH ON A WHITE GROUND. By Arthur Fairbanks, Director of 
the Museum of Fine Arts, Boston. With 15 plates, and 57 illustrations 
in the text. Pp. viii+ 371. Bound in cloth. $4.00 net. 


VoL. VII. ATHENIAN LEKYTHOI WITH OUTLINE DRAWING IN MATT 
COLOR ON A WHITE GROUND, AND AN APPENDIX: ADDITIONAL 
LEKYTHOI WITH OUTLINE DRAWING IN GLAZE VARNISH ON A 
WHITE GROUND. By Arthur Fairbanks. With 41 plates. Pp.x +275. 
Bound in cloth. $3.50 net. 


VoL. VII], THE OLD TESTAMENT MANUSCRIPTS IN THE FREER 
COLLECTION. By Henry A. Sanders, University of Michigan. With 
9 plates showing pages of the Manuscripts in facsimile. Pp. viii + 357. 
Bound in cloth. $3.50 net. 
Parts Sold Separately in Paper Covers : 
Part I. ‘THE WASHINGTON MANUSCRIPT OF DEUTERONOMY AND JOSHUA. 
With 3 folding plates. Pp. vit 104. $1.25 net. 


Part II. THE WasHINGTON MANUSCRIPT OF THE PsALMs. With 1 single plate 
and 5 folding plates. Pp. vili+ 105-357. $2.00 net. 
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VoL. IX. THe NEW TESTAMENT MANUSCRIPTS IN THE FREER 
COLLECTION. By Henry A. Sanders, University of Michigan. With 


8 plates showing pages of the Manuscripts in facsimile. Pp. x + 323. 
Bound in cloth. $3.50 net. 


Parts Sold Separately in Paper Covers: 


Part I. THe WASHINGTON Manuscript OF THE Four GosPELs. With 5 plates. 
Pp. vili+ 247. $2.00 net. 

Part II. THe WasHINGTON MANUSCRIPT OF THE EPISTLES OF PauL. With 
3 plates. Pp. vii+ 249-315. $1.25 net. 


VOL. X. THE COPTIC MANUSCRIPTS IN THE FREER COLLECTION. By 
William H. Worrell, Hartford Seminary Foundation. With 12 plates. 
Pp. xxvi + 396. Bound in cloth. $4.75 net. 
Parts Sold Separately in Paper Covers : 


Part I. THE Coptic PsatTEr. The Coptic text in the Sahidic Dialect, with 
an Introduction, and with 6 plates showing pages of the Manuscript and 
Fragments in Facsimile. Pp. xxvi+112. $2.00 net. 

Part II. A HomiLy on THE ARCHANGEL GABRIEL BY CELESTINUS, ARCHBISHOP 
OF ROME, AND A HOMILY ON THE VIRGIN BY THEOPHILUS, ARCHBISHOP 
or ALEXANDRIA, FROM MANUSCRIPT FRAGMENTS IN THE FREER COLLEC- 
TION AND THE British Museum. The Coptic Text, with an Introduction 
and Translation, and with 6 plates showing pages of the Manuscripts in 
facsimile. Pp. 113-396. $2.50 net. 


VoL. XI. CONTRIBUTIONS TO THE HISTORY OF SCIENCE. (Parts [ and 
IT ready.) 


Part I. ROBERT OF CHESTER’S LATIN TRANSLATION OF THE ALGEBRA OF 
At-KuowarizMi. With an Introduction, Critical Notes, and an English 
Version. By Louis C. Karpinski, University of Michigan. With 4 plates 
showing pages of the Manuscripts in facsimile, and 25 diagrams in the text. 
Pp. vii+ 164. Paper covers. $2.00 net. 

Part II. THe Propromus or NicoLaus STENO’s Latin DISSERTATION ON A 
Sotip Bopy ENcLOosED By Process OF NATURE WITHIN A SOLID. Trans- 
lated into English by John G. Winter, University of Michigan, with a 
Foreword by William H. Hobbs. With 7 plates, Pp. vil + 169-283. 
Paper covers. $1.30 net. 

Part III. Vesuvius in Antiquity. Passages of Ancient Authors, with a 
Translation and Elucidations. By Francis W. Kelsey. Illustrated. (/7 
preparation.) 
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‘ 
VoL. XII. STUDIES IN EAST CHRISTIAN AND ROMAN ART. By Charles 
R. Morey, Princeton University, and Walter Dennison. With 67 
plates (10 colored) and gr illustrations in the text. Pp. xili+ 175. 
Bound in cloth. $4.75 net. 
Parts Sold Separately : 
Part I. East CHRISTIAN PAINTINGS IN THE FREER COLLECTION. By Charles 
R. Morey. With 13 plates (10 colored) and 34 illustrations in the text. 
Pp. xiii+ 86. Bound in cloth. $2.50 net. 
Part II. A GoLtp TREASURE OF THE LATE ROMAN PERIOD FROM EGyPT. 
By Walter Dennison. With 54 plates and 57 illustrations in the text. 
Pp. 89-175. Bound in cloth. $2.50 net. 


VoL. XIII. FRAGMENTS FROM THE CAIRO GENIZAH IN THE FREER 
COLLECTION. By Richard Gottheil, Columbia University, and William 
H. Worrell, University of Michigan. Text, with Translation, Notes 
and an Introduction. With 52 plates showing the different styles of 
writing in facsimile. Pp. xxxi+ 273. Bound in cloth. $4.00 net. 


VoL. XIV. Two STUDIES IN LATER ROMAN AND BYZANTINE ADMIN- 
ISTRATION. By Arthur E. R. Boak and James E. Dunlap, University 
of Michigan. Pp. x+324. Bound in cloth. $2.25 net. 

Parts Sold Separately in Paper Covers: 


Part I. THE MasTER OF THE OFFICES IN THE LATER ROMAN AND BYZANTINE 
Empires. By Arthur E. R. Boak. Pp. x+160. $1.00 net. 


Part II. THE OFFICE OF THE GRAND CHAMBERLAIN IN THE LATER ROMAN 
AND ByzanTINE Empires. By James E. Dunlap. Pp. 161-324. 
$1.00 net. 


VOL. XV. GREEK THEMES IN MODERN MUSICAL SETTINGS. By Albert 
A. Stanley, University of Michigan, With to plates. Pp. xxii+ 385. 
Bound in cloth. $4.00 net. 


Parts Sold Separately in Paper Covers: 

Part I. INctp—EnNTaL Music To PERCY Mackaye’s DRAMA OF SAPPHO AND 
PHAON. Pp. 1-68. $.90 net. 

Part II. Music To THE ALCESTIS OF EURIPIDES WITH ENGLISH TEXT. 
Pp. 71-120. $.80 net. 

Part III. Music ror THE IPHIGENIA AMONG THE TAURIANS BY EURIPIDES, 
WITH GREEK TEXT. Pp. 123-214. $.75 net. 

Part IV. Two FRaGMENTS oF ANCIENT GREEK Music. Pp. 217-225. 
$.30 net. 

Part V. Music To CANTICA OF THE MENAECHMI OF PLAUTUS. Pp. 229-26 
$.50 net. 


Part VI. Artis: A SyMPHONIC PoEM. Pp. 265-384. $1.00 net. 
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VOL. XVI. NICOMACHUS OF GERASA: INTRODUCTION TO ARITHMETIC, 
Translated into English by Martin Luther D’Ooge, with Studies in 
Greek Arithmetic by Frank Egleston Robbins and Louis C. Karpinski. 
Pp. vii+ 318. Bound in cloth. $3.50 net. 


VoLs. XVII, XVIII, XIX, XX. RoyaL CORRESPONDENCE OF THE 
ASSYRIAN EMPIRE. Translated into English, with a transliteration of 
the Text and a Commentary. By Leroy Waterman, University of 
Michigan. (/7 press.) 

VoL. XXI. THE MINOR PROPHETS IN THE FREER COLLECTION AND 
THE BERLIN FRAGMENT OF GENESIS. By Henry A. Sanders, Uni- 
versity of Michigan, and Carl Schmidt, University of Berlin. With 
plates. (Jz press.) 

VoL. XXII. A PAPYRUS CODEX OF THE SHEPHERD OF HERMAS. By 
Campbell Bonner, University of Michigan. (/x press.) 


FACSIMILES OF MANUSCRIPTS 
Size, 40.5 % 35 Cm. 


FACSIMILE OF THE WASHINGTON MANUSCRIPT OF DEUTERONOMY AND 
JOSHUA IN THE FREER COLLECTION. With an Introduction by 
Henry A. Sanders. Pp. x; 201 heliotype plates. The University of 
Michigan. Ann Arbor, Michigan, 1910. 

Limited edition, distributed only to Libraries, under certain conditions. A list 


of Libraries containing this Facsimile is printed in University of Michigan Studies, 
Humanistic Series, Volume VIII, pp. 351-53. 


Size, 34 x 26cm. 


FACSIMILE OF THE WASHINGTON MANUSCRIPT OF THE FOUR GOSPELS 
IN THE FREER COLLECTION. With an Introduction by Henry A. 
Sanders. Pp. x; 372 heliotype plates and 2 colored plates. The 
University of Michigan. Ann Arbor, Michigan, 1912. 

Limited edition, distributed only to Libraries, under certain conditions. A list 


of Libraries containing this Facsimile is printed in University of Michigan Studies, 
Humanistic Series, Volume IX, pp. 317-20. 


Size, 30.5 x 40.6 cm. 


FACSIMILE OF THE WASHINGTON MANUSCRIPT OF THE MINOR PRO- 
PHETS IN THE FREER COLLECTION ,AND THE BERLIN FRAGMENT 
OF GENESIS. With an Introduction by Henry A. Sanders, With 
130 heliotype plates. (/v press.) 
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SCIENTIFIC SERIES 
Size, 28x 18.5 cm. 4°. Bound in cloth 


VoL. I. THE CIRCULATION AND SLEEP. By John F. Shepard, University 
of Michigan. Pp. ix + 83, with an Atlas of 63 plates, bound separately. 
Text and Atlas, $2.50 net. 


VoL. II. STUDIES ON DIVERGENT SERIES AND SUMMABILITY. By 
Walter B. Ford, University of Michigan. Pp. xi+ 194. $2.50. 


Size, 23.5 x 15-5 cm. 
VoL. III. THE GEOLOGY OF THE NETHERLANDS EAST INDIES. By 
H. A. Brouwer. With 18 plates and 17 text figures. Pp. xii+ 160. 
$3.00. 


VoL. IV. THE GLACIAL ANTICYCLONES: THE POLES OF THE ATMO- 
SPHERIC CIRCULATION. By William Herbert Hobbs. With 3 plates 
and 53 figures. Pp. xxiv+198. $2.75. 


University of Michigan Publications 


HUMANISTIC PAPERS 
General Editor: EUGENE S. McCARTNEY 
Size, 22.7 x 15.2cm. 8° Bound in cloth 


THE LIFE AND WORK OF GEORGE SYLVESTER MORRIS: A CHAPTER IN 
THE HISTORY OF AMERICAN THOUGHT IN THE NINETEENTH 
CENTURY. By Robert M. Wenley, University of Michigan. Pp. xv+ 
332. $1.50 net. 


LATIN AND GREEK IN AMERICAN EDUCATION, WITH SYMPOSIA ON THE 
VALUE OF HUMANISTIC STUDIES. Edited by Francis W. Kelsey. 
Pp. x + 396. $1.50. (Out of print; new edition in preparation.) 

THE PRESENT POSITION OF LATIN AND GREEK, THE VALUE OF LATIN AND 
GREEK AS EDUCATIONAL INSTRUMENTS, THE NATURE OF CULTURE 
STUDIES. 

SYMPOSIA ON THE VALUE OF HUMANISTIC, PARTICULARLY CLASSICAL, STUDIES 
AS A PREPARATION FOR THE STUDY OF MEDICINE, ENGINEERING, LAW 
AND THEOLOGY. 

A SYMPOSIUM ON THE VALUE OF HUMANISTIC, PARTICULARLY CLASSICAL, 
STUDIES AS A TRAINING FOR MEN oF AFFAIRS. 

A SYMPOSIUM ON THE CLASSICS AND THE NEW EDUCATION. 

A SYMPOSIUM ON THE DOCTRINE OF FORMAL DISCIPLINE IN THE LIGHT OF 
CONTEMPORARY PSYCHOLOGY. 


UNIVERSITY LIBRARY, ANN ARBOR, MICHIGAN 
OR 


THE MACMILLAN COMPANY 
Publishers 64-66 Fifth Avenue New York 


University of Michigan Publications—Conzinued 


Size, 18x 12 cm. 


THE MENAECHMI OF PLAUTUS. The Latin Text, with a Translation by 
Joseph H. Drake, University of Michigan. Pp. xi+ 129. $.60 net. 
This edition of the Menaechmi was prepared, with stage directions, as a libretto 


for the presentation of the play at the University of Michigan in 1890. It was revised 
and republished in 1916. 


LANGUAGE AND LITERATURE 


VOL. I. STUDIES IN SHAKESPEARE, MILTON AND DONNE. By Members 
of the English Department of the University of Michigan. Pp. viii + 
2325 Cloths ao2.50. 


VOL. II. ELIZABETHAN PROVERB LORE IN LYLY’s ‘EUPHUES’ AND IN 
PETTIE’S ‘PETITE PALACE, WITH PARALLELS FROM SHAKESPEARE. 
By Morris P. Tilley. Pp. x+461. Cloth. $3.50. 


VoL. III. THE SociAL MODE OF RESTORATION COMEDY. By Kathleen 
Neieyach. Pp. x +242, Cloth $2.0. 


HISTORY AND POLITICAL SCIENCE 


The first three volumes of this series were published as “‘ Historical Studies ”’ 
under the direction of the Department of History. Volumes IV and V were published 
without numbers. 


VoL. I. A HISTORY OF THE PRESIDENT’S CABINET. By Mary Louise 
Hinsdale. Pp. ix +355. Cloth: ($2.00. 


VoL. II. ENGLISH RULE IN GASCONY, I199-1259, WITH SPECIAL 
REFERENCE TO THE Towns. By Frank Burr Marsh. Pp. xi+ 178. 
Cloth. $1.25. 


VoL. III. THE COLOR LINE IN OHIO; A HISTORY OF RACE PREJUDICE 
IN A TYPICAL NORTHERN STATE. By Frank Uriah Quillan. Pp. 
xvit+ 178. Cloth. $1.50. 


VoL. IV. THE SENATE AND TREATIES, 1789-1817 : THE DEVELOPMENT 
OF THE TREATY-MAKING FUNCTIONS OF THE UNITED STATES 
SENATE DURING THEIR FORMATIVE PERIOD. By Ralston Hayden, 
University of Michigan. Pp. xvi+237. Cloth. $1.50 net. 


VoL. V. WILLIAM PLUMER’S MEMORANDUM OF PROCEEDINGS IN THE 
UNITED STATES SENATE, 1803-1807. Edited by Everett Somerville 
Brown, University of Michigan. Pp. xi+ 673. Cloth. $3.50. 


VoL. VI. THE GRAIN SUPPLY OF ENGLAND DURING THE NAPOLEONIC 
PERIOD. By W. F. Galpin, University of Oklahoma. Pp. xi+ 305. 
Cloth. $3.00. 
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CONTRIBUTIONS FROM THE MUSEUM OF GEOLOGY 

VoL. I. THE STRATIGRAPHY AND FAUNA OF THE HACKBERRY STAGE 

OF THE UPPER DEVONIAN. By Carroll Lane Fenton and Mildred 

Adams Fenton. With 45 plates, 9 text figures and one map. Pp. 

xi+ 260. Cloth. $2.75. 

All communications relative to the Numbers of Volume II should be addressed 
to the Librarian, General Library, University of Michigan. 

VoL. II. No.1. A Possible Explanation of Fenestration in the Primitive 
Reptilian Skull, with Notes on the Temporal Region of the Genus 
Dimetrodon. By E. C. Case. Pp. 1-12, with five illustrations. $0.30. 

No. 2. Occurrence of the Collingwood Formation in Michigan. By R. 

Ruedemann and G. M. Ehlers. Pp. 13-18. $0.15. 

No. 3. Silurian Cephalopods of Northern Michigan. By Aug. F. Foerste. 

Pp. 19-86, with 17 plates. $1.00. 

No. 4. A Specimen of Szylemys nebrascensis Leidy, with the Skull 

Preserved. By E. C. Case. Pp. 87-91, with 7 text figures. $0.20. 

No. 5. Note on a New Species of the Eocene Crocodilian AWognathosu- 
chus A. warthent. By E. C. Case. Pp. 93-97, with 1 plate and 1 text 
figure. $0.20. 

No. 6. Two New Crinoids from the Devonian of Michigan. By G. M. 
Ehlers. Pp. 99-104, with 1 plate. $0.20. 

No. 7. New Brachiopods from the Warsaw Formation of Wayne County. 
By G. M. Ehlers and M. S. Chang. Pp. 105-111, with 1 plate. $0.20. 

No. 8. The Richmond Formation of Michigan. By R. C. Hussey. Pp. 
113-187, with 11 plates, 12 text figures and I map. $0.75. 


UNIVERSITY OF MICHIGAN COLLECTIONS 

CATALOGUE OF THE STEARNS COLLECTION OF MUSICAL INSTRUMENTS 
(Second Edition). By Albert A. Stanley. With 4o plates. Pp. 276. 
$4.00. eee —— 

PAPERS OF THE MICHIGAN ACADEMY OF SCIENCE, 
ARTS AND LETTERS 
(Containing Papers submitted at Annual Meetings) 
Editors: EUGENE S. MCCARTNEY AND PETER OKKELBERG 
Size, 24.2 x 16.5cm. 8°. Bound in cloth 

VoL. I. (1921). With 38 plates, 1 text figure and 5 maps. Pp. xi+ 424. 
$2.00 net. 

VoL. II.,(1922). With 11 plates and 7 text figures. Pp. xi+226. $2.00 
net. Bound in paper, $1.50 net. 

VOL. III (1923). With 26 plates, 15 text figures and 3 maps. Pp. xii+ 
473. $3.00 net. Bound in paper, $2.25 net. 

VOL. IV (1924), PART I. With 27 plates, 22 text figures and 3 maps. 
Pp. xii + 631. $3.00 net. Bound in paper, $2.25 net. 

VoL. IV (1924), PART II. A KEY TO THE SNAKES OF THE UNITED 
STATES, CANADA AND LOWER CALIFORNIA. By Frank N. Blanchard. 
With 78 text figures. Pp. xili+65. $1.75. 

VOL. V (1925). Pp. xii+479. With 27 plates, 26 text figures and 1 map. 
$3.00 net. Bound in paper, $2.25 net. 

VoLs. VI, VII (1926). (lz press.) 
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HELLENIC HISTORY 


By GEORGE WILLIS BOTSFORD 


A survey of Greek life from its primitive beginnings to the year 30 B.c., with an 
account of the political, social, economic, artistic, intellectual, and religious develop- 
ment. The book is abundantly illustrated. 


TABLE OF CONTENTS 


CHAPTER 


CHAPTER 
I. Country and People XVI. The Age of Pericles: (III) So- 
II. The Minoan Age ciety and Public Works 
III. The Middle Age. Transition from XVII. The Age of Pericles: (IV) 
Minoan to Hellenic Life Thought, Culture,and Charac- 
IV. Economic Growth and Colonial ter 
Expansion XVIII. The Peloponnesian War to the 
V. Evolution of the City-State, Am- Beginning of the Sicilian Ex- 
phictyonies, and Leagues pedition 
VI. Crete, Lacedaemon, and the Pelo- XIX. The Sicilian Expedition and the 
ponnesian League Last Years of the War 
VII. Athens: From Monarchy to De- XX. A Cultural Revolution 
mocracy XXI. The Lacedaemonian Empire 
VIII. Intellectual Awakening: (1) Social and the Ascendency of Thebes 
and Literary Progress XXII. Sicily and Magna Graecia 
IX. Intellectual Awakening: (II) Re- XXIII. The Rise of Macedon to 337 
ligious, Moral, and Scientific XXIV. Economy and Society 
Progress XXV. Social Aspects of the State 
X. Conquest of the Asiatic Greeks by XXVI. Art and Intelligence in the 
the Lydians and the Persians Fourth Century 
XI. The War with Persia and Carthage XXVII. Alexanders Empire and the 
XII. The Age of the War Heroes: Hellenistic Kingdoms 
(1) Political and Economic XXVIII. The Organization and Adminis- 
XIII. The Age of the War Heroes: tration ofthe Hellenistic States 
(II) Society and Culture XXIX. Hellenistic Culture: (I) City 
XIV. TheAgeofPericles: (I) Imperialism Construction and Art ; 
XV. The Age of Pericles: (II) The Athe- XXX. Hellenistic Culture: (II) Philo- 
nian Democracy sophy, Science, and Literature 
Price $4.00 


Penis TORY OF ROME TO 565 A:D- 


By ARTHUR E. R. Boak, Professor of Ancient History in the Univer- 


sity of Michigan 


A well-proportioned and accurately written history of Rome from the beginning 


of civilization in Italy to 565 A.D. 


TABLE OF CONTENTS 

INTRODUCTION 

The Sources for the Study of Early Roman History 
PART I 

The Forerunners of Rome in Italy 

PART II 

The Early Monarchy and the Republic, from Prehistoric 
Times to 27 B.C. 


PAUSE bi 

The Principate or Early Empire: 27 B.C.-285 A.D. 
PART IV 

The Autocracy or Late Empire: 285-565 A.D. 


Epilogue Chronological Table 


Bibliographical Note 


Price $3.25 
On sale wherever books are sold 


THE MACMILLAN COMPANY 


Publishers 


64-66 Fifth Avenue 


Index 


New York 


HANDBOOKS OF ARCHAEOLOGY AND ANTIQUITIES 
EDITED By PERCY GARDNER anp FRANCIS W. KELSEY x 


THE PRINCIPLES OF GREEK ART 


By PERCY GARDNER, Litt.D., Lincoln and Merton Professor of 
Classical Archaeology in the University of Oxford. 


Makes clear the artistic and psychological principles underlying Greek art, 
especially sculpture, which is treated as a characteristic manifestation of the Greek 
spirit, a development parallel to that of Greek literature and religion. While there 
are many handbooks of Greek archaeology, this volume holds a unique place. 

New Edition. Illustrated. Cloth $3.25 


HANDBOOK OF GREEK SCULPTURE 


By ERNEST A. GARDNER, M.A., Professor of Archaeology in Univer- 
sity College, London. 


A comprehensive outline of our present knowledge of Greek sculpture, dis- 
tinguishing the different schools and periods, and showing the development of 
each. This volume, fully illustrated, fills an important gap and is widely used as a 


text-book. 
Lllustrated. Cloth $4.25 


ATHENS AND ITS MONUMENTS 


By CHARLES HEALD WELLER, of the University of Iowa. 


This book embodies the results of many years of study and of direct observation 
during different periods of residence in Athens. It presents in concise and readable 
form a description of the ancient city in the light of the most recent investigations. 
Profusely illustrated with Half-tones and Line Engravings. 

Illustrated. Cloth $4.00 


ROMAN FESTIVALS 


By W. WARDE FOWLER, M.A., Fellow and Sub-Rector of Lincoln 
College, Oxford. 

This book covers in a concise form almost all phases of the public worship of the 
Roman state, as well as certain ceremonies which, strictly speaking, lay outside that 
public worship. It will be found very useful to students of Roman literature and 
history as well as to students of anthropology and the history of religion. 

Cloth $2.50 
On sale wherever books are sold 


THE MACMILLAN COMPANY 
Publishers 64-66 Fifth Avenue New York 
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